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i ty Porteteutlle, 


De Danſkes Julefeft i Bom 1844. 


Scenen er en feſtlig oplyf Sal; i Midten et | Vi loe, vi jublede, vi fang og ſprang, 
Juletræ af Laurbær og Myrther, pyntet med | Saaledes ſom kun Engle lege ſammen. 
Julelps, friſte Rofer og Oranger. 


Men ſom vi mored os nu allerbedſt, 
Da tenkte vi paa Eder i vor Glede, 
J Stakler, der ei komme tor ſom Gjeſt, 


Julens Engel taler: 


— — 
— — 
— — 4 — — . —— 


Lykſalig Juul! J, ſom er? ſamlet her! Hvergang der er i Himmelen en Feft, 

Lykſalig Juul jeg onſter Eder Alle! Men ak! maae ſtaae derudenfor og græde. 

J kjende mig, J veed, jeg har Jer kjer, O J kan troe, vi tænfe paa Jer tidt 

Thi Julens Engel Stovets Born mig kalde. Og titte ofte ned til Jer fra Himlen: 
a Naar J er gode, ſaa ſtaaer det os frit, 

Nys dandſed vi — jeg og de andre Smaa — | Gaa tor vi more os ved Jordevrimlen; — 

Omkring det ſtore Juletræ i Himlen — Men ak, naar J er' onde, naar J ſynde, 

O hvilken Fryd, det kan J ei forſtage! Da tor vi ikke fee pan Jer, da brager 

O boilken Jubel, hvilken lyſtig Stimlen! Gud Fader Skyens Slor for Himlens Blage, 

Med rode Roſer pynted Træet vi, Da grade vi ſor Eders Skyld, vi Smaa, 

Og Guldoranger funkled i dets Grene; Da miſter Himlen ſelv fin Glands og Ande, 

De blanke Stjerner ſad ſom Lys deri Og i dens Harmoni ſig blande Klager. 

Og funklede ſaa milde og ſaa rene; O hvorfor ſynde J2 hvi er 3 ei 

Til Floitens Lyd og Gigens muntre Klang Beſtandig barnlige, beſtandig gode? 


Vi hopped Alle glade omkring Stammen; Da var Jer Himmel altid lige blaa, 


N 
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Da kom der aldrig nogen Sky derpaa, 
Da var J ſelv langt mere veltilmode, 
Da kunde vi med Ord og Tale 
Beſtandig Eder troſte og huſvale! 


See, derpaa tenkte vi midt i vor Fryd! 
Da ſmilte Himlens Fader, han ſom kjender 
Enhver vor Tanke uden Ordets Lyd, 

Da ſmilte han og ſlog med fine Hender; — 
Men vi, vi fattede hans Vink, 

Og mere ſnelt end Lynets Blink 

Hver brod en Green, en underfuld 

Af Juletræet Stamme, 

En Green med Roſens Rodt, Orangens Guld, 
Med Laurens eviggronne Blad 

Og blanke Julelys, der muntert flamme; 
Og ſom en Dueflok, der ſpredes ad, 

Floi ſuſende fra Himlen vi til Jorden, 

Til Fattigmand og til den Rige, 

— J Himlen er” de alle lige! — 

Til Store og til Smaa, 

— J Himlen er der Forſtjel ei derpaa! — 
Til Oſt og Veſt, til Syden og til Norden. 


Jeg bringer Eder denne. Glad Jer nu 

Og dands med mig omkring den ſtjonne Gave, 
Men kom J Evers Glæde dog i Hu: 

Det er en Green fra Paradiſets Have! 


Sang omkring Treet. 


Med Jubel Barnet gaaer fin Gang 
Om Juletræets Grene, 

Og Anglingen med munter Sang, 
Helſt naar han ei gager ene; 
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Den flærfe Mand et Veemodsſmiil 
De gyldne Grene ſender, 

Selv Gubben, ramt af Aldrens Piil, 
Udftræffer fine Hænder. 


Men over denne Scene ſtager 
Den ſtore Fodſelsſtjerne, 

Og om et gyldent Daab den ſpager, 
Hvortil vi lytte gjerne. 

Den tindrer hiſt fra Skyens Som — 
O før den atter ſvinder, 

Vi dromme vil en Barndomsdrom 
Med gyldne Haab og Minder! 


Nogle af Deviſerne. 


Med en Pousſeerſtok til Thorvaldſen. 


1. 
For at pousſere fig paa Jord en Tomme over 
Vrimlen, 
Saamange Midler bruges der — dem alle kjender 
Himlen. 
Du har med denne lille Stok for Alle, ſom forftaae 
Dig, 


Pousſeret Dig faa høit tilveirs, at Ingen meer 


kan nage Dig. 


2. 
See denne lille Stok, ſom nu 
Heel Mangen viſtnok vrager, 
Blier til en Herſkerſtav, naar Du, 
J Haanden blot den tager. 
Et Kongeſpiir den bli'er paaſtand 
Med Kraften fra det Hoie, 
Et Scepter, hvorfor vidt om Land 
Sig Kunſtens Born fkal boie. 


Med en Conchylie⸗Ning, hvori der er Med et Amors Pilekogger. 
ſkaaret en Ulv. Til en Dame. 
Til en Dame. Et farligt Vaaben kom i Deres Haand, 
Et Bundt af Elſkovsgudens gyldne Pile; — 


Brug dem kun ſparſomt og med kjerlig Aand, 
Hvis ikke: lad i Koggeret dem hvile! 


Den Ulv, ſom her i Ringen ſpringer, 

Var forhen glubſt og vild, — men har man vel 
ſeet Magen! 

Hos Dem den blev faa tam og velopdragen, 


5 Saa gru kytte aldrig J 
At De kan ſnoe den, tenk! om Deres Finger. . 


Som denne Knegt, der ſaarer og forſvinder; 

k Men hvordan ſkulde det os Stakler gaae, 
Med en Tambourin. l 5 i 2 
i Hvis han endnu fif flige Hjelperinder? 


1. 


Naar mangen Dor Du banker paa Med en 2Cffe Oblater. 
Og Gladen ei kan finde, Hvis det paa Villien blot kom an, 

Saa bank paa mig, og Du ſtal fee: Du fif beſtemt en golden Daaſe med Dukater; 
Her er den altid inde! Men Evnen ei mod Villien holder Stand: 


Thi maa Du noies med en fle med Oblater. 


Med en Naalepude. 


Til en Dame. 


En Naalepude meget Ondt maa doie 
Af Naale med, og Naale uden Sie: 


De ſtakkels, ſtakkels Mandfolk dog mage lide. 
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II bel splendor del luna nel giardino, 


II suono del tamburro e il vino, 


tempel i Moſaik. 
Che gioja, caro mio! e che vita! At Veſta Reenhedens Gudinde var, 
Behover man vel ikke Dig at lere; 
Og da din Skjorte denne Knap nu har, 
Saa kan i Gjerningen Du bende ere; — 
Dog undſtyld Dig for Alting ei dermed, 


E una rosa, bella, fiorita — 


Med en Papiirpresſe, hvorpaa en 
Bronze⸗Fiirbeen. 


Hvis man tor troe paa Nygter her, . At her i Roma for Exempel 

Gaa er det nogle ſlemme Kragetceer, Kan tidt man paa et ſmudſigt Sted 
Hvormed Du pleier dit Papir at zire. Faae fee et overmaade deiligt Tempel. 
See derfor raaber denne Fiirbeen: „O! 

For Guds Skyld, ffriv dog blot ſom En paa To, TID OR 


Og ſtriv dog ei ſom En, der gaaer paa Fire!“ 


Saa kan man tanke fig, hvad i den venſtre Side 


Med en Skjorteknap, hvorpaa et Veſta⸗ 


Sung omkring Treet. 


Med Jubel Barnet gaaer fin Gang 
Om Juletrœets Grene, 

Og Anglingen med munter Sang, 
Helſt naar han ei gaaer ene; 
Den ſterke Mand et Veemodsſmiil 

De gyldne Grene ſender, 
Selv Gubben, ramt af Aldrens Piil, 
Udſtrakker fine Hender. 


Men over denne Scene ſtager 
Den ſtore Fodſelsſtjerne, 

Og om et gyldent Haab den ſpaaer, 
Hvortil vi lytte gjerne. 

Den tindrer hiſt fra Skpens Som — 
O for den atter ſpinder, 

Vi dromme vil en Barndomsdrom 
Med gyldne Haab og Minder! 


Englens Farvel. 


Nu har vi ſpogt og leet og leget ſammen, 
Nu maae vi ſtilles ad — farvel! farvel! 
Mig venter evig Glede, varigt Held, 


Jer venter Eders Jordlivs Sorg og Gammen. 


Nu maa jeg bort. J tor ei folge med, 

Dog troſt Jer, thi vi ſees igjen ad Aare, — 
Dog ikke her, nei paa det elſtte Sted, 

Der ſtued Eders Barndoms Smiil og Taare. 
Der ſtal til Juul vi ſamles mangen Gang 
Og mindes disſe Timers forte Lykke — 
Indtil med mig pad Evighedens Vang 

J til en evig Juul kan ſamles trygge! 


S. W. Holst. 
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Felicita Forconi. 


Denne Sangerinde, der hos os har vakt en 
Begeiſtring, ſom ellers kun bliver de eminen⸗ 
teſte Talenter tildeel, er født i Florents den gde 
Nopbr. 1819. Begavet af Naturen med en 
ualmindelig Stemme, en ſterk og levende 
Folelſe og en luttret eeſthetiſk Sands, der er 
nodvendig for Enhver, ſom med Held vil 
betrede Scenen, begyndte hun allerede tidligt 
at fæfte Tanken paa det Maal, hun havde 
for Die, og at forberede fig dertil. Et lyk⸗ 
keligt Tilfeelde bragte den fordringsloſe unge 
Pige hurtigere fremad, end hun hapde vovet 
at formode, Den alvorlige Alfieris heroiſke 
Tragedier behagede ikke længer paa Scenen; 
Modeſmagen havde vendt fig fra dem til de 
ſmaa franſke Stykker, der ligeſom en egyp⸗ 
tiſt Græshoppeſvaerm overſvomme hele Europa: 
da fremſtod ganſke uventet Marocheſi, Jta- 
liens forſte Tragiker, igjen i en Tragedie af 
Alfieri, og med et faa uhørt Held, at det 
gik her ligeſom ſenere med Rachel i Paris: 
de mange Smaatyranner bleve forjagne fra 
Scenen, og den fordrevne Digterkonge indſat⸗ 
tes igjen i alle ſine naturlige Rettigheder. 
Af denne udmerkede Kunſtner lerte den unge 
Sangerinde denne talende Mimik og denne folel⸗ 
ſesfulde og gribende Deelamation, ſom vi ogſaa 
hos os have beundret i anden Akt af Lucrezia 
Borgia og i Gemma di Vergy, og hun ſelv erin⸗ 
drer det endnu med Stolthed, at han ved en Priis⸗ 
uddeling tilkjendte hende Præmien fremfor alle 
ſine Elever. Paa ſamme Tid dannede Nea⸗ 
politaneren Giuliani hendes ſonore Stemme 


EN 


— —— — — — 
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for Sangen, og i Piſa optraadte hun førfte 
Gang i Donizettis Opera: il furioso. Den 
forunderlige Contraſt imellem hendes ungdom⸗ 
melige, næften barnlige Udvortes, og den Dybde 
og Forſtand, hun vidſte at lægge i fit Spil, 
og ſom ſnarere ſyntes Reſultatet af et langt 
Livs dyrt erhvervede Erfaring end af et ung— 
dommeligt Talents umiddelbare Indſtydelſer, 
afgjorde hendes Lykke hos et Publicum, der 
fremfor Alt attraaer noget Uſcdvanligt. J 
Milano og Bologna optraadte hun med det 
ſamme Held, og i Rom feirede hun endnu for 
faa Aar ſiden en af fine ſkjonneſte Triumfer. 
„Den Laure kan ikke visne, ſom man vinder 
i Rom“ (non muore il lauro che si miete 
in Roma) ſtrev en Digter til hende i denne 
Anledning, og med denne ſmukke Fortroſtning 
forlod hun fit ffjønne Fedreland. J Berlin 
optraadte hun for to Aar ſiden og gjorde 
fortjent Lykke, og hvorledes man i Kjøbenhavn 
har modtaget den fremmede Gjeſt, er tilſtrek⸗ 
kelig bekjendt. — J Aaret 1838 blev hun gift med 
Grev Giovanni Maraſini, Operaſelſtabets 
Direkteur, men bibeholdt Navnet Forconi, 
hvorunder hun havde ffaffet fig Navn ſom 
dramatiſk Sangerinde. Hendes Figur er lille 
og uanſeelig; dog mangler den ikke Gratie, 
og undertiden hæver den fig endogſaa til en 
vis Hoihed og Adel. Hendes Stemme tor vi 
ikke ubetinget kalde ſtjon, thi for at en San⸗ 
gerindes Stemme fkal fortjene dette Tilnavn 
behøves der unegtelig baade mere Omfang 
og Skole, end vi ſinde hos Md. Forconi. 
Italienerne fkjelne mellem det Skjonne og 
det Sympathetiſte (il bello e il simpa- 
tico). For den forſte af disſe Cathegorier 


er Beſindigheden den hoieſte Domſtol, for 


den anden er Hjertet; eller med andre Ord: 


hvad der hører til den forſte, beundre de, men 
de elſke, hvad der hører til den anden. 
Hvad Md. Forconis Stemme angaaer, da er 
der unegtelig ſnart noget Dybtfølt og Gri⸗ 
bende, ſnart noget Forlokkende og Sireneagtigt 
i den, der hos modtagelige Gemytter væffer 
en hoi Grad af Sympathi. Dette er f. Ex. 
ogſaa Tilfeldet med Rosſis, medens deri⸗ 
mod Stellas og Marzialis ſnarere maatte 
høre til den forſte Cathegori. 

Indrommer man os bette, da vil det 
ikke lengere forekomme Nogen forunderligt, 
at der hos os er eet Parti — og det et 
meget talrigt —, der forguder Md. Forconi, 
(thi i al Kjærlighed er der noget Blindt, der 
enten ikke lader os opdage Feilene i det, vi 
elſte, eller endogſaa fremſtiller dem ſom For⸗ 
trin) medens der derimod er et andet Parti 
af ſaakaldte forſtandige og beſindige Folk, der 
aldeles ikke deler eller forſtaaer disſe Sym⸗ 
pathier, og ſom i fin Übillighed gaaer faa 
vidt, at det ikke engang vil tillade Andre at 
glæde fig over det, ſom de ſelv ikke ere mod⸗ 
tagelige for. — Skulde det nu falde Nogen 
ind at ville vide, til hvilket af disſe Partier 
vi ſelv høre, da finde vi dette rigtignok i og 
for fig ſaare ligegyldigt; men vi troe dog 
med frelſt Samvittighed at kunne forſikkre, at 
om vi end ikke ubetinget ſympathiſere med de 
Forſtes Enthuſiasme, dele vi dog endnu langt 
mindre de Sidſtes eenſidige Übillighed. 


— — — 
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Frederik den Sjettes Mindeſtotte. 
Det er tilſtrekkelig bekjendt, at der fra nogle 
fedrelandſtſindede Mænd i Jylland allerede 
for lengere Tid ſiden udftedtes en Opfordring 
om at yde Bidrag til en Mindeſtotte for Fre⸗ 
derik den Sjette; men det er maaſtee mindre 
bekjendt, at dette Arbeide ſtrider raſk fremad, 
og at den Tid ikke er langt borte, da et 
Monument vil reiſe fig, der paa eengang vil 
bære Vidnesbyrd for Efterverdenen om en 
ædel og elſtet Regent og om trofaſte og taf- 
nemmelige Underſaatter. Den Committee, der 
dannedes i denne Anledning, har i Begyndel— 
ſen af forrige Aar til dette Siemed kiobt 
Stkanderborg Slotsbakke, hvis ſmukke Belig⸗ 
genhed og yndige Omegn gjør den færdeles 
ſtikket til en ſaadan Beſtemmelſe. Bakken, 
der ſkraaner brat ned til alle Sider, danner 
foroven en eirkelrund Plateau af omtrent 90 
Alens Diameter. Paa denne Plateau, hvor 
der ſees Ruiner af det gamle Skanderborg 
Slot, Kirken og det runde, mægtige Taarn, 
der endnu er urort af Tiden, vil Monumen⸗ 
tet blive opreiſt i en Afſtand af omtrent 70 
Alen fra Taarnet. For at dette ſidſte ikke ffal for⸗ 
ſtyrre Indtrykket af Mindeſtotten, anlægges 
Traplantager derimellem, og de i og for fig 
ſmukke Omgivelſer ville endnu forſkjonnes ved 
Haveanlæg og Blomſterpartier. 

Monumentet ſelv vil beſtaae af en für⸗ 
kantet, aflang Granitblok, der kommer til 
at hvile paa en Sokkel af famme Masſe. 
Det Hele tilhugges efter en ſmuk Teg⸗ 
ning af den høit fortjente Profesſor Hetſch. 


De fire Sider af Støtten ville blive pry— 
dede med Basrelieffer af Thorvaldſen, der 
gratis har overtaget dette Arbeide, og 
Inſcriptionerne ville, efter Committeens Onſke, 
blive forfattede af dette Blads Redacteur. 
De fire Basrelieffer ville komme til at an⸗ 
tyde de veſentligſte Momenter i Frederik den 
Sjettes Regentvirkſomhed: hans Fortjeneſter 
af Stavnsbaandets Losning og Livegenſkabets 
Ophevelſe i en Deel af Hertugdømmet Hol- 
ſteen — hans Fortjeneſter af Folkeoplysning, 
Kunſter og Videnſkaber — af Almeenaandens 
Oplivelſe ved Anordningen af Provindſialſten⸗ 
der — og endelig hans Fortjeneſter af Lov⸗ 
givning i Almindelighed og Mildhed og Ret⸗ 
færdighed i dens Haandhavelſe. 

Efier Beſtemmelſen ville disſe Basrelieffer 
tilligemed den forevigede Konges Büſte, der an— 
bringes overſt paa Monumentet, blive udførte i 
hvidt Marmor af Billedhuggeren Holbeki Rom. 
Da to af Basreliefferne allerede ere færdige 
fra Thorvaldſens Haand; da de materielle 
Betingelſer for Arbeidets Fremme ere tilſtede, 
og Committeens Iver og Energi lader vente, 
at ingen unodvendig Standsning vil finde 
Sted: troe vi deri at kunne fee de bedſte 
Auſpieier for den ſnarlige Fuldforelſe af et 
Veerk, hvori enhver danſk Borger er levende 
interesſeret. 


Nogle Brudſtykker 
af Al. Dumas's Reiſe i Italien. 


Under Titelen Souvenirs de voyage en Italie 
har Al. Dumas, hvis talrige impressions og 
réimpressions de voyage ere blevne til Ord- 
ſprog i Frankrig, allerede udgivet ikke mindre end 
fem Bind Beſtrivelſer af den Reiſe, han i 1841 
foretog fig i Syden. Medens hans muntre og 
livlige Stiil, og fornemmelig hans Overfladiſt⸗ 
hed, ſkaffer alle disſe Arbeider Indpas hos den ſtore 
Masſe, har der naturligviis ikke heller manglet paa 
Carricaturer, der fremſtille Hr. Dumas's lange og 
tynde Figur, behængt med Ordner og Medailler, 
og belægfet med fine impressions og réimpressions, 
ſtride hen over Middelhavet med Syvmileſtovler. 
Vi kunne naturligviis ikke vente, at vort eget Pub⸗ 
licum vil have Taalmodighed til at ſolge denne 
ſnakkeſalige Schlemihl gjennem alle fem Bind, og 
troe derfor at gjøre Leſerne en Tjeneſte ved at 
fremhæve nogle enkelte af de Partier, hvor Forfat⸗ 
teren felv har givet fig mere Tid til at objektivere 
det Seete eller Horte, og hvor det interesſante 
Stof ſtager i Harmoni med den livlige Fremſtilling. 


J. 
En Execution i Palermo. 

Det er bekjendt, at der exiſterer et indgroet 
Had imellem Sieilianerne og Neapolitanerne, 
et Had, der er endnu ftærfere end Irlands 
til England, end Belgiens til Holland og 
Portugals til Spanien. Dette Had havde 
kort for min Ankomſt til Palermo havt en 
ganſte beſynderlig lille Hiſtorie til Folge. 

En neapolitanſk Soldat var bleven domt 


örſſe Bind. 
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til at ſtydes, jeg veed ikke for hvilfen For— 
brydelſe. Da nu de neapolitanſte Soldater 
af Sieilianerne ikke ere anſeete for ſynderlig 
modige, ventede Sicilianerne med levende 
Utaalmodighed den Dag, da Executionen 
ſtulde gage for fig, for at vide, hvorledes 
denne Neapolitaner vilde gage Døden imode. 
Ogſaa Neapolitanerne paa deres Side vare 
urolige nok: thi hvor tappre Folk de end 
ere, naar deres Lidenſkab henriver dem, faa 
ere de dog ikke iſtand til at fee Døden kold⸗ 
| blodig i Sie. Hvis deres Landsmand vifte 
Feighed i Døden, vilde Sieilianerne trium— 
phere, og de vare da Alle compromitterede i 
denne Enes Perſon. Stillingen var ſlem 
nok, ſom man ſeer, ja ſaa ſlem, at Cheferne 
endog ſkreve til Kongen af Neapel, for at 
fane Straffen forandret; men der handledes 
om en grov Feil mod Diſeiplinen, en For⸗ 
neermelſe mod en Superieur, troer jeg, og 
Kongen af Neapel, der ellers er Godheden 
ſelv, er ſtreng retfærdig imod Forbrydelſer af 
denne Natur; han ſparede derfor blot, at 
Retten maatte have ſin Gang. Man kom 
ſammen for at raadſlaae om, hvad der under 
ſaadanne Omſtendigheder var at gjøre. Man 
foreſlog at lade Menneſket ffyde i det Indre 
af Caſtellet, men dette vilde kun være at undvige 
Misligheden og ikke at beſeire den; ogſaa 
var det begribeligt, at en ſaadan fijult og 
hemmeligholdt Dodsmaade vilde netop frem⸗ 
falde ſaadanne Beſtyldninger, ſom man fryg⸗ 
fede for, iſtedenfor at bringe dem til Taus⸗ 
hed. En halv Snees Forflag af lignende 
Natur bleve fremſatte, debatterede og atter 
forkaſtede — kort ſagt, det var en Labyrinth, 
ſom det ikke var muligt at finde ud af. 2 
Det kan heller ikke negtes, at den Ulykkelige 


|| 
|| 


opførte fig paa en Maade, der ikke alene gav denne 
Formodning Nering, men næften gjorde den 
til Vished. Efterat hans Dom var bleven 
foreleſt ham, gjorde han ikke andet end græde, 
tigge om Naade og anbefale fig til den hel⸗ 
lige Januarius. Det var indlyſende, at man 
vilde blive nødt til at ſlebe ham til Retter⸗ 
ſtedet, og at han vilde doe ſom en Capueiner. 
Under forſtjellige Paaſkud havde man ud⸗ 
fat Dagen til Executionen; men omſider var 
enhver ny Opſettelſe umulig. Krigsraadet 
var ſamlet tredie Gang for at ſoge en ny Ud⸗ 
vei, men flet ingen fandtes. Endelig var 
man nodt til at ſtilles ad og overlade Alting 
til Forſynet, da en Munk ved Regimentet 
paa eengang flog fig for Panden og erkle⸗ 
rede, at han nu havde udfundet, hvad man 
ſaalcenge forgjeves havde ſogt om. Man 
vilde vide, hvori dette beſtod; men Munken 
erflærede, at han ikke vilde ſige et eneſte Ord 
derom til Nogen, thi det lykkelige Udfald, 
beroede alene paa, at Alt holdtes hemmeligt. 
Man ſpurgte ham, om det ogſaa var fuld⸗ 
kommen paalideligt, og Munken erklerede, at 
han vilde indeſtaae derfor med fit Hoved. 
Executionen blev beſtemt til den folgende 
Dag, Kl. 10 om Morgenen. Den fulde finde 
Sted imellem monte pellegrino og castella- 
mare, det vil ſige: paa en Slette, der kunde 
rumme hele Palermo. Samme Aften ind⸗ 
fandt Munken fig i Fengſlet; ved at fee 
ham udſtodte den Domfeldte lydelige Skrig, 
thi han begreb, at Sieblikket var der, da 
han fkulde ſige denne Verden Farvel, Men 
iſtedenfor at berede ham til Doden forkyndte 
Munken ham, at Kongen havde ffjenfet ham 
Naade, : 
„Skjenket mig Maade!” udbrod Fangen 
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med Jubel, idet han greb begge den Geiſt— 
liges Hænder, 

Tilvisſe.“ 

„Hvorledes! jeg ſkal ikke ſtydes? hvor⸗ 
ledes! jeg ſkal ikke doe? hvorledes! man 
vil ſtjenke mig Livet? ſpurgte Fangen, der 
ikke ret kunde troe denne Nyhed. 

„Ja! Du er aldeles benaadet“, gjen⸗ 
tog Præften; „kun een Betingelſe har Hans 
Majeſtcet for Exemplets Skyld tilfoiet.“ 

„Hvilken?“ ſpurgte Soldaten blegnende. 

„At alle Forberedelſer til Straffen ſkulle 
finde Sted, ſom om Dommen virkelig ſkulde 
udføres, Du maa endnu i Aften ſkrifte, ſom 
om Du ſtulde lide Døden i Morgen. Man 
vil komme og afhenke Dig, ſom om Du flet 
ikke var benaadet; man vil fore Dig til Ret⸗ 
terſtedet og for at drive Alting til det Aderſte, 
vil man ſtyde paa Dig, men Gevererne ere 
ikke ſtarpladte.“ 

„Er det ganſke viſt, hvad De der ſiger 
mig?“ ſpurgte den Domfeldte, der uden Tvivl 
ſyntes, at denne Comedie var meget overflodig. 

„Hvad Beveggrund ſkulde jeg vel have 
til at bedrage Dig?“ ſparede Preſten. 

„Det er ogſaa fandt,” mumlede Solda⸗ 
ten. „Nu vel, min Fader, vedblev han, De 
ſiger, at jeg vil blive benaadet? De forſik⸗ 
krer mig, at jeg ikke vil komme til at lide 
Doden?“ : 

„Det indeftaaer jeg Dig for.“ 

„Velan da! Kongen leve! den hellige 
Januar leve! Alle leve!“ ſkreg den Dom⸗ 
feldte, idet han dandſede rundt i fit Fengſel. 

„Hvad gjør Du, min Son! Hvorledes 
bærer Du Dig ad!“ udbrod Munken. „Har 
Du forglemt, at hvad jeg her har meddeelt 
Dig er en Hemmelighed, ſom man har for⸗ 


budt mig at ſige Dig, og at det er af hoieſte 
Vigtighed, at ingen Dodelig faner noget Nys 
derom, ikke engang Fangevogteren? Paa Knæ 
da, og begynd dit Skriftemaal, ſom om Doden 
var Dig vis.“ 

Den Domfaldte indſaae fuldkommen det 
Sande i den Geiſtliges Bemærkning, lagde 
fig rolig paa Knæ, ſkriftede, og den Geiſtlige 
gav ham Abſolution. Endnu førend Preſten 
forlod ham, bad Fangen ham paany at for⸗ 
ſikkre ſig om, at det ogſaa var ſandt Alt, 
hvad han havde fremført. Praten forſikkrede 
det anden Gang og gik. 

Saaſnart han var borte, traadte Fange⸗ 
vogteren ind, juſt ſom den Fangne floitede en 
lille Viſe. 

„See, ſee!“ ſagde denne. „Du veed 
nok ikke, at Du ſkal ſtydes i Morgen?“ 

„Aa jo,“ ſvarede Soldaten,“ men Vorherre 
har undt mig den Naade at gjore et godt 
Skriftemaal, og min Sjæls Frelſe er jeg da 
vis paa.“ 

„Ja ſaa! det er en anden Sag,“ ſagde 
Fangevogteren. „Har Du ellers Lyſt til 
nogen Ting?“ 

„Jeg vilde nok have noget at ſpiſe,“ 
ſagde Soldaten. 

I to Dage havde han nemlig ikke nydt 
det Allermindſte. Man bragte ham Aftens⸗ 
mad; han ſpiſte ſom en Ulv, drak to Flaſker 
god Syracuſaner, kaſtede fig paa fin Brix 
og ſov ind. 

Den folgende Morgen maatte man ruſte 
ham i Armen for at faae ham vaagen. J 
al den Tid, han havde været i Fengſel, havde 
den ſtalkels Fyr ikke havt Søvn i fine Sine. 


Delinqpent faa rolig og fattet. Rygtet udbredte 


Fangevogteren havde aldrig før feet en | paa en Avifer for at fee ham gaae forbi; 


fig ſnart over hele Byen, at Fangen vilde 
gage til Retterſtedet ſom til et Bryllup. 
Sieilianerne tvivlede ftærft derom, og med 
denne benegtende Geſtus, ſom er dem eien⸗ 
dommelig, ſagde de blot: det ville vi fee paͤa. 

Klokken ſyv om Morgenen kom man for at 
hente Fangen, der netop var iferd med at 
gjøre fit Toilet. Han havde taget fit fineſte 
Linned paa, han havde borſtet fine Klæbder 
tilgavns og var faa ſmuk, ſom nogen neapo⸗ 
litanſk Soldat kan være. Han forlangte at 
gaae tilfods lige til Retterſtedet og have Hen⸗ 
derne frie. Man tilſtod ham begge Dele. 

Pladſen Ia marina, hvor Fengſlet laa, 
var fuld af Tilſkuere. Da han ſteg ned af 
Trappen, hilſte han Mængden med en vis 
Gratie, og der var ikke det mindſte Tegn til 
Frygt i hans Miner. Sicilianerne kunde ikke 
komme ſig af deres Forundring. Fangen ſteg 
med faſte Skridt ned af Trapperne og gik 
rolig gjennem Gaderne under Bevogtning af 
en Corporal og de ni Mand, der ſkulde fuld⸗ 
byrde Dommen. Nu og da modte han paa 
Veien nogle af ſine Kammerater og rakte dem, 
med Eſcortens Tilladelſe, Haanden; naar disſe 
beklagede ham, ſvarede han dem med en eller 
anden troſtende Floſkel, ſaaſom: „Livet er 
en Reiſe,“ „Livet er kort,“ eller vel ogſaa 
med et Par Vers i ſamme Genre, ſom de 
meget bekjendte: 
„Beredt til Doden altid ver! 
Den kommer, naar Du mindſt den tenker ner.“ 
og dermed gik han videre. 

Neapolitanerne triumpherede. 

Udenfor en Viinhandler bemerkede han 
to af ſine Kammerater, der vare ſtegne op 


han gik hen til dem. De ſpurgte ham, om 


han vilde drikke et Glas Viin med dem. 
Delinqwenten tog derimod, greb Glasſet og 
fod det fylde til Randen; uden at hans Haand 
ſtjielvede det mindſte og uden at ſpilde en 
eneſte Draabe af den koſtelige Drik, loftede 
han Glasſet iveiret og raabte med en faſt 
Stemme, der ikke ſkjelvede det mindſte: Længe 
leve Hs. Majeſtet Kong Ferdinand den Anden! 
og han tomte Glasſet til Bunden. 

Denne Gang klappede baade Sieilianerne 
og Neapolitanerne; ſaameget Mod maa abſo⸗ 
lut gjore Indtryk ſelv paa en Fjende: 

Man kom til Stedet, hvor Executionen 
ſkulde gaae for fig. Der, tenkte Sicilianerne, 
der vil dette opſkruede Mod, der er en Folge 
af en eller anden dieblikkelig Opblusſen, ſag⸗ 
tens forgaae ham. Tvertimod: ved Synet 
af Stedet ſyntes Fangens Mod ſnarere at 
fordobles, Han gjorde af fig ſelv Holdt paa 
det anvifte Sted og forlangte blot, at man 
ikke maatte binde ham for Øjnene, og at det 
maatte tillades ham ſelv at commandere: 
Fyr! Disſe to ſidſte Gunſtbeviisninger afflages 


tilſtedede. Hans Skriftefader nermede fig 
nu til ham, omfavnede ham, Tod ham kysſe 


Nu Porteteuille. 


ſielden, ſom man veed; ogſaa ham bleve de 


Crucifixet og henvendte nogle troſtende Ord 
til ham, ſom han ſyntes at modtage med 
temmelig Ligegyldighed; derpaa gav han ham 
Abſolution og bortfjernede ſig for at lade det 
blodige Skueſpil faae en Ende. Delinqpenten 
ſatte ſig ned med Anſigtet vendt mod Palermo 
og Ryggen mod pellegrino. Corporalen og 
de ni Mand trak ſig tilbage paa ti Skridts 
Afſtand, derpaa blev der eommanderet: Holdt! 
og de ſtandſede. 

Midt under denne dybe, alvorlige og hoiti⸗ 
delige Taushed, ſom Tanken om Døden gjerne 
fører med fig, commanderede Delinqventen 
Gevererne ladte med en rolig og faſt Stemme 
og med de rigtige Ophold mellem de enkelte 
Commando-⸗Ord. 

Ved Ordet: Fyr! ſtyrtede han om, gjen⸗ 
nemboret af ſyv Kugler uden at ſige et Ord 
og uden at give et Suk; han var allerede 
ſteendsd. Neapolitanerne udſtodte et Triumf 
ſtrig: Nationaleren var reddet, Sieilia⸗ 
nerne liſtede ſig noget flaue bort og folte ſig 
hjertelig misfornsiede over, at en Neapolita⸗ 
ner kunde doe ſaaledes. 

Hvad Præften angaaer, da blev hans 
Meeneed en Sag mellem ham og Gud. 
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Det nye Theater⸗Regulativ. Hvad der 
iſcer giver et Nationaltheater Betydning er hver— 
ken en kraftig og forſtandig Direktion eller udmer⸗ 
fede Skueſpillere, hvor nødvendige disſe pdre Be— 
tingelſer end ere forreſten. Det egentlige Livsprincip 
for et Theater er en ſeloſtendig dramatiſk 
Literatur, og hvor denne mangler, vil det kun lidt 
nytte, at de øvrige Betingelſer ere tilſtede. Det 
er den alene, der er iſtand til at indgyde Direk⸗ 
tionen Interesſe for fit Kald, Skueſpillerne Kjer— 
lighed til deres Kunſt og Tilſkuerne Agtelſe for 
den. Det er bekjendt nok, hvormeget netop bette 
Theatrets Livsprincip hidtil har favnet Opmuntring 
hos os; vi anſee det derfor ogſaa for et ſerdeles 
veſentligt Beviis paa, at der er kommen en ny 
og bedre Aand over Theaterdirektionen, at den har 
henvendt fin ſcrdeles Opmerkſomhed paa denne 
Gienſtand. Conſerentsraad Coll in har nemlig alle— 
rede for flere Maaneder ſiden udarbeidet et nyt 
Beralings-Regulativ for dramatiſke Arbeider, hvor⸗ 
ved Forholdet mellem Theatret og Forfatterne paa 
en langt fornuftigere Maade vil blive afgjort, De 
veœſentligſte Punkter i bette nye Regulativ have 
allerede fundet Hs. Majeſteets Bifald, og naar det 
om kort Tid i ſin Heelhed er approberet, vil det, 
med Vedkommendes Tilladelſe, igjennem dette Blad 
blive publiceret. Vi ville ikke gjøre os ſtyldige i 
nogen Indiscretion ved i Forveien at omtale nogle 
af de enkelte Punkter; wien vi troe at kunne ſige 
med Vished, at denne Foranſtaltning vil bære 
veſentlige Frugter for Fremtiden, og at et nyt Liv 
t vor dramatiſte Literatur vil datere ſig herfra. 
Ikke ſom om vi mene, at den pecuniaire Fordeel 
er en Muſe, der kan inſpirere nogen Digter, eller 


at de Verker have noget Verd, der udſpringe af 
en ſaadan Begeiſtring; men Digteren er nu en— 
gang lidt ſer af Naturen: han taaler ikke gjerne, 
at hans Arbeide udmaales efter en Krœmmeralen, 
og Uhret, det Timeliges crasſeſte Repræfentant, er 
kun en daarlig Regulator for det Evige, han ned— 
lægger i fit Verk. Kan man da fortenke ham i, 
at han hellere, naar hans Muſe kalder, flager ind 
i andre Retninger, hvor han ikke er udſat for at 
fortrædiges af ſaadanne endelige Henſyn? 


Af et Privatbrev fra Rom. Fra en Corre⸗ 
ſpondent i Rom have vi for at Par Dage ſiden 
modtaget folgende Meddelelſer, der kunne antages 
at have almindelig Interesſe. „Den talentfulde 
Conſtantin Hanſen har neſten fuldfort ſin Copi 
af Raphaels Madonna di Foligno, og hans Arbeide 
roſes almindeligt. Küchler er beſtjeftiget med 
flere nye Compoſitioner; han har i den ſenere Tid 
modtaget Beſtillinger fra Kongen, Thorvaldſen og 
ſeneſt fra Kunſtforeningen (Noahs Offer). Jeri⸗ 
chaus Basrelieffer (Alexanders og Roxanes Bryl⸗ 
lup), der ere beſtemte til en Friſe i Dronningens 
Toiletkabinet, vedblive at tiltrekke fig den almin⸗ 
delige Opmerkſomhed ved Udſtillingen til Fordeel 
for Cöllner⸗Dombau. (To af dem ere ankomne 
hertil Byen og ere for Tiden udſtillede paa Char⸗ 
lottenborg). Billedhuggeren Holbek udforer i 
Marmor et Basrelief af ham ſelv for den baierſke 
Baron Lotzbeck (Proſerpinas Rov); og Conchplie⸗ 
ſticreren Peterſen, hvis Arbeider af Kunſtforſtan⸗ 
dige ſcttes over Savolinis, har fuldendt en Suite 
af Arbeider efter Thorvaldſens Muſer, der med 


det Forſte vil blive hjemſendt.“ | 
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Til disſe interesfante Nyheder meddele vi endnu 
fra en anden Haand den gladelige Efterretning, at 
den genlale Genremaler Ernſt Meyer, hvis 
„Skrivere“ og „Fiſterſcener“ ere i Alles Erindring, 
nu er ſaagodtſom aldeles kommet fig efter fin lang⸗ 
varige Sygdom. For omtrent halvandet Aar ſiden 
forlod han Rom og gik til Tydſtland for at bruge 
Badene bos Prießnitz; han befinder fig for Dies 
blikket i Altona og vil til næfte Foraar gjeſte Klo⸗ 
benhavn. 


Bournonvilles nye Ballet. At Bal⸗ 
letten ved Hr. Bournonvilles genlale Beftræ- 
belſer har hævet fig til en aldrig kjendt Holde 
paa vort Theater, derom alle ere enige; men de 
Ferreſte vide, at den danſte Ballet, trods den ind⸗ 
ſtrankede Scene, hvorpaa den bevæger fig, og de 
dermed forbundne materielle Hindringer for ÜUdfo⸗ 
relſen, driſtigt forſvarer fin Plads ved Siden af 
Üdlandets bedſte, og dog er det et Factum, der ikke 
lader fig modſige. Ethvert nyt Vært af Hr. B. 
kan derfor i Forveien være vis ban at vekke Pub⸗ 
licums levende Interesſe; i endnu hoiere Grad 
maa bette være Tilfældet, naar Balletcomponiſten — 
fom i „Erik Menveds Barndom“ — tager Sujet⸗ 
tet af Fædrelandets Hiſtorie, hvor vi allerede i 
„Waldemar“ have den meſt veltalende Forgenger. 
Saavidt vi af vort forelsbige Bekjendtſtab til Bal⸗ 
letten kunne domme, har Hr. B. her deels benpt⸗ 
tet Hiſtorien, deels den Ingemannſte Roman, men 
kun ſom et Subſtrat for fine egne poetiſke Inven⸗ 
tioner. Hr. Concertmeſter Frolich, der har compo⸗ 
neret den charakteriſtiſte Muſik til Balletten Walde⸗ 
mar, har ogſaa ſtrevet Muſiken til denne, med 
Undtagelſe af de fire forſte Nummere i forſte Akt, 
der allerede tidligere vare ſtrevne af Hr. Boehſa. 
Fire nys Decorationer ere malede til Balletten, to 
af Chriſtenſen: En Skovegn ved Skanderborg⸗ 
So og Ribehuus⸗Slotsgaard med Udſigt gjennem 
Porten til Ribe, og to af Troels Lund: den 
ældre Viborg ⸗Domkirke og et Taarnkammer paa 
Ribehuus. Titelrollen vil blive udført af Auguſta 
Bournonville, Balletcomponiſtens Datter, der 
her for forſte Gang optræder. Den oyrige Rolle⸗ 
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befætning har allerede tidligere været meddeelt i 
den „Berlingſte Tidende.“ 


Danmarks Folkeſagn. Samlede af J. M. 
Thiele, 2 Dele. Reltzel 1843. 

Der er den Forſkjel paa Sagn og Eventyr, at 
de ſidſte overhovedet ere at betragte ſom mere fuld⸗ 
ſtendige Digtninger, fremgagede af en allerede 
modnere Cultur og ſelvbevidſt Livsanſkuelſe. Sag⸗ 
nene derimod ere i Almindelighed langt aldre, 
hidrore fra Folkenes tidligſte Naturtilſtand, og idet 
de ſom forte Fortællinger af hiſtoriſt eller mythiſt 
Natur kun forplantes ved mundtlig Overlevering, 
kunne de deels betragtes ſom de adſplittede Ele⸗ 
menter, hvoraf en ſenere Eventyrdigtning kan ud⸗ 
folde ſig, deels have de en overordentlig Betydning 
i og for ſig, ſom det umiddelbareſte Udtryk af et 
Folks oprindelige Charakteer, aandelige Sundhed 
og eiendommelige Opfattelſe af Livet, Naturen og 
det Overſandſelige. For Hiſtorikeren og Digteren, 
der ſoger at gjøre fig fortrolig med det Inderligſte 
og Oprindeligſte i et Folks Natur og Sjæl, ja 
for ethvert dannet Menneſte, have de derfor en 
overordentlig Interesſe, og jo mere en Nation 
fierner fig fra den forſte Naturlighed, deſtomere 
Taknemlighed ſtylder man den, ſom med Kjerlig⸗ 
hed og naiv Sands ſamler disſe Sagn, og, ved 
at indføre dem i Litteraturen, redder disſe koſte⸗ 
lige Folkehelligdomme fra den Tilintetgjorelſe, 
hvormed en nyere Culturs forandrede og mange⸗ 
artede Interesſer let kunde true dem. 

Og ikke blot ſom hiſtoriſte Mindesmerker, eller 
ſom foryngende Stof, ſom virkelige Idunsebler 
for en mere forfinet Tids Digtekunſt, have disſe 
Sagn et høit Værd; men endog ſom ſelpſtendige 
Gienſtande for en umiddelbar aſthetiſt Nydelſe. 
Den, der i Poeſien ifær henrives af en friſt, rig 
og Dyb Phantaſie, vil her i høtefte Grad finde fig 
tilfredsſtillet, og vil maaſkee finde en ſeregen Til⸗ 
lokkelſe ved den ſimple Naturform, eller, om man 
vil Formloshed, hvort den poetiſte Idee her frem⸗ 
træder. Ja Poeſien ſelv har en ſtor Interesſe af 
disſe Sagn, idet den ved dem kun kan vinde i 
folkelig Agtelſe og Anerkjendelſe af fin, undertiden 
betvivlede, høie Betydning. Thi de afgive et ube⸗ 
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ſtrideligt Beviis ikke blot for Poeſiens Aelde, men 
for den Naturnodvendighed, hvormed den er 
tilſtede i Menneſkeſjclen, og fremgager ſom en af 
dennes nodvendigſte Udtryksmaader. Enhver veed, 
at Phantaſien hos Barnet er livligſt og virkſomſt. 
Det ſamme gjælber om Folkene i deres Barndom. 
Naturmenneſkets Phantaſi bevæges uvilkaarlig ved 
betydningsfulde Begivenheder og Gjenſtande, og 
omgiver den ſimple Sandhed med en poetiſt Glands. 
Han erkjender ſtedſe en overſandſelig Magt i dem, 
og udmaler fig denne videre. Ja ſelv de Forhold, 
hvori han tenker fig til hine Phœenomener, giver 
dem en eiendommelig Ande, og meddeler dem ved 
den fortſatte Overlevering et eſthetiſt Velbehag, 
idet Folket ſaavel i de hiſtoriſte, ſom romantiſte, 
religisſe og humoriſtiſte Sagn afpreger fin hele 
Individualitet. Det er ikke let at afgjore, hvilket 
Land, der overhovedet er rigeſt pan Sagn; viſt er 
det dog, at Skandinavien, og navnlig Danmark, 
maaſkee her er ſaameget rigere, ſom naſten dets 
hele eldre Hiſtorie meer og mindre er indhyllet i 
et Sagngevandt. Den for de fleſte Nationers Sagn 
fælles naive Simpelhed og barnlige Anſkuelſe vin⸗ 
berg her i Interesſe ved det kraftige Sprog fra 
det 13de og 14de Aarhundrede, fra hvilken Tid de 
fleſte og merkeligſte Sagn ſtamme, og danne ſaa⸗ 
ledes en merkelig Parallel og Commentar til Kæem⸗ 
peviſerne, eller den Form, hvori hiin Tids Natur⸗ 
poeſie udviklede ſig hos de dannede Klasſer. 


Det var ifær den tydſke romantiſke Skole, ſom 
i Begyndelſen af bette Aarhundrede, gjennemtrengt 
af Modbydelighed for den da neſten udlevede franſke 
Skoles Tomhed og Unatur, henledte Opmerkſom⸗ 
heden paa de rige Livskilder i Sagnenes og Mid⸗ 
delalder⸗Poeſiens Urſkove. Det var derfor et ligeſaa 
naturligt ſom fortjenſtligt Foretagende, at Thiele, 
der ſom Digter horte til Romantikernes Skole, 
paatog fig (for 20 Aar ſiden) det pderſt beſverlige 
og omfattende Arbeide, at ſamle Fædrelandets Folke⸗ 
ſagn, ſom hidtil kun havde været at finde enkelt⸗ 
viis adſpredte i Skrifter og i Traditionen hos de 
forſtjellige Egnes Beboere. Han har imidlertid 
ikke ladet det beroe ved den ſaaledes erhvervede, 
allerede uvurdeerlige, Fortjeneſte af vor Hiſtorie 


og Litteratur. Men i den ſiden forløbne Tid har 
hans Opmerkſomhed ſtadig været henvendt paa, 
af hvad der ſtriftlig eller mundtlig kom for Dagen, 
at forøge og udfylde den tidligere Samling. Saa⸗ 
ledes har han fornplig ſeet ſig i Stand til at be⸗ 
ſorge en ny og langt billigere Udgave, forøget 
med det betydelige Antal af henved 300 Sagn. 
Verkets ſtore Rigdom og Omfang gjør det umu⸗ 
ligt paa bette Sted at levere en til dets ſtore Be⸗ 
tydning ſvarende udforlig og detailleret Anmel⸗ 

delſe. Vi maae derfor indſtrenke os til at tilfoie, 
at nærværende nye Udgave har endnu et andet 
Fortrin for den ælbre, nemlig en Orden og Clas⸗ 
ſification, der betydelig letter Overſigten og Afbe⸗ 
nyttelſen. Den, der ſoger de Sagn, ſom paa en 
charakteriſtiſt eller mythiſt Maade opfatte hiſtoriſte 
Begivenheder, og dem, ſom knptte fig til enkelte 
Steder og Gaarde, vil finde disſe i ſerſtilte Af⸗ 
delinger og ſaavidt mulig i chronologiſt Orden. 
Den, ſom vil fjende Overtroen i det kirkelige og 
verdslige Liv, Sandſen for det Romantiſte og Red⸗ 
ſelfulde o. ſ. v. vil finde dette under pasſende Over⸗ 
ſtrifter. Den, ſom elffer vore Forfedres ſeregne 
Phantaſidpybde i Naturens Symbolik, vil ofte over⸗ 
raſtes i Afſnittene om „Soer, bundloſe Kjer, 

Aaer og Fjorde“, om „Elle⸗ og Hapfolk“ o. ſ. v. 

Den, der vil fee Follets eiendommelige Lune og 

Humor, i den forſte Oprindelighed og originale 

Styrke, henviſe vi til Afſnittet om „Nisſen“. Selv 

om J. M. Thiele ikke ved andre Verker, havde 

indlagt ſig varige Fortjeneſter i vor Litteratur, vilde 

han alene ved ſine ol keſagn⸗ have reddet ſit 

Navn fra Forglemmelſe. 


Theaternyt fra Paris. Et nyt Syngeſtpkke 
af Adam, „Kongen af Avetot“ er for fort Tid ſiden 
opført, Muſiken er fortrinlig, og Dialogen vittig og 
underholdende; det har derfor gjort en overordentlig 
Lykke, og vil uden Tvivl blive et Kasſeſtykke i Vinter 
for Opera comique. — Ogſaa i den ſtore Opera vil et 
nyt Verk af Adam i denne Vinter blive opfort; det 
hedder: „Kong Richard i Paleſtina“ og ffal være 
rigt paa muſikalſte Skjonheder. — Den italienſte 
Opera er, uagtet Nubini har forladt den, aldeles 
fuldſtendig. En ny Tenoriſt, Corelli, der debu⸗ 
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terede ſom Nemorino i Elisir d'amore, har beha⸗ 
get meget Chan maatte gientage Arien i anden Act, 
den ſtorſte Eresbeviisning i dette Theater). Hvis 
Lablaches Sygdom ikke ſtandſede Repertoiret noget, 
vilde den italienſte Opera dette Aar overgaae alle dens 
Medbeilerinder. Sanger -Perſonalet beſtager af 
Giuditta Griſi, Perſiani, Pauline Gar⸗ 
cia⸗Viardot, Brambilla, Tenoriſterne Mario, 
Corelli og Mirate, ſamt Basſiſterne Lablache, 
Tamburini og Morelli. — J Odéon er bleven 
opfort en ny Comedie i tre Acter, le bourgeois 
grand seigneur, der forholder fig til Molieres 
le bourgeois gentilhomme, omtrent ſom „Montanus 
den Yngre” hos Forf. af en Hverdagshiſtorie til Hol⸗ 
bergs „Erasmus Montanus.“ Den har gjort over⸗ 
ordenlig Lykke og er bleven fortræffelig udført. 
Det Samme er Tilfældet med etenyt Treakstſiykke 
af Md. Ancelot, „les deux impératrices.“ Dette 
Theater er i den ſenere Tid bleven meget beſogt, 
og frembyder, ligeſom vort eget, et Beviis paa, 
hvormeget en ny og kraftig Beſtyrelſe er i Stand 
til at hæve et Theater. — Ved en energiſt Foran⸗ 
ſtaltning af Indenrigs-Miniſteren er Vaudeville⸗ 
Theatret, der i to Maaneder har veret lukket efter 
Branden i rue des Chartres, igjen blevet gabnet, 
og Beſtyrelſen overdragen til Ancelot, hvis Navn 
og litteraire Virkſomhed frembyder den bedſte Garanti. 
Dette har givet Anledning til en i og for fig comiſt 
Strid om den udmerkede Comiker Arnal (den 
Forſte efter Bouffé) imellem Vaudeville⸗Theatret 
og Variétés, en Strid, der er udartet til en for⸗ 
melig Proces under Handelsrettens Paakjendelſe. 
Arnal havde nemlig indgaaet en Contract med 
Variétés⸗Theatret for det Tilfælde, at Vaudeville⸗ 
Theatret ſtulde gage overſtyr; men nu vil han under 
Ancelots Beſtprelſe ikke forlade det Theater, hvis 
egentlige Grundpille han er. Directeuren for Varie⸗ 
tés⸗Theatret har naturligviis reclameret ham og for⸗ 
langer Opfpldelſen af Contracten eller en en Ska⸗ 
deserſtatning af 80,000 Fr. Arnal erklerer 
derimod, at det ikke er ham, der har forladt 
Vaudeville⸗Theatret, men at det er det for⸗ 
rige Vaudeville⸗Theater, der har forladt ham. 
Retten ſynes at være nogel i Forlegenhed og har 


ubfat Sagen i fjorten Dage. — En anden Sag 
verſerer i denne Tid for det franſke Academi. 
Scribe, ver ſom bekjendt er Medlem af Acade— 
miet, har i fit Syngeſtykke, le code noir, med en 
viſtnok uforſparlig Letſindighed tillagt en af Perſo— 
nerne deri, Marquis'en af Peuquières, adſtillige 
crerorige Tilnavne, og er i denne Anledning ble— 
ven anklaget for Academiet af en Slegtning af 
Marquis'en for at have diffameret et hiſtoriſk beromt 
Napn, og er affordret Wreserklering og Skadeser— 
ſtatning for den Skam, der er paafort Familien af 
et af Academtets Medlemmer. 

Nyere tydſk Literatur. — Vore tydffe 
Naboers næften utrolige Frugtbarhed i Litteratu— 
ren er bekjendt nok, og ÜUdgangen af det forløbne 
Aar giver et nyt Vidnesbyrd om det Samme. 
Vi ſtulle derfor ikke opholde os ved den tydſke Mu⸗ 
ſenalmanach, der ſiden Chamiſſos Dod er kun 
en Skygge af fig ſelv og meer og meer udarter til 
en Aflobsrende for tydſt⸗poetiſt Klingklang og Hver— 
dagsſnak. Denne Gang overgaager den rigtignok fig 
ſelv, forſaavidt den indeholder Bidrag af ikke min⸗ 
dre end 150 tydſke Poeter. Til Bedſte for de 
Hamborger Brandlidte er der desuden udgivet et 
Hanſa⸗Album af A. Harniſch. Heri findes et 
kjedeligt idylliſt Digt af den fra Goethe bekjendte 
Dr. Eckermann. Den egentlige Prydelſe i Bogen 
er et Digt af Freiligrath, „ein Flecken am Rhein,“ 
der er noget af det bedſte, denne Forfatter har ſtrevet. 
Af Herwegh og Hoffmann v. Fallersleben er 
der ligeledes et Par meget ſmukke Digte, medens der⸗ 
imod Bidragene af Rückert, Kerner, Bechſtein 
og Storch ere meer eller mindre ubetydelige. For⸗ 
reſten findes ogſaa heri Poeſier af et „Unzahl“ in⸗ 
holdsloſe Navne. — Iſamme velgjorende Hiemed er 
der udkommet en ſmukt udflyret „Berliner Ta⸗ 
ſchenbuch für 1843“ med Bidrag af forſtjellige 
Forfattere. Saaledes har den bekjendte Bettina 
meddeelt fire temmelig ubetydelige Digte af hendes 
afdode Mand, den aanbrige Archim v. Arnim. 
Grevinde Hahn-Hahn har leveret en lang poetiſt 
Indledning til en Fortælling Simon de Guyomar; 
da Indledningen imidlertid alene handler om For⸗ 
fatterindens Hjerte, er det umuligt deraf at flutte 


noget om Fortællingen. Af Wilhelm Grimm 
findes her et ſmukt lille Eventyr: „Meiſter Pfriem,“ 
der paa en lunefuld Maade ſtildrer disſe Menne— 
ſter, der ere misfornoiede med Alting, og hvem ſelv 
Vorherre ikke vilde kunne gjore tilpas. Rückert, 
der altid. har været rede til at udftrøe den ene 
Haandfuld efter den anden af ſin poetiſke Mynt til 
enhver Calender, der henvender ſig til ham, har 
heller ikke her været karrig; ikke mindre end 38 
Smaadigte findes der af ham, men det forekommer 
os rigtignok — og det kan ikke nytte at ville dolge 
det — at hans poetiſke Mont i den ſenere Tid har 
tabt i Gehalt, hvor ſmukt den endogſaa klinger. 
Varnhagen v. Enſe beſtriver os Hamburg i 
1794 og ſit Ungdomsliv i denne By med meer end 
tilſtrekkelig Vidtloftighed, og Streckfuß meddeler 
i ſmukke og klangfulde Ottaver den forſte Sang 
af Tasſos „Rinaldo“. Det Smukkeſte i hele Bo— 
gen er unegtelig et Digt af O. F. Gruppe: „der 
Tod des Königs,“ og fremfor Alt Emanuel 
Geibels Digt til Georg Herwegh, der vilde have 
givet os endnu ſtorre Tanker om dets Forfatter, 
hvis det ikke var efterfulgt af adſtillige andre, 
der ikke engang have fig over det Middelmaa— 
dige. — Gutzkows Briefe aus Paris, der 
i to Dele ere udkomne hos Brockhaus, have vakt 
temmelig Opſigt. Som en af Coryphcerne for 
det cidevant unge Tydſkland, hvis Paavirkning af 
den nyere franſke Skole er tilſtrekkelig bekjendt, 
maatte det naturligviis vælte Interesſe at fee, hvor⸗ 
ledes denne Forfatter paa Stedet ſelv har opfattet 
de Ideer og Forhold, han tidligere har villet gjore 
gicldende i Tydſtland. Deſto foxunderligere er 
det derfor, at han i fin hele Fremſtilling er paa⸗ 
faldende ubillig imod Franſkmeendene, hvis man ikke 
deri maa ſee et Beviis paa, at han aldeles er kom⸗ 
men bort fra det Standpunct, han tidligere har vil⸗ 
let indtage. J en Fremſtilling, der er ligeſaa 
interesſant ſom behagelig, ſkildrer han Salonveſe⸗ 
net, Georges Sand, Theatrene, Rachel, Kamrene, 
Cormenin oſv. og meddeler os ſine Samtaler med 
Thiers og Guizot (der i Parenthes udtrykke fig 
langt fornuftigere om Tydſkland end Hr. Gutzkow.) 
— Ogſaa Grevinde Ida Hahn-Hahn har ud⸗ 


givet Erinnerungen aus und an Frankreich. 
Som Dame⸗Touriſt ſpiller hun unegtelig en Rolle i 
den nyere Tid. Hun har allerede gjennemreiſt Spa⸗ 
nien og Italien, Danmark Norge og Sverrig, ja ſelv 
Lapland har hun aflagt en franſt Viſit, og om alt 
bette ſtriver hun Bog paa Bog, ber rigtignok ikke 
indeholder ſynderligt Nyt, ikke heller ſynderlig 
Poeſi, ikke heller vidner om noget eiendommeligt 
Opfattelſestalent; men ſom Damer i Almindelig— 
hed ſtriver hun friſt vek, hvad der falder hende 
ind, og paa denne Maade vil hun ſagtens endnu 
berige den tydſte Reiſe-Literatur, der allerede ikke 
er ringe, med Erindringer fra China og Ca⸗ 
nada, Chili og Madagascar. — Dr. Binder har 
ubgivet et Bind alemaniſche Volks ſagen, 
Geſchichten und Märchen, der kunde vere 
ſmukke nok, hvis ikke den naive Folkepoeſi i mange 
af dem var gaaet tilgrunde i en romantiſt udtveret 
Fremſtilling i van der Weldes Maneer. — Efter 
øfterlandffe Kilder har Abraham Tend lau bear— 
beidet Sagen und Legenden jüdiſcher Vor— 
zeit, et hoiſt fortjenſtfuldt Arbeide, men ſom ta⸗ 
ber en Deel i Interesſe derved, at Bearbeideren 
ikke er Herre over den poetiſte Form, hvori han 
har indflæbt de ſmukke Mpther. — Ogſaa i Aar 
har Fr. v. Raumer udgivet Hiſtoriſches Ta⸗ 
ſchenbuch, vierter Jahrgang. Den ſamme grun⸗ 
dige Forſtning og klare Fremſtilling, der charakte- 
riſere de forrige Aargange, findes ogſaa i denne. 
Hvad vi ikke kunne roſe nok, er hans hederlige Be— 
ſtrebelſer for i Valget af Stoffet at nærme fig 
Tidens Interesſe og fætte det Forbigangne i For⸗ 
bindelſe med Nutiden og hvad der bevæger fig i 
den. Som Exempler herpaa anfore vi blot hans 
egen fortræffelige Fremſtilling af de franſte Forfat⸗ 
ningsformer ſiden 1789 og Arendts clasſiſke Belys⸗ 
ning af den brabantſke Revolution 178990. — 
Noget af det Merkeligſte, den tpdſte Literatur i det 
forlobne Aar har bragt os, er imidlertid Lenaus 
die Albigenſer, et Digt, der er faa betpdnings⸗ 
fuldt, at vi i et folgende Numer uden Tvivl ville 


komme til nærmere at omtale det. 
Engelſke Almanakker for 1843. Den 


engelſte Almanakliteratur udvikler Aar for Aar et 
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pppigere Liv. Det er ikke endnu 20 Aar ſiden den 
tydſte Boghandler Ackermann i London udgav den 
ſorſte engelſke Almanak af den Art, ſom den tpdſte 
Literatur allerede i faa lang en Rakke af Aar havde 
det i de ſaakaldte „Tachenbücher.“ Ackermanns 
Forekagende vandt Bifald, og neſten hvert Aar 
bragte hans Forget me not nye Sodſtende. Friend- 
ship's Ollering udkom i ſamme Format og til ſamme 
Priis ſom Forget me not; men ſnart gjorde Tran⸗ 
gen til endnu pragtfuldere artiſtiſt Udſtprelſe fig 
gieldende, Formatet forſtorredes, Priſerne fordob⸗ 
ledes, og i fit rode Silke med Guldſnit hævdede 
den glimrende Keepsake i en Rakke af Aar ſin 
Plads ſom Europas forſte Almanak i artiſtiſt Hen⸗ 
ſeende, medens Forget me not med Henſyn til det 
literaire Indhold endnu vedblev at gjore den Ran⸗ 
gen ſtridig. J de ſidſte 6 eller 8 Aar har The 
Keepsake imidlertid ogſaa i artiſtiſt Henſeende faaet 
en Mengde Rivaler, den ene mere glimrende end 
den anden, og kun i Eet lige, nemlig i Priſen, der 
nu ſaa at ſige for alle, undtagen Forget me not 
og Friendsbip's Offering, er en Guinee, eller her 
paa Stedet 10 Rbd. 

Indtil for to eller tre Aar ſiden havde endnu 
ikke andre end de to billigſte, Forget me not og 
Friendsbip's Offering, fundet deres Vei til os; nu 
ere vi imidlertid adſtilligt videre; og, da det maa⸗ 
ſtee tor antages, at nogle Bemerkninger angagende 
de Almanakker, der ere at fane hos vore egne Bog⸗ 
handlere, ville kunne have ſerlig Interesſe for 
enkelte af vore Leſere, ville vi med nogle faa Ord 
omtale dem, der faar ere komne os for Die. 

Aargangen 1843 af Forget me not, der udgi⸗ 
ves af F. Shoberl, forekommer os hverken med 
Henſpn til Text eller artiſtiſt Udſtyrelſe at ſtage 
fan høit ſom flere af de foregagende Aargange. 
Iblandt de 11 Staalſtik, der findes deri, ſynes 
adſtillige navnlig at ſpille over i den affecte⸗ 
rede Maneer, der er os faa bekjendt fra ſtorſtedelen 
af de tydſte Taſchenbücher, og af Texten ſtaaer ef⸗ 
ter vor Mening en Deel ikke over Middelmaa⸗ 
digheden. Det ſamme gelder om Friendship's 
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Offering, hvis artiſtiſte Deel beftaaer af 9 Staal⸗ 
fit, hvoraf imidlertid nogle have tiltalt os mere 
end Forget me not's. Priſen paa enhver af disſe 
Almanakker er 12 Schill., her 6 Rbd. f 

Til en Prils af en Guinee haves her tre an— 
dre, af hvilke the Keepsake og Heath's Book of 
beauty begge ere udgivne af Grevinden af Bles⸗ 
ſington, hver med 13 Staalſtik, der vel fortjene 
Tilnavn af „highly finished“, ſom Forleggeren 
giver dem. Texten i begge ſtager omtrent lige: i 
hver af dem findes adſtilligt Godt, men og en heel 
Deel Middelmaadigt: Billederne derimod ere af 
faa forſtjellig Art, at de ikke godt kunne ſammen⸗ 
lignes. Medens The Keepsake frembyder i Fleng 
Portraiter, Genrebilleder oſv., indeholder „The Book 
of beauty“ udelukkende Portraiter af engelſke Damer: 
det er imidlertid ikke dem alle, hvem Skjonheden 
giver Adkomſt til at findes her; men hvad der ſor 
adſtillige mangler deri, opvejes ved adeligt Blod og 
npe Dragter: af Kniplinger alene indeholder denne Bog 
maaſtee til flere tuſinde Dalers Belob, for ikke at 
tale om Diamanterne, der ſynes neſten ubetalelige. 
Dog, Spog tilſide. Begge Bøger indeholde meget 
ſmukt. — Ikke deſtomindre mage vi dog tilſtaae, at 
den tredie bærer Priſen for dem begge: det er 
Heath's picturesque Annual, hvoraf denne Aargang 
indeholder The American in Paris, af Jules Janin, 
med 18 Staalſtik efter Tegninger af Eugene Lami. 3 
Bogens Fortale foregives, at dens Indhold er fyldt af 
en amerikanſt Pen; med bette kan, for at blive i den 
janinſte Aand, i det Hoieſte kun forſaavidt være 
fandt, ſom Bogen muligt er ſtreven med en Staal⸗ 
pen af amerikanſt Fabrik; thi heelt igjennem rober 
den fan aabenbart Jules Janins egen Stiil, at der 
ikke kan være nogen Tvivl om, at han ſelv er For⸗ 
fatteren: ja vi ſtulde endog tage meget feil, om 
ikke enkelte Afſnit deraf allerede andenſteds findes 
trykte under hans eget Navn. Leſeren taber imid⸗ 
lertid ikke Noget derved; thi vi tvivle paa, at no⸗ 
gen Amerikaner, uden maaſkee Washington Irving, 
vilde kunne levere noget ſaa Piquant om Frankrigs 
Hovedſtad. Men hvad vi iſer finde ganſte fortref⸗ 
feligt er Staalſtikkene, hvoraf flere ere af en hen⸗ 
rivende Virkning: det er ubetinget det Interes ſan⸗ 
teſte, vi have fundet i nogen engelſk Almanak. — 
Idet vi flutte disſe Bemerkninger, ville vi endnu 
tilføle, at det ſidſte Vært allerede er begyndt at 
udkomme paa Franſk. Det udgives i 18 ugentlige 
Leveringer, med 1 Staalſtik i hver, og koſter 18 Fr. 
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Den lille Pige 
i Afylet, 


Deromme i Afplet paa Banke fad de 
Smaa, 

Med Haaret redt til Siden og fattige 
Kleder paa, 

Men Alle nok ſaa glade, de ſtrikked og 
ſang iblandt: 

„Viſt ingen Amazone den forſte Strompe 
bandt!“ — 

Nu fik de Lov at lege, mens der blev 
luftet godt, 

De lpſtigt ſprang i Haven, ſtjondt Veiret 
var lidt raat; 

Thi det var ſeent paa Aaret, hver Buff 
ſtod uden Blad, 

Den nogne, lille Have gjorde dem dog 
ſaa glad. 


De toge hinanden ved Haanden, Alle 
vilde de med; 
En Eneſte kun havde fat fig hen paa et 
eenſomt Sted, 
En lille nydelig Pige, hun var viſt kun 
i fire Aar, 

Ned over de blege Kinder faldt hendes 
gule Haar. 

De fine, ſmaabitte Sænder hun holdt i fit 
lille Skjod, 

Graad ſaae man ikke i Oiet, men dog 

den dybeſte Nod. 


er Du ilke glad?“ 


Med den tungeſte Sorg i Verden den 
fireaars Lille fab. 


„— Til Sengs laa min Fader længe, min 
Moder ſyg gik om! 
For at klede mig af i Aftes Nabokonen 
kom; 
Der var faa mørkt i vor Stue, kun Løgten 
ſtinnede ind, 
Hun talte til Fader og Moder, — de ſov; 
hun klapped min Kind 
Og lagde mig til dem i Sengen, ſagde 
god Nat og gik; 
Min Moders Haand var faa iiskold; — jeg 
ſov i et Oieblik — 
Og hele Natten jeg drømte, faa meget 
Velſignet jeg ſaae, 
Jeg floi langt ud over Volden og op i 
Himmelens Blaae! 


„Jeg floi gjennem alle Guds Sale, min Fader 
og Moder var med, 

Tilſidſt floi vi ind i Skoven, det allerdei⸗ 
ligſte Sted, 

Og Blomſterne talte og leged', de vare faa 
ſtore ſom jeg! — 

— Saa vaagnede jeg imorges. Moder 
kysſed mig ei; 

Jeg rorte ved hendes Kinder, paa hende 
og Fader jeg ſaa, 

De vare ſaa kolde og ſtille —, alene jeg 
hos dem laa. 

Jeg blev faa ſtrækkelig bange, jeg græd ! — 
og Folk kom der jo, 


De ſagde, at Fader og Moder vare dode 
begge to! 


„Jeg fulgte med Nabokonen herhen, hun 
ſtulde forbi, 

Hun benter mig benimod Aften, ſaaſnart 
hun igjen er fri; 

Jeg tænfer paa Fader og Moder, hvor 
ſtille de lage, 

De vare dog begge jaa glade, da jeg i min 

* 6 Drom dem ſage. 

Jeg tenter pa dem ſaa meget, og dog er jeg 
ſlet ikke glad!“ — 

— Med ſin ſtore Sorg ſaa alene den 
firegars Lille fad. 

De ſtore morkeblaae Dine, de ſmilte, 
Taarerne kom 

— Men alle de andre Smaaborn legede 


rundtenom. 
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Spildt Hoflighed. 


Ljvis den medfølgende Lithographi har det 
Held at behage Dig, kjcere Leſer, og Du 
uvilkaarligt kommer til at ſmile af den fkik— 
kelige Bondemand, der trader ind i Malerens 
Atelier og med Verbodighed hilſer paa den 
opſtillede Gliedermann i den ſtraalende Uni⸗ 
form og med Ordenerne paa Bryſtet, ſaa tov 
et Sieblik og leg den ikke altfor hurtigt fra 
Dig! Sporg Dig ſelv, kjcere Leſer, inden Du 
gjør Dig lyſtig over den ſtakkels Bonde og 
medlidende træffer paa Skuldrene over hans 
Enfoldighed — ſporg Dig felv, vm Du da 
aldrig har grebet Dig i det Samme? Er det 
aldrig arriveret Dig i Livet, at Du har taget 
din Hat af for en guldbroderet Kjole, eller en 
Stjerne, eller et Ordensbaand over Veſten, 
uden at tenke paa Perſonen, der bar det? 
Og hvis Du ikke ganſke kan ſige Dig fri her⸗ 
for, foler Du da ikke: de te fabula narratur? 


„Men,“ vil Du maaffee indvende, „hvad 
flader det da, at jeg er høflig? er ikke Hof⸗ 
lighed en Dyd, og ſiger ikke Ordſproget, at 
den ikle koſter Penge?” — Jo Du har Ret, 
og jeg har allerede forudſeet denne Indven⸗ 
ding. Penge koſter den ikke, det kan Du 
have Ret i, men mon den ikke undertiden koſter 
noget mere? Hvad om den koſtede Dig 
din Frihed og Selvſtendighed, din ædlere Na⸗ 
tur, dit egentlige Jeg? Det var dog en dyr 
Hoflighed, og, tro mig, det er ikke faa ſjel⸗ 
dent, at dette er Priſen. Hoflighed er viſtnok 
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en Dyd, og ei det ſelſkabelige Liv en af de 
allerforſte; men er det en edel Mont, faa 
rut ikke altfor meget med den! bringer Du 
Guld til Torvs der, hvor Du ſkulde betale 
med Kobber, ſaa vil man let falde paa, at 
din Mont er falſk, og Du udfætter Dig 
for, at man modtager med Mistro, hvad Du 
faa letſindigt fætter i Omlob. Glem ikke 
heller, at jo finere Preget er, deſto lettere vil 
det ſlides — og Du ſelv miſter dit Preg 
med det Samme. 

Lad Dig derfor ikke daare af den enfol⸗ 
dige Talemaade, ſom man ogſaa om Hoflig— 
heden er ſaa tilbsielig til at anvende: „gjor 
det ingen Gavn,- faa fkader det ikke heller,“ thi 
hvad der ikke gjør Gavn, kan ofte gjøre ubo⸗ 
delig Skade. Hvis Du i Theatret af Hoflig⸗ 
hed klapper for det Middelmaadige, hvorledes 
vil Du da udtrykke din Glæde over det vir- 
kelig Gode? Stroer Du Blomſter for det 
underordnede Talent, vil Du da ikke let komme 
til at nedverdige Dig ſelv, naar Du vil he⸗ 
dre det Ualmindelige? Hvis i den ſlesvigſte 
Stenderforſamling den mandige Forkœmper for 
Modersmaalets hellige Sag havde raiſonne⸗ 
ret ſom faa: „Jeg merker, at man kranker 
mine Rettigheder ſom Menneſke og Borger; 
jeg merker, at man forncermer mit Moders⸗ 
maal og vil forbyde mig at tale det; jeg 
meerker, at man truer med at undergrave mit 
Fedreland, hvis Eenhed og Udelelighed bor 
være enhver Statsborger hellig: men jeg vil 
dog ikke tilſideſctte Hofligheden imod dem, 
jeg kommer dog til at føje mig efter dem og 
tale Tydſk ſom de Andre“ — havde det ikke 
været ſpildt Hoflighed, kjcre Leſer, ja vilde 
det ikke næften været uanſtendigt at falde det 
ſaaledes? 


Ver derfor kun høflig, men ver det med 
Forſkjel, og huſk paa, at det er netop denne 
Forſkjel, der giver din Hoflighed fin Beret— 
tigelſe og fit Vard. Uden den vil din Hoflig⸗ 
hed ſom ofteſt være ſpildt, — i det mindſte 
er der eet Tilfælde, hvor den altid vil være 
det, og jeg ſkulde tage meget feil, om det 
ikke ogſaa er hertil, at Maleren ſindrigt har villet 
alludere. Der er een Hoflighed, der altid er 
ſpilok; Du kan læfe Dig den til paa Skizzen; det 
er den, der bliver viiſt imod hovedloſe Per— 
ſoner. De ville aldrig fatte din Hoflighed, 
og il de fleſte Tilfælde ville de misforſtaae 
den aldeles. 
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des meget afholdt, Den eneſte Rolighedsfor⸗ 
ſtyrrer ombord var Skibskokken, en kjck, men 
ondſkabsfuld Portugiſer, der neſten daglig 
enten paa den ene eller anden Maade forſtyr⸗ 
Danſk Retspleie til Soes. rede den gode Forſtaaelſe, der ellers herſkede 


imellem Mandfkabet. 


Fortalt af Englænderen Campbell. 


Krigen var erflæret mellem England og Frank⸗ 
rig. Bonaparte havde brudt Freden til Amiens, 
og den ſtorſte Forferdelſe herſkede i Handels⸗ 
verdenen, fornemmelig imellem dem, der havde 
verdifulde Skibsladninger paa Havet eller 
ſelv befandt fig paa Reiſen til Europa. Jeg 
horte til de Sidſte; men lykkeligviis var Efter⸗ 
retningen om Krigens Udbrud indtruffen endnu 
for min Afreiſe fra Indien, faa at jeg havde 
Tid nok til at oppebie et danſk Handelsſkibs 
Hjemreiſe, under hvis neutrale Flag jeg kunde 
haabe uantaſtet at naae mit Fedreland. 
Ihvorvel Skibet, hvad Elegance i det 
Indre angik, ſtod tilbage for de engelſke 
Oſtindiefarere, var det dog en fortrinlig Sei⸗ 
ler, og med Henſyn til Diſeiplinen var Mand⸗ 
ſtabet ligeſaa ypperligt organiſeret og Befa⸗ 
lingen ligeſaa ſtreng ſom paa et engelſk Orlogs⸗ 
ſtib i Almindelighed. Jeg havde aldrig anſeet 
det for muligt, åt der pan et Koffardiſkib 
kunde berſte en ſaadan Orden og Mandstugt. 
Den forſte Lieutenant var en af de ſmuk⸗ 
keſte unge Mænd, jeg nogenſinde har feet, 
Sin nærværende Poſt, hvortil han førft for 
fort Tid ſiden var bleven befordret, ſkyldte 
han ikke blot den Omſtendighed, at ban var 
en Son af Rhederen, men ſine virkelige For⸗ 
tjeneſter. Af Mandſkabet ombord, blandt hvilke 
han havde tjent i fem Aar, blev han neſten 
forgudet, og af Pasſagererne var han ligele⸗ 


Allerede oftere havde 
han af Capitainen og de øvrige Ofſieerer 
faaet alvorlige Iretteſcttelſer, og netop 


den Aften, da denne Skizze begynder, var 


han bleven løsladt af en ſtreng Arreſt, ſom 
den forſte Lieutenant havde dieteret ham, fordi 
der var ſteerk Formodning om, at han havde 
villet forgive en Matros, der havde fornærmet 
ham. For denne ham paalagte Straf ſvor 
den opbragte Portugiſer Lieutenanten Hevn. 


Det var henimod Solnedgang. Lieute⸗ 
nanten ſpadſerede paa Dæffet, Arm i Arm 
med fin Brud, en ung, elſtvcerdig Engleen⸗ 
derinde. Nu og da bleve de to Forlovede 
ſtaaende for at betragte de flyvende Fiſke, der 
foer hen vver Vandſpeilet, jagede af deres 
ropgjerrige Forfolgere. Begge drømte og 
talte om deres foreſtagende Lykke — da plud⸗ 
ſelig Skibskokken ſprang ind paa Lieutenan⸗ 
ten med en Behendighed, der gjorde enhver 
Mellemkomſt umulig, og ſtodte ham fin Kniv 
i Bryſtet. Den Ulykkelige ſank med et Skrig 
til Jorden, og Portugiſeren opflog en djavelſt 
Triumphlatter. 


Bruden, der endnu ikke anede ſin Ulykke 
i dens fulde Udſtrekning, kaſtede fig jamrende 
over den Elſkede; en Matros ilede til for at 
holde ham, og, da denne trak Kniven ud af 
hans Bryſt, blev Englenderindens fine Knip⸗ 
lingskjole overſproitet med hans Blod: Stik⸗ 
ket var trengt lige ind i Hjertet, Med den 
ſidſte Anſtrengelſe vendte den Doende fig til 
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hende, ſendte hende endnu et omt Blik og 
ſank derpaa livlos tilbage i Matroſens Arme. 

Imidlertid var Capitainen ilet op paa 
Dakket. Han græd ſom et Barn, thi han 
elſkede Lieutenanten ſom fin egen Son, og 
kun hans perſonlige Nerrverelſe kunde afholde 
det raſende Skibsmandſkab fra paa Stedet at 
tage Hevn over Lieutenantens Morder. Skibs⸗ 
kokken blev ſtrarx greben og lagt i Lenker; 
den Myrdedes Liig blev bragt ned i Rummet, 
og den fuldkommen bevidſtloſe Brud overgaves 
til de andre Fruentimmers kjcrlige Omhu i 
Kahytten. 

Den folgende Aften modtog jeg Indby⸗ 
delſe til at komme op paa Dæffet; jeg gik 
ſtrax derop og fandt hele Skibsmandſkabet i 
deres Sondagskleder tilligemed Officererne 
og de øvrige mandlige Pasſagerer forſamlede 
deroppe. Den tjenſtgjorende Deel af Mand— 
ſkabet dannede et Eſpalier paa begge Sider 
af Dakket; Capitainen tilligemed de øvrige 
Officerer havde ſtillet fig agterſt paa Dakket, 
og i Midten laa — den myrdede Lieute— 
nants Liig paa en lav Baare, hvorover det 
danſke Nationalflag var udbredt. Jeg indſaae 
ſtrar, at jeg var indbuden til at oververe 
Lieutenantens Begravelſe. 

Det var ſaagodtſom blikſtille. Vi vare alle⸗ 
rede udenfor Pasſaten og havde neſten naaet 
Linien; Solen brændte endnu varmt, ſkjondt 
den var nær ved fir Nedgang; Seilene hang 
ſlapt ned af Maſterne, og kun Storſeilet var 
truffet op for at opfange enhver Luftning, 
der reiſte ſig. Et endnu ſikkrere Tegn paa, 


at vi nærmere os den varme Zone, havde jeg 
allerede om Morgenen lagt Meere til: i det 
blaae, gjennemſigtige Vand havde jeg bemer— 
ket to Haier, der i Compagni med deres 


ſedvanlige Ledſager, Lodſen, uafladelig fulgte 
Skibet. Matroſerne antage, at disſe Havets 
Uhyrer altid folge Sporet af et Skib, hvori 
der findes en Dod; jeg derimod ſage i deres 
Folgen med Skibet kun et Tegn paa, at vi 
nærmede os Linien. 

Den hoitidelige Stilhed i Naturen og 
paa Skibet, der paa det uendelige Ocean 
ſyntes os en Verden, de ſtvulpende Belger, 
hvori den kjcere Hedengangne ſnart ſkulde finde 
fin kolige Grav, Skibspreſtens hoitidelige 
Bon — Alt dette fyldte Hjertet med Wre⸗ 
frygt for Guds Storhed og med den levende 
Folelſe af vor egen Afmagt, der ingenſteds 
føles ftærfere end paa en lang Soreiſe. 

Jeg traadte hen til de øvrige Pasſage— 
rer. En hoitidelig Stilhed herſtede paa Dekket, 
thi vi troede alle, at man paa ſeedvanlig Maade 
vilde viſe den Dode den ſidſte Ere. Men 
paa eengang horte vi Lyden af faſte, afmaalte 
Trin, der nærmede fig langſomt: med dragne 
Sabler forte Bagbords-Vagten Morderen hen 
til den Myrdedes Leie, traadte derpaa nogle 
Skridt tilbage, faa at de dannede den fjerde 
Side i denne Fiirkant. Vi Pasſagerer fane 
paa hinanden med Forundring. Morderen 
var dog viſt ikke bragt herhen blot for at være 
Vidne til ſit Offers Begravelſe; og dog — 
hvortil ellers disſe ſelſomme Forberedelſer? 
Vi havde vel hort Meget om den danſke So⸗ 
Rettergangs Hurtighed og Strenghed; men 
hvis Forbryderens Skjebne her ſkulde afgjo⸗ 
res, fan maatte vi dog uden Tvivl allerede have 
feet Tilberedelſerne til Henrettelſen; men dette 
var ikke Tilfældet, og vi vidſte ikle, hvad vi 


ſtulde tenke. 
Vor Tvivl varede ikke længe. Den anden 


Skibslieutenant tog et Document frem og 
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uplæfte en af Admiralitetet udfærdiget Befa- 
ling, hvori der tilſtodes Capitainen Fuldmagt 
til at holde Krigsret og vieblikkelig at lade 
Rettens Domme fuldbyrde efter de beſtagende 
Love. Derpaa ſpurgte han Fangen, om han 
vilde være tilfreds med, at Forhandlingerne 
fortes i det tanffe Sprog. Denne ſamtykkede 
deri, og Krigsretten erkleredes for fat. 


Flaget blev pludſelig taget af den Døde, 
og ſelv den Elendige, der havde bibragt ham 
det dodelige Saar, gyſte ved Synet af ſit 
Offers rolige og ligeſom forklarede Trak. 


Forhandlingerne vare forte og hoitidelige. 
Den fuldførte Misgjerning blev paa det ſole⸗ 
klareſte beviiſt. Blodet ſtivnede i mine Aarer, 
da jeg fane den blodfarvede Kniv og det djæ- 
velffe Smiil, hvormed Fangen gav ſin ond⸗ 
ſtabsfulde Glæde tilkjende ved Synet af Mord⸗ 
inſtrumentet. Efter endt Underſsgelſe ſam⸗ 
lede Capitainen Stemmerne, og den Fangne 
blev eenſtemmig erkleret ſkyldig. 


Officererne fatte Hattene paa, og Capi⸗ 
tainen ſtred til at afſige Dommen. Jeg for- 
ſtod ikke et Ord deraf og blev derfor ikke lidet 
forundret, da den for faa fræffe og overmo⸗ 
dige Morder faldt Capitainen til Fode og 
tiggede om Naade. Denne pludſelige Son⸗ 
derknuſelſe i Sammenligning med hans tidli⸗ 
gere folesloſe Forſtokkethed var mig fuldkom⸗ 
men uforklarlig; thi at han hverken frygtede 
Doden eller angrede fin Daad, laa tydelig 
for Dagen. 

Fire Matroſer traadte nu frem og løftede 
Liget i Veiret, fire andre grebe Fangen, medens 
ti Mand gik hen imod ham med ſteerke Reb 
i Hænderne, Nu blev mig paa eengang det 
Hele klart, og jeg forundrede mig ikke len⸗ 


gere over Morderens Sjeleangſt, da han, 
Ryg mod Ryg, blev bunden ſaa faſt til Liget, 
at han ikke kunde rore et Lem. Hans Skrig 
blev der gjort Ende paa, derved at der ſtoppe 
des ham et Torklede i Munden. Begge, den 
Levende og Dode, lagdes ſammen paa Baaren; 

kibspreſten Tæfte nogle forte Bonner af det 
danſke Ritual, og derpaa bleve Morderen og 
hans Offer kaſtede ſammen i Havet! 


Neppe havde Bolgerne modtaget dem, 
førend en klartſtinnende, hvidliggraa Skikkelſe 
blinkede gjennem det gronne Sovand; en Gyſen 
greb alle de Tilſtedevcerende — det var den 
lurende Hai, der ſtyrtede hen paa ſit Bytte. 
Tauſe ſtirrede vi Alle nogle Minuter ned i 
Dybet. En og Anden troede at opdage Spor 
af Blod i Bandet, Endelig vendte alle Pass 
fagererne fig gyfende bort og føgte at glemme 
ben retfærdige, men redſomme Straf, til hvis 
Fuldbyrdelſe de havde været Vidne. 


Som man kunde vente fig, fortalte Skibs⸗ 
vagten den folgende Morgen alle Slags for 
underlige Hiſtorier om natlige Syn paa Havet; 
og jeg felv maa bekjende, at jeg var glad, 
da der pludſelig reiſte fig en friſk Kuling, 
der forte os bort fra denne tragiſke Skue⸗ 
plads. a 
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VUogle Brudftykker 
af Al. Dumas's Reiſe i Italien. 


2. 
Den neapolitanſke Adel. 


Ihvorvel Gaden Chiaja i Neapel ikke er 
merkverdig i og for fig ſelv, fører den dog 
til den ſtorſte Deel af Neapels Merkverdig⸗ 
heder; gjennem den kommer man til Virgils 
Grav, til Hundegrotten, til Lago Agnano, til 
Puzzuoli, Bajc, til Averner Søen og til de 
phlegræiſte Marker. Desuden er Chiaja fremfor 
Alt den Gade, hvor det neapolitanſke Ariſto⸗ 
cratt daglig holder fit Corſo, om Vinteren 
fra Klokken tre om Eftermiddagen, og om Som⸗ 
meren fra Klokken fem. 

De Adelige i Neapel, ligeſom de i Ve- 
nedig, angive aldrig noget Tidspunkt for deres 
Familiers Oprindelſe; de ville maaſkee ophøre, 
men de have ganfke ſikkert aldrig havt nogen 
Begyndelſe. Deres meſt glimrende Periode, 
ſige de, var under de romerſte Keiſere; iblandt 
deres Ahner nævne de ganſte oprigtig Fabierne, 
Marcellerne, Seipionerne; de, ſom ikke ganſke 
tilforladelig kunne lede deres Slegtregiſter 
tilbage forbi det tolvte Aarhundrede, høre til 
den lille Adel, til Ariſtocratiets Udſkud. 

Adelen er i Neapel, ſom overalt, gaaet 
til Grunde; naar jeg ſiger gaaet til Grunde, 
mener jeg i relativ Betydning: idet nemlig 
ſelv de Rigeſte ere fattige i Sammenligning med 
deres Forfcdre. Der gives i Neapel Ingen 
for Sieblikket, hvis Indkomſter ſtige til en Sum 
af 500,000 Livres; tyve Familier have mere 


end 200,000, og halvtredſindstyve imellem 100 
og 150,000; ſœdvanligt ere deres Indtægter 
imellem 5 og 10,000 Ducater; den hele ov— 
rige Mængde Martyrer har 1000 Ducater 
i Renter, eller maaſkee endnu mindre, Om 
Gjelden ville vi ſlet ikke tale. 

Men det Selſomme derved er, at man 
maa Fjende denne Forſkjel, for at bemerke 
den; efter det ydre Skin at regne er Alles 
Formue eens. Det kommer deraf, at Enhver 
lever i ſin Equipage og i ſin Loge. Da nu 
med Undtagelſe af en Hertug af Eboli, en 
Prinds af St. Antimo eller en Hertug af 
San⸗Teodo, Enhver har en meer eller mindre 
ny Kaleſche, et Par mere eller mindre gamle 
Heſte og et meer eller mindre forſlidt Livree, 
bemerrker man ved forſte Oiekaſt kun to Gra⸗ 
der af Formue, mellem hvilke der rigtignok 
er en meget ſtor Afſtand. 

Huſene ere neſten hermetiſk tillukkede for 
de Fremmede, Fire til fem fyrſtelige Paladſer 
aabne om Dagen pralende deres Gallerier og om 
Aftenen deres glimrende Saloner, alle de op— 
rige have Sorg. De Tider ere forbi, da 
man, ſom Fernando Orſini, Hertug af Gra⸗ 
vina, ſtrev over fin Port: sibi suisque et ami- 
cis omnibus. 

Det kommer deraf, at med Undtagelſe af 
hine rige Huſe, hvor Neapels Sjeſtfrihed 
endnu lever, er alle de Andres Glands mere 
eller mindre udſlukt. Den Nysgjerrige, ſom 
med Asmodei Biſtand kunde afflore de fleſte af 
disſe Slottes Terrasſer, vilde hos den ene Tre⸗ 
diedeel finde knappe Kaar og Sparſomhed, og 
hos de to Trediedele Mangel. 

Men taffet være Livet i Eqpipager og 
Loger! man bliver Intet af Alt dette vaer. 
Man aflegger ſit Kort i Slottet, men man 
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modes i Corſo og gjor fine Viſiter i Fondo 
eller San Carlo. Saaledes bliver Stolthe⸗ 
den ikke krenket; ligeſom Frants. den Forſte 
har man tabt Alt, kun ikke Wren. 

Man vil vel nu gjore mig den Indvending, 
at man uheldigviis ikke kan leve af Wren, 
og at man maa ſpiſe for at leve. Det er ikke 
tydeligt, at der, naar man for 1,000 Dueater 
ſtal holde Vogn, kjobe Foder til to Heſte, 
lonne en Kudſt og leie en Loge i Fondo eller 
San Carlo, kan blive meget tilovers til 
at forſyne Bordet for. Herpaa ſparer jeg: 
Gud er flor, Havet er dybt, Maccaroni koſter 
2 Skill. Pundet, og Asprino d'Averſo to Liarer 
Flaſten. — Det er nemlig en behagelig Viin, 
ſom ftaaer midt imellem Champagner og Ci⸗ 
der. Man kan ſaaledes hjemme gjore et ret 
godt Middagsmaaltid af Maccaroni og Asprino, 
ſom ikke kommer til at koſte mere end fire 
Skilling for hver, Beſtaaer nu Familien af fem 
Perſoner, bliver der ni Franes tilbage til at 
opretholde Navnets Wre. Frokoſten falder 
bort; det er beviiſt, at der ikke er noget ſun⸗ 
dere end kun at ſpiſe eengang i 24 Timer, kun 
forandres Tiden og Bevegelſen ovenpaa Maal⸗ 
tidet efter Aarstiden: om Vinteren dinerer man 
Klokken to, og det maa faa være tilſtrekkeligt 
indtil den næfte Dag Klokken to; om Som⸗ 
meren ſouperer man ved Midnat, og dermed 
noies man da ligeledes til neſte Mid⸗ 
nat. Der gives desuden ogſaa galante 
Folk, ſom ſpiſe Brod uden Maccaroni, eller 
omvendt, for om Aftenen med megen Pral at kunne 
tage deres Jis hos Donzelli eller Benvenuti. 

Det forſtaaer fig, at denne Diet kun er 
beſtemt for de lette Punge; de hvis Rente 
er 500,000 Livres have en franfk Kok, hvis 
Stamtræ og Certificater ere i en lige faa 
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ſtreng Orden, ſom en arabiſk Heſts Genealogi. 
Hine holde to til tre Maaltider om Dagen; 
for dem gives der intet Land, overalt er der 
et Paradis. 


Det neapolitanfke Ariſtoeraties Hoved⸗ 


fornsielſe er Spil; om Formiddagen gaaer 
man ind ien Caſino og ſpiller, om Eftermiddagen 
ſpadſerer man, om Aftenen gagerfman i Thea⸗ 
tret og efter Skueſpillet i Caſino og ſpiller 
igjen. 


For Ariſtoeratiet ſtaaer kun een Vei aaben, 


nemlig Diplomatiken; hvor udſtrakte imidlertid 
end Kongen af Neapels Forbindelſer med de 
andre Magter virkelig ere, beſkjcftiger han 
dog i det hoieſte kun 60 Perſoner ved fine 


Geſandtfkaber og Conſulater; alle de øvrige 
unge Adelsmænd have altſaa flet Intet at 
beſtille, og følgelig beſtille de heller Intet; 
thi i den militaire Vej er der ingen Udfigter, 
og den commercielle nyder ingen Agtelſe. 

Den literaire eller lærde Carriere ville 
vi ganſke forbigage, thi der findes ingen; der 
gives i Neapel, ligeſom alle andre Steder, 
et viſt Antal Lærde, ſom ſtride om Formerne 
af de græffe og romerſke Ildtenger, og føfælde 
hinanden ud over den ſtore Moſaik i Pompeji 
eller over Statuerne af de to Balbier, men 
det er Familieanliggender, og der er Ingen, 
ſom bryder fig om flige Barneſtreger. 

Hovedſagen er Kjeerlighed. Florents er 
Gladens og Munterhedens By, Neapel Sand⸗ 
ſelighedens. i 

J Neapel er en Elſkendes Sfjæbne ſtrar 
afgjort; hans forſte Blik bevirker enten en 
Sympathi eller en Antipathi. Er det Sidſte 
Tilfeeldet, vil han ikke kunne fremkalde Gjen⸗ 
kjerlighed hverken ved Anſtrengelſe, Foræ- 
ringer, eller nok faa megen Udholdenhed; 
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ſympathiſerer man derimod med ham, bliver 
han elſtet uden lang Toven; Livet er fort, og 
Intet bringer den tabte Tid tilbage. Den 
foretrukne Elfker gjor fig hjemme i Huſet; 
men uagtet den ærbødige Afſtand, i hyilken 
han holder fig fjernet fra Huſets Herſkerinde, 
Fjender man ham dog paa den Magelighed, 
med hvilken han fætter fig ned, paa den utvungne 
Maade, hvormed han læner Hovedet imod Trø- 
ſterne; desuden paaligger det ham at ringe 
paa Tjeneren, at ledſage Viſiterne til Doren, 
og at aftorre de rode Pletter af Gulvet, naar 
Børnene ſpilde Viin af deres Smaaglas. — Den 
ulykkelige Elſker tager derimod ganffe troſtig 
fin Affked, thi han veed, at hans Ulgykke ikke 
vil vare beſtandig. 

Det neapolitanſke Ariſtoerati nyder kun 
en ubetydelig Underviisning; dets Opdragelſe 
er i Almindelighed meget forſomt i intellec⸗ 
tuel Henſeende, hvilket maa tilſkrives den 
Omſteendighed, at man ikke finder en eneſte 
god Skole i hele Neapel med Undtagelſe af 
Jeſuiternes. De derimod, ſom virkelig have 
faaet nøgen Underviisning, have meget gode 
Kundſkaber, hvilke de have erholdt af de Profes⸗ 
ſorer, ſom man har givet dem til Lærere. 
Jeg har ſeet Fruentimmer, ſom kunde mere 
Hiſtorie, Philoſophi og Politik, end mange 
Hiſtorikere, Philoſopher og Politikere i Frank⸗ 
rig. Derimod blive Legemsovelſer meget dyr- 
fede i Neapel, næften alle Mænd ere gode 
Ryttere, fortrinlige Skytter og bruge Kaarden 
ganſke ypperligt. J denne Henſeende er deres 
Ry endog udbredt og neſten uomtviſtet. J en 
Duel ere de farlige Modſtandere. 

Den neapolitanſke Nation er, overalt med 
Henſyn paa det nuværende Italiens politiſte 
Stilling, hverken militairiſk ſom Preusſen eller 


krigerſt ſom Frankrig, men det er en liden— 
ſtabelig Nation. Naar en Neapolitaner ſeer 
fin re frænfet eller føler fin Patriotisme 
opflammet, eller hans Religion bliver truet, 
fægter han med et Mod, ſom fortjener al 
mulig Agtelſe. En Duel bliver i Neapel 
modtagen tligeſaa hurtig og modig, ſom i 
Paris, London eller Petersborg, og medfører 
et ligeſaa energiſk Reſultat, om end de fore⸗ 
gaaende Formaliteter, ifølge de locale Sedva⸗ 
ner, blive noget anderledes ordnede. 

Naar vi gjennemvandre Neapel med vore 
liberale Ideer, ſaaledes ſom vi have faaet 
dem ikke ved Studium af Folkenes Cha⸗ 
racteer, men af Publiciſternes Skrifter, og 
vi kaſte et Blik paa Folket, ſom vi finde lei⸗ 
ret næften nøgent paa Slottenes Tarſtler 
og i alle Kroge paa de offentlige Pladſer, hvor 
det ſpiſer, lægger fig til at ſove og atter 
vaagner op af fin Søvn: føle vi vort 
Hjerte beklemt ved at betragte denne til— 
ſyneladende Elendighed, og vi raabe da i vor 
philantropiſke Jver: „Det neapolitanſte Folk 
er det ulykkeligſte i Verden.“ 

Men vi tage betydelig feil. — Nei, det 
neapolitanſte Folk er ikke ulylkeligt; thi dets 
Fornodenheder ſtemme fuldkommen overeens 
med dets Onſker. Hvad behover det at ſpiſe? 
en Pizza (et lidet Hvedebrod) eller et Stykke 
af en Vand⸗Melon, — og til at ſove paa? 
en Steen under Hovedet. Dets Nogenhed, 
ſom vi anſee for en Lidelſe, er tvertimod en 
Nydelſe i det brændende Clima, hvor Solhe⸗ 
den tjener iſtedenfor en Kledning. Have 
vel Slottene en Baldakin, ſom er pragtful⸗ 
dere end Himmelen, der ligeſom blaat Floiel 
hvælver fig over deres Hoveder? og er ikke 
enhver Stjerne, ſom funkler paa Himlens Bue 


SGW: 
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i hans Tro en Lampe ved Madonnas Fod⸗ 
der? Forſkaffer Enhver fig ikke dagligt det 
Nodvendige for to Gran, og har han ikke 
endnu noget tilovers for dermed at betale 
Improviſatoren paa Molo og Corricolens Forer. 

Hvem der derimod i Neapel er ulykkelig, 
det er Arriſtocratiet, ſom paa meget faa Und⸗ 
tagelſer nær er gaaet til Grunde ved Ophe⸗ 
velſen af Fideicommisſer og Majorater; Ade⸗ 
len, der barer et ſtort Mavn uden at eie 
Noget, der kan give det Glands; der beſidder 
Paladſer og er nødt til at fælge fine Meubler. — 
Ulykkelig er endelig Middelklasſen, ſom hver⸗ 
ken driver Handel eller Induſtri, ſom har 
en Pen uden at turde ſtrive, en Penſel, 


IU TIL TUI. 


Det nye Theater⸗Negulativ. J For⸗ 
ſommeren 1842 henvendte den daværende Thegter⸗ 
direction, beſtagende af dHrr. v. Levetzau, Ad⸗ 
ler og Molbech, fin ſerdeles Opmeerkſomhed 
paa Affattelſen af et nyt Betalings⸗Regulativ for 
indſendte Arbeider, og et ſaadant udarbeidedes kort 
Tid derefter. Under Hs. Majeftæts paafolgende 
Reiſe overdroges Chefspoſten interimiſtiſt til Hr. 
Conferentsraad Collin, til hvem ogſaa det udar⸗ 
beidede Regulativ blev leveret. Hereſter udarbei⸗ 
dede Hr. Conferentsraaden et nyt, med endeel 
forandrede Beregninger, ſom efter Hr. v. Le⸗ 
vetzaus Tilbagekomſt blev discuteret af ſamtlige 
Medlemmer af Direktionen og derpaa indgivet til 


2 


uden at turde male, en Stemme i Bryſtet 
uden at turde tale; en Clasſe, ſom kan be⸗ 
regne at den vil have Tid til at ſulte ihjel, 
førend den vil fee fig i Stand til at ſlutte 
ſig til ſaamange adelige Philoſopher og intel⸗ 
ligente Lazzaroni, at de ville være iſtand til 
at danne en conſtitutionel Fleerhed. 


Hs. Majeſtcet Kongen. Hs. Majeſtet bifaldt det 
indgivne Forſlag i fine vigtigſte Punkter, men for⸗ 
langte nærmere Betenkning om en enkelt Branche 
af ſamme, nemlig: Betalingen for Stykker, der 
ikke udſylde en heel Aften. 
udarbejdet af Direktionen, der dengang endnu be⸗ 
ſtod af dHrr. Levetzau, Collin, Molbech og 
Adler, har Hs. Mafeftæt under 29 de Debr. f. A. 
allerngadigſt approberet folgende 


Regulativ 


for Honoraret for de Stykker, ſom opfo⸗ 
res paa den kongelige Skueplads: 


Siykkerne henføres med Henſyn til Oprin⸗ 
delſe og Skueſpilart til folgende Clasſer: 


Efterat en ſaadan var 
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1) Originaler: ) reciterende Skueſpil 
b) Operaer 
q) Syngeſtpkker 
d) muficalffe Dramaer, Vaude⸗ 
viller. 


2) Overſettelſer og Omarbeidelſer: 
a) reciterende Skueſpil 
b) Operaer og Syngeſtykker til fremmed Muſik 
0 — nycomponeret Muſik. 


Stykkerne henføres med Henſyn til Qvanti⸗ 
teten til 2 Hovedclasſer: 


A: De, ſom udfylde en heel Alfftens Fo⸗ 
reſtilling, eller ſom i al Fald dertil kun be⸗ 
hove et Concertnummer, et Divertisſement, en 
Moxolog, eller deslige, ſom ikke hører ind un⸗ 
der Regulativet. 


De, ſom kun udfylde en Deel af Foreſtil⸗ 
lingen. 


Originaler, ſom udfylde en heel Aften: 


Som Normal⸗-Honorar betragtes den Be- 
taling, ſom tilfalder Forfatteren af et recite⸗ 
rende Skueſpil, der udfylder en heel Aften, nemlig: 


ſtrax ved Antagelſen 50 Rbd. 


og af den aftenlige Indtegt (det er Indtegten af 
de Billetter, ſom pleie at ſelges enkelte): 


af hver af des forſte Foreſtillingen ½ Deel 
— — — naſte eee eee lle >= 
— — — — „„ /s =. 
— — — — „ e 76 » 
og af den 21de til den 25de Foreſtilling /, - 
ſamt med den 25 de Foreſtilling 50 Rbd. 


Operaer, Syngeſtykker og muſikalſke 
Dramaer, ſom udfylde en heel Aftens 
Foreſtilling, betales med 25 Procent over 
Normal⸗Honoraret. 


Derſom Digter og Componiſt ikke have truffet 
Overeenskomſt, tilfalder af Honoraret: 


Forſte Bind. 
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for en Opera: 
Componiſten Dele og Digteren ½/ Deel, 


for et Syngeſtykke: 


hver af dem Halvdelen, 


for et muſikalſk Drama: 


Digteren ½ Deel og Componiſten ½ Deel. 
Til Brug for Orcheſtret har Componiſten at le⸗ 
vere et fuldſtendigt Partitur. 


Originaler, ſom kun udfylde en Deel af 
Foreſtillingen, honoreres efter deres qvantita⸗ 
tive og qvalitative Interesſe for Scenen. 


Ved Antagelſen erholder Forfatteren fra 40 til 
60 Rbd. og dernæft: 


for hver af de 5 forſte Foreſtillinger fra 30 til 80 Rbd. 
neſte — 20 til 40 — 
— 15 folgende — 15 til 30 — 


For muſikalſke Verker forøges Honoraret med 
25 Procent og deles imellem Digter og Componiſt 
efter det ovenangivne Forhold. 


Om Aflevering af Partitur gjælder det Samme 
ſom ovenfor. 


Vaudeviller honoreres ſom reciterende Skueſpil 
af denne Clasſe med 25 Procent 
Tillæg. Muſik og Partitur betales 
med en Sum for eengang indtil 
120 Rbd. 


Det en Forfatter eller Componiſt tilkommende 
Honorar tilfalder, hvis han doer, forinden det Hele 
er oppebaaret, og han efterlader fig Enke og Born, 
forſt hende, og ved hendes Dod, disſe. 


Regulativet giclder ogſaa for eldre Stykker, 
ſom for Fremtiden komme paa Scenen, naar de 
have gaaet 10 Gange eller derover. 


For Monologer, Leilighedspreſtationer, mindre 
Muſikcompoſitioner o. desl. kan ingen vis Beta⸗ 
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ling beſtemmes; de honoreres efter, Omſtendig⸗ 
hederne. 0 


Til yderligere Forklaring af Üdtrykket: af⸗ 
tenlige Indtegter, bemerkes, at derved forſtages 
de, ſom indkomme ved Salget af Billetter udenfor 
de til Abonnement beſtemte Loger, ſaaſom til ifte 
og Wet Parquet, Parterret, Pladslogerne i 1ſte og 
2den Etage, til Galleriet, ſamt til Logerne B, G, 
H og Nr. 2. 


Overſettelſer af et reciterende Skueſpil 
til en heel Aften i Proſa 80 til 100 Rdlr. dito 
i Vers 150 til 200 Rbd. efterſom Arbeidet er enten 
Routine⸗ eller Kunſtoverſcrttelſe. 


Af Operaer eller Syn geſtykker, hvor Texten 
underlegges den fremmede Muſik: 

for et Stylke til en heel Aften 150 til 200 Rbd. 
(fornemmelig med Henſyn til Sproget, hvoraf Over⸗ 
ſettelſen er ſteet.) 


Overſcttelſen af et Syngeſtpkke, ſom udfylder 
en heel Aften, og hvortil componeres ny Muſik, 
betales med 100 til 150 Rbd. Betalingen for Mu- 
ſiken beregnes af den aftenlige Indtegt, ſaaledes 
ſom for Muſiken til en original Text oven ſor er anført. 
Omarbeidelſer af et i et fremmed Sprog forfat⸗ 
tet Skueſpil, ſom udſylder en heel Aften, betales 
med 150 til 200 Rbd. 


For Stykker, overſatte eller vmarbeidede, ſom 
kun udfylde en Deel af Foreſtillingen, betales et 
mindre Honorar efter ovenſtagende Forhold. 


Ovenſtagende Regulativ er under 29de December 
1842 af Hs. Maj. Kongen, allernaadigſt approberet. 


Directionen for de Kongl. Skueſpil d. 31 Decbr, 1842. 


Collin. 
Adler. 


J. G. v. Levetzau. 
C. Molbech. 


Et nyt Basrelief af Thorvaldſen. Paa 
Nyso, hvis Navn knytter fig til en Rekke af Thor⸗ 
valdſens ſenere Værker, har Thorvaldſen i denne 
Juul modelleret et herligt Basrelief: „Juleglede i 
Himlen,“ der er af en henrivende Virkning og har 
begeiſtret Oehlenſchleger, der ogſaa tilbragte 
Julen der, til et ſerdeles ſmukt Digt. i 


Chriftenfens Medaille. Til Erindring 
om den uvurdeerlige Gave, Thorvaldſen har ſkien⸗ 
ket fine Landsmænd, blev Medailleuren Chr. 
Chriſtenſen allerede for flere Aar ſiden opfor⸗ 
dret til at udfore en Medaille. Dette Arbeides tid⸗ 
ligere uheldige Skebne er bekjendt, idetmindſte 
imellem Kunſtvenner, thi Kunſtnerens utrættelige 
Flid og geniale Udforelſe af fit Hverv. ſtrandede 
paa den ulykkelige Omſtcendighed), at Stemplet 
ſprang gjentagne Gange. Som en dygtig Natur, 
der er begeiſtret for et Verk, der var blevet ham 
klert, tabte Hr. Chriſtenſen dog ikke Modet, og 
det gleder os at kunne meddele, at Arbeidet nu er 


Ffuldendt, og at den Medaille, Hr. C. har leveret, 


maa henregnes blandt de allerſtjonneſte, den nyere 
Tid har frembragt. Van Averſen fees Thorvald— 
feng Buſte med Omfrriften; Thorvaldsen sculptor 
danus, og omkring Buſten er der udført med en 
neſten utrolig Fiinhed Fragmenter af den ſtore Bil⸗ 
ledhuggers Alexanderstog. Paa Reverſen er der 
fremſtillet Nymfen Galathea, der overbringer Dan— 
mark Amor med Lyren, og rundtom denne Gruppe 
en Kreds af den ſtore Kunſtners navnkundigſte Ar⸗ 
beider (Statuer og Basrelieffer). Denne Medaille 
har, efter et Reglement af 22de Auguſt 1837, den 
ſmukke Beſtemmelſe aarlig at ſtulle tilkjenves eet 
eller andet af de meſt udmeerkede Arbeider paa 
Academiets Udſtilling, efterat Academiets Medlem⸗ 
mer, under ſelve Üdſtillingstiden, have voteret des⸗ 
angaaende. Enhver Enke efter en Kunſtner, ſom 
har vundet denne Medaille, er derved berettiget til 
at nyde en Penſion af 100 til 200 Rolr. De Kunſt⸗ 
nere, hvem den til Dato er tilkjendt, ere Küchler 
(i Rom), Rorbye og Marſtrand. To Exem⸗ 
plarer ere udprægede i Guld: eet til Hs. Majeſtet 
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Kongen og et andet til Thorvaldſen. Verdien i 
Guld er omtrent 260 Rolr. 


Adam Müllers Altartavle. J Aaret 
1841 begyndte denne talentfulde Kunſtner et ſtort 
Maleri i Rom: Chriſtus, der inſpirerer de fire 
Evangeliſter. Af dette Billede har Academiet taget 
Anledning til i disſe Dage at agreere ham. Ma⸗ 
leriet er af Thorvaldſen kjobt til Muſeet. 


Kunſtacademiets Concurs. Ved den 
fjerde Qvartals-Concurs for 1842 var den archi⸗ 
tektoniſte Opgave for den ſtore Solvmedaille: et 
Badehuus, for den lille: et Ridehuus. Den forſte 
blev ikke vunden; Architekten Kramp derimod er⸗ 
holdt Medaillen for den anden. Ligeledes tilkjendtes, 
under Modelſkolen, Eleverne Roſenfalck og 
Hertzog den lille Solvmedaille. 


Sang i Studenterforeningen. 


Nedenſtaaende Sang af Hr. P. L. Moller 
blev afſungen i Studenterforeningen Nytaarsaſten. 


Havet foragter den Feige, den Slove, 
Som over Dybet ei Strømmen kan klove, 
Seenker ham koldt i fin uhyre Grav. 
Den, ſom tor freidig i Bølgerne ſpringe, 
Og ſom de bruſende Magter kan tvinge, 
Stiger forynget og ſtyrket deraf. 


Aaret er Havet, hvis ſvulmende Bolger 
Doden og Livets Fornpelſe bølger 

Dybt i fit evig omſtiftende Veld. 

Styrt Dig derud kun og vriſt fra Minuttet 
Hvad i fit Skjod det har lonlig indſluttet; 
Da ſtal Du hoſte det ſodeſte Held. 


ZT! — 


Aaret er Møen, ſom brender og favner; 
Kun, naar Du mandig og kiekt hende favner, 
Boier hun fig for dit Hfertes Begjer. 

Men hvis Du bæver og vafler og frygter, 
Som en Gazel for din Attraa hun flygter, 
Indtil for evig forſvunden hun er. 


Aaret en Gud er fra Hedenoldstiden. 

Stor er hans Magt, men hans Retfærd er liden, 
Lunefuld deler han Gaverne ud. 

Lad da, for vi os i Bolgerne kaſte, 

For til den ventende Ungmo vi haſte, 
Begret forſone den mægtige Gud! 


Signora Bozzi's Jordeferd. J Tors⸗ 
dag Formiddags blev Signora Bozzi ſtedet til 
Jorden paa Asſiſtentskirkegaard. For Jordpaaka⸗ 
ſtelſen blev der af hendes Kunſtbrodre udført et 
ſerdeles ſmukt Oratorio, componeret af Sperati, 
hrorefter en Tale blev holdt af Paſtor Jo hann⸗ 
ſen, der har viet hende, og hvis tunge Kald det 
nu blev med faa forte Mellemrum at folge hende 
giennem disſe Livets betydningsfuldeſte Stadier. 


Italienſt Opera. 
seria. Her have vi da endelig en Opera, hvor man 
ogſaa kan tale om Texten, ja maaſtee fortrinsviis 
om denne og Spillet. Her har man endelig reali⸗ 
ſeret det, der er den tpdſke og andre Operaers 
Ideal, men ſom de hidtil forgjeves have ſogt at 
opnaae, en fuldkommen Enhed af Text og Mufik, 
hvor Poeſien villig har ſtillet fig i Componiſtens 
Tieneſte, og lader ham fage udtalt Alt, hvad han 
har tenkt og villet, og det uden at Stpkket i dra⸗ 
matiſk Henſeende taber det Mindſte, men ſnarere 
vinder ved denne Vexelvirkning af Ordet, Mimiken 
og Muſiken. Og hvorledes er da denne faa pderſt 
ſjeldne Effect opnaaet ? hvorledes gaaer det til, at 
denne Opera, der, betragtet fra dens enkelte Si⸗ 
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der, i Grunden ikke hæver fig meget hoit, dog 
kan more og underholde i den Grad, at den ſynes 
at blive en af Selſtabets meſt indbringende Entre⸗ 
priſer? Den ſande Grund til denne Prova's uneg⸗ 
telige Effect, ligger efter vort Skjon hverken i 
Texten for ſig eller Muſiken for ſig, men alene i 
deres ualmindelige Harmoni og Enighed, hvorved 
ſom bekjendt, dy res parvæ crescunt,“ og bette har 
atter fin Grund i det maaſkee eneſte Tilfælde af 
ſit Slags, at Componiſten her har ſelv forfattet 
fin Text*), hvilket man maatte onſke, at alle Compo⸗ 
niſter kunde gjore. De behove derfor ikke at vere ſtore 
Poeter. Men naturligviis maa man heller ikke her 
overſee, hvormeget der ſtyldes det ypperlige Spil, 
ſom med et Par Undtagelſer blev Hovedpartierne 
tildeel. DHrr. Rocca og Paltrinieri have i 
visſe Maader ſtrevet en ny Text, idet de med de⸗ 
res burleſte Lune, i den ægte gamle Comedies Aand, 
gribe ethvert Motiv, enhver Situation, der af Ff. 
kun ſvagt er antydet, og udføre dem i fuldkommen 
comiſte Billeder. 


Denne Gnecco, ſaaledes hedder Componiſten 
og Forfatteren, har været en Mand med Lune, men 
har forreſten den Merkelighed at være en temmeligube⸗ 
kjendt Storrelſe. Intet andet Vært af ham har naget 
til de hyperborciſte Strande. J ingen af de fædvan- 
lige Viisdomskilder, Encyklopedier o. ſ. v. meddeles 
mindſte Oplysning om ham. Som Muſiker ſynes 
han at tilføre Perioden for Rosſini, og den her 
omtalte „Prova“ o. ſ. v. har vel i over 30 
Aar været bekjendt ſom en af de bedſte Buf⸗ 
faer i den nyere Tid. Saaledes ſom vi nukjende 
den, kan det vel ikke paaſtages, at Muſiken har be⸗ 
tydelig Gehalt eller Originalitet, men den er liv— 
lig, Mutter fig uden nogen Udſkeielſe tæt til Si⸗ 
tuationerne og Charaktererne og er vfte virkelig 
lunefuld og dramatiſt. Dette viſer fig i forſte 
Act, ifær i Scenen mellem Primadonnaen og Ca⸗ 
pelmeſteren, hvor denne, da Damen vil have en 


») Dette er dog ogſaa for ille lenge ſiden ſkeet med A l- 
bert Lortzings „Czar og Tommermand.“ 


ny Qvintet, en ny Duet oſv., i fin Deſperation 
frier til hende og fager Kurven. Ogſaa er Texten 
her ganſte comiſt, f. Ex. 


„Ha la bocca fatta apposta 
Per servizio della posta: 
Ha le gambe si perfeite 
Che le fan settantasette.““ 


Ligeledes. der, hvor Selſtabet, for at troſte fig over 
Tracasſerier og Chikaner, tager paa Landet og bli⸗ 
ver overfaldet af Regnveir. Men ifær culmine⸗ 
rer det, Comiſte i Text, Spil og Muſik i Hr. 
Roccas ſtore Scene og Arie i ſidſte Act, hvor 
ban omdeler Stemmerne, og ſom en ægte Buffo 
bl. A. river et Parti midt over, for at dele det i 
mellem to Inſtrumenter. Dette vil maaſkee nok en 
Deel hos os fordomme ſom „outreret,“ men for⸗ 
reſten gjorde Hr. R. her en faa ſſtormende Lytte, 
at han forſte Gang maatte gjentage hele Scenen. 
Naar man veed, at Hr. Rs. Stemme ikke kan 
taale Climaet, og at han kun af den Grund ofte 
har mishaget fig ſelv og Publicum, maa man glæde 
fig over, at han her har triumpheret ſom Skue⸗ 
ſpiller. Ogſaa Madam Mazza har her vundet 
et nyt Terrain i Publicums Gunſt ved fin Udforelſe 
af den urimelige Primadonna, der vexelviis flaaer 
fin Elfter, Digteren og Capelmeſteren paa Øret. 
Den Cavatine i forſte og Arie i anden Act, ſom 
hun foredrog med ſaamegen Bravour, ere indlagte 
Nummere, arrangerede af Hr. Mazza, der i 
Italien har ved flere Operaer fkaffet fig et agtet 
Navn. 


Det catholſte Kapel. De ſorgelige Spor 
af den Brand, der i November udbrod i det catholſte 
Kapel i Bredgaden, ere endnu ikke bortryddede; 
men formodentlig er det en Folge af Aarstiden, 
at Arbeidet for Oieblikket hviler aldeles. Efter hvad vi 
have erfaret, ſtal der forſt have været paatæntt — 
iſtedenfor den rigere Decoration, der fra Begyn⸗ 
delſen af var bragt i Forſlag, — til Foraaret at 
tinte Veggene (2: beftryge dem med en eller anden 
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ſimpel lys Farve) og lade det beroe derved ind til 
videre. Men dette „indtil videre“ er en ſlem 
Talemaade, hvorpaa allerede mangt et godt Forfæt 
har lidt Skibbrud, og det er derfor heller ikke for— 
underligt, at den med Grund er kommen i Misere— 
dit. Capellets ſmukke Conſtruction, dets Baſilica— 
form og pdre Forziringer lover et Indre, der i det 
mindſie nogenlunde ſtaaer i Harmoni dermed. Al⸗ 
lerede ved Capellets Indvielſe folte Piet fig ſaaret 
af de nøgne og hvide Vegge, der ſtak forunderligt 
af mod det ſmukke, guldforzirede Loft. For Catholi⸗ 
kerne maa bette i endnu hoiere Grad have været 
Tilfældet, thi denne ſandſevekkende Pragt hænger 
noie ſammen med deres Gudsdyrkelſe, og de ville 
ikke let finde fig i ganſke at abſtrahere fra denne 
Glands og disſe pdre Tillokkelſer, ſom Proteſtan— 
ten netop er vant til at fjerne fra fin Gudsdyrkelſe. 
Naar derfor vi omtale en ſaadan Decoration ſom 
noget onſteligt, faa er det naturligviis fra et reent 
kunſtneriſk Standpunkt, og fordi vi vilde finde det ſmukt 
og interesſant, om En eller Anden af vore yngre 
Kunſtnere, f. Ex. Hilcker eller Loffler, der i 
Italien have ſtuderet Decorationsfaget, her kunde 
finde en Leilighed til at afgive en Prove paa deres 
Dygtighed. — Idet vi derfor haabe, at det omtalte 
„indtil videre” ikke vil fane en uendelig Udftræf- 
ning, ville vi tillade os at foreſlaae de ærede Her⸗ 
rer, der lede bette Arbeide, iſtedenfor at tinte Veg⸗ 
gene til Foraaret, ſom ikke fører til noget, at dekke 
dem med en Farve, der ſenere, — dog ikke for 
ſeent! — kan blive modtagelig for en rigere De— 
coration. Vi tage ſaameget mindre i Betenkning 
at foreſlaae dette, ſom vi vide, at det ikke er finant⸗ 
ſielle Henſyn, men i det hoieſte kun en vidt dreven 
Forſigtighed, der her kan lægge nogen Hindring i 
Veien. i 


Af et Privatbrev fra Stockholm. „Lit⸗ 
teraturens Mark tegner i det nye Aar til at blive 
temmelig ſteril. Almqviſt er ſysſelſat med en 
Ordbog, der optager al hans Tid, faa at man neppe 
vil kunne vente ſig nogen ny Novelle af ham for 


det forſte. Derimod er man temmelig ſpendt paa 
en ny Roman i 3 Dele: „Forhaabningerne“ af 
Friherreinde Knorrup, ligeſom ogſaa Fru Flyp⸗ 
gare⸗Carlén har et nyt Arbeide under Presſen. 
Sturzenbecher agter at udgive en literair Tidende. 
Capitain Lindebergs nye Theater er beſtandig 
meget beſogt, men har endnu ikke produceret mere 
end to ſvenſte Originaler.“ 


Almindelig Theater⸗Revue. 


Paa Théatre frangais er Mille Rachel ble— 
ven modtagen med Kulde ſom Fredegonde i det 
ny inſtuderede Sorgeſpil „Fredegonde et Brune- 
haud.“ J Opera comique har „1e Kiosk,“ en 
Operette at Seribe, kun gjort tynd Lykke. Paa 
porte St. Martin opføres „Mathilde“ et nyt Fem⸗ 
acts Drama af Eugene Suez da vi have nævnt 
Forfatteren er det maaſkee overflødigt at tilfoie, at 
det er fuldt af Forforelſer, Mord og andre Grasſe— 
ligheder. „Gaétan,“ Drama i fem Acter af 
Soulié, har gjort glimrende Lykke paa Ambigu. 
J den italienſke Opera behager Ifr. Nisſen fra 
Gothenborg beſtandig, ſom Adalgiſa i Norma; hun har 
en ſmuk og omfangsrig Stemme og er Elev af 
Em. Garcia. 


J Genua har en ny Opera „Mazzucato“ gjort 
Furore og behager mere ved enhver ny Foreſtilling; 
ogſaa Pacini's „il Duca d'Alba“ fandt i Neapel en 
glimrende Modtagelſe ved den forſte Opforelſe. 
Det Samme er Tilfældet med en ny Opera af ham 
„Adolfo di Werbel“. J Rom har Donizzettis 
„Linda“ behaget overordentlig. 


Det af Heiberg ſaa godt characteriſerede 
„ſentimentalt⸗liderlige“ Drama, „Herren ſeer dine 
Veie,“ er i Wien blevet opført paa to forſtjellige 
Theatre, i to forſtjellige Overſettelſer. Theater⸗ 
Recenſenten i Wiener Zeitſchrift anbefaler det paa 
det Hjerteligſte, og det gjør Wienernes Smag 
re, at begge Theatre ved enhver Foreſtilling ere 
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overfyldte. I Berlin er der blevet leveret en Be⸗ 
arbeidelſe i fem Acter af Bulwers Roman, Nat 
og Morgen, ved Charlotte Birch- Pfeiffer. 
Den har afgivet et nyt Beviis paa det Abſurde i 
at ville omſtobe en tre Bind ſterk Roman i en 
Form, hvori den umulig kan pasſe. Kongen af 
Preusſen har befalet, at Oedip af Sophoeles 
og Medea af Euripides ſtulle indſtuderes til Op⸗ 
forelſe. Disſe Foranſtaltninger ere trufne efter 
Onſte af Hofraad Tieck, ſom nu er bleven Berli⸗ 
ner Geheimeraad. — Demoiſelle Löwe vedbliver i 
Wien at gjøre Lykke, ſom Parthenia i Halms „Orke⸗ 
nens Son,“ et Drama, der ſkal være rigt paa poetiſte 
Skjonheder, og ſom vi kunne vente opført paa vor 
Scene i en Overſettelſe af Hr. C. Borgaard, der 
allerede for nogen Tid ſiden har hjemſendt Manuſcrip⸗ 
tet. Gutzkow har ſtrevet et nyt Skueſpil i fem 
Acter: „Ein weißes Blatt,“ der er bleven opfort 
forſte Gang i Frankfurt og optaget med meget 
Bifald. ; 


J City⸗Theatret i London har der for nylig 
tildraget ſig en Comedie i Comedien. Da den 
nittenaarige Debutantinde Miſs Alice Lowe ſtulde 
optræde forſte Gang, anmeldte Theaterplacaten 
hendes Debut pag folgende merkelige Maade: 
„Directionen har for Scenen vundet Miſs Alice 
Lowe — bette Offer for en lav Forfolgelſe — der 
var bleven beſtyldt for at have frarøvet en vis 


„Lord“ adſtillige Juveler. Hendes Proces er i 
forrige Uge bleven fort for Criminalretten, og hun 
er af de Edſvorne paa den erefuldeſte Maade ble⸗ 
ven frifunden.“ Som man kunde vente, var The⸗ 
atret propfuldt, og i Logerne fane man en Mængde 
fornemme Damer, det pttrede den meſt levende 
Utaalmodighed efter at fane „Offeret“ at fee. Alle⸗ 
rede under Ouverturen ſkete fra alle Sider gjen⸗ 
tagne Fremkaldelſer, imellem hvilke ogſaa „Lord 
Frankforts“ Navn hyppig hørtes. Miſs Lowe vifte 
fig for Publicum, der modtog hende med levende 
Bifald og kaldte hende over ti Gange frem, hvor⸗ 
efter Stykket, i hvilket hun ſpillede forbauſende godt, 
blev givet med vedvarende Bifald. Efter Stykket 
traadte hun frem for at tale til Forſamlingen. Men 
allerede ved de forſte Ord flog Stemmen hende 
feil, og hun blev afmegtig, ſaa at flere Skueſpil⸗ 
lere maatte ile hende til Hicelp. — J Hapmarket⸗ 
Theatret modtages Mistreſs Fitz William, der nylig 
er vendt tilbage fra de forenede Stater, beſtandig 
med ſtormende Bifald. — Et Drama af Mr. 
Redes: „Solſtin og Skygge“, der for nylig er 
blevet ſpillet i Olympic⸗Theatret, omtales i de 
Londoner Blade med ſtor Roes. Det nye Skue⸗ 
ſpilhuus i Oxfordſtreet er nu fuldendt og udeluk⸗ 
kende beſtemt for Opera og Ballet. Direkteuren 
har engageret den bekjendte engelffe Tenorſanger 
Templeton og den berømte Md. Viardot og 
overladt det til disſe Tvende at leve Operaen paa 
denne Scene. 


Til Fru Johanne Fouiſe Heiberg. 


Med et Exemplar af „Dina“. 


En Digter ſad ved Phantaſiens 
Elv; 

Hvad Ydun for ham fang, dermed 
han Folket rorer; — 

Men, Hulde! Du var hendes Dina 
ſelv: 

Den bedſte Blomſt i Krandſen Dig 
tilhorer! 


Sfjærfommer blev ved Dig min Dig⸗ 
ter⸗Juul, 
Din Ild, din Ande taaler ingen 


Vinter: 

Du mine Svibler tog af deres 
Skjul 

Og trylled dem til unge Hyacin⸗ 
ther. 


N. Dehdenſchſoeger. 
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Til Conferentsraad J. Collin. 
Med en Calender. 


Du vil ei vredes, at paa denne Dag 
En lille Gave venligt jeg Dig ſender, 


En Bagatel, en ſaare ringe Sag, — 


Men dog betydningsfuld i dine Hender! 


Paa denne lille Tavle præget ſtaaer 


Med fine Tal en Sum af vore Dage, 
En rig, en uvurdeerlig Sum: et Aar! — 
Og dog forodes den ſaa let, ſaa fage! 


Hvo aner, at til disſe Tal, der ſee 


Ham her faa tomt, betydningsloſt imode, 
Skal knytte fig maaſkee den ſtorſte Vee, 
Maaſtee en ny Forhaabnings Morgenrode? 


Hvo tenker paa, at disſe Tal igjen 


Skal ſtrengt, alvorligt ham til Regnſtab kræve 


For hver en Time, der gik ubrugt hen, 


Og for hver misbrugt fane ham til at beve? 


Du fatted Tidens gaadefulde Skrift, 


Du veed det bedſt, hvad Tid har at betyde: 
Hver enkelt Dag for Dig er en Bedrift! 
Hver enkelt Time maa Dig Frugter yde! 


Den, hvem det givet blev ved Aandens Magt 
. Ut fængffe Timerne, der troloſt flygte, 
Han flager alt her med Evighed i Pagt, 


Han har af Tiden Intet at befrygte. 
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Gid da hver Dag, dit Die hviler paa, Formegen Roes er ſlem. Hvis frem vi ftræbe, 

Maa om din Virken Vidnesbyrd frembære — Den lammer os og ſtandſer let vor Flugt: | 
Til Fryd for dem, der fjærligt om Dig ſtaae, For mange Solſkinsdage Planten bræbe, 

Til Folkets Tarv og Fædrelandets re. For den endnu har qveget med fin Frugt. 


V. Hoc. 
NSB i Men og ubillig Dadel er elendig, 


Den leder vild vor Tanke og vor Aand: 
For Plantens vilde Skud er Kniv nodvendig, 
Men den maa fores af forſtandig Haand. 


Jeg lod mig ei af Mengdens Bifald daare, 
Skjondt mange Ædle taltes deriblandt, — 
Hvor kan mig da en Enkelts Mishag ſaare, 
En Enkelts, ved his Roes jeg Intet vandt. 


Ligevagt. 
Skrevet i München, 1841. 


Jeg troede ei pag hines Ord og Tale, 
— Hvi ſtulde dennes jeg da mere troe? 


Da Sorgens Slot omhylled Danmarks Krone, De Porſte har et lullet mig ( Ovale, 


Og Folket grad ved Tabet af dets Lyft, Den Sidſte ffal ei røve mig min Ro. 

Da klang der fra mit Strengeſpil en Tone, 
| Der ſneg fig ind i Dannerfolkets Bryſt. Saalenge Sang fig rører i mit Indre, 
| Jeg ſynger frit, ſom bedſt jeg er iſtand; | 
| Og Sorkets Bifald bilſe mine Sange, — En fik et ſtorre Pund, en Anden mindre, | 
| Dog vidſte jeg, at Bladet ſnart er vendt, Hver giver efter Evne, hvad han kan. 
[ Og denne Bifaldsſtorm mig gjorde bange: . 
Jeg følte ſelv, den var for let fortjent. — S. V. Host. 


Et Aar derefter, da jeg drog fra Hjemmet, 
Da klang der hen til mig en anden Roſt, — 
Jeg negter ei, den klang mig noget fremmed, 
Skjondt godt jeg fjender mine Feil og Broſt. 


Jeg horte den; jeg fane det flygge Vaaben, 
Som Smaalighed imod mig havde vendt; 

Det traf mig ei. Jeg tilſtager fri og aaben: 

Jeg folte ſelv, at det var ei fortjent. 
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Halé vy. 


Jacques Fromental Halévy er fodt i 
Paris henimod Udgangen af Aaret 1800. Han 
er ligeſom Meyerbeer af jodiſt Herkomſt 
og godtgjorde, ligeſom denne, tidlig et Kald 
for Muſiken, der bevægede hans Forældre til 
at ſkaffe ham en Plads i Conſervatoriet. Til 
Lærer ei Generalbas fif han den berømte Che— 
rubini, der har dannet en Mængde af dyg— 
tige Componiſter, og dennes mægtige Indfly— 
delſe paa ham bar ſnart de gladeligſte Frug— 
ter; thi kun 19 Aar gammel vandt han ved 
en muſikalſk Concurs den ſtore Priis og begav fig 
derpaa til Rom for at fuldende fin Dannelſe. 


J hele otte Aar lod den unge Componiſt 
flet Intet høre fra fig; dog var han i al den 
Tid ikke orkeslos, — tvertimod, han ſtuderede 
flittigt, ffrev og forkaſtede, og kom paa denne 
Maade beſtandig fin Opgave nærmere. En— 
delig fremtraadte han i 1828 med en Een— 
acts⸗Operette (l'artisan), der dog ikke frem⸗ 
bragte nogen videre Senſation i den muſikalſke 
Verden, uagtet den blev modtagen med tem- 
meligt Bifald. Aaret efter eomponerede han 
for den italienſke Opera: Clari, der ſkaffede 
ham ſelv et berømt Navn og gav Malibran, 
der udførte Hovedrollen, Leilighed til at glimre. 
Med korte Mellemrum fulgte nu for den ſtore 
Opera Balletterne: Manon Lescot og la 
Tentation og for Opera comique: la 
langue musicale og Ludovic. Partitu⸗ 
ren til den ſidſtneevnte Opera havde Hé&rold 


efterladt ufuldendt, og det var ikke uden Frygt 
at Halé vy paatog fig den vanſkelige Opgave 
at fuldende, hvad hans berømte Forgænger 
havde begyndt. Imidlertid lykkedes det ham 
faa fuldkomment, at det ſelv for de bedſte 
Muſikkjendere er umuligt at afgjsre, hvad der 
i dette Arbeide tilhorer den Ene, og hvad der 
maa tilſkrives den Anden. 


Fornemmelig er det dog Aaret 1835, der 
gjør Epoche i Halévy's Liv. I dette Aar 
componerede han Isdinden, der i Frankrig 
modtoges med Enthuſiasme, og hvis henrivende 
Muſik ogſaa har gjort hans Navn populairt 
iblandt os. Et Par Aar derefter fulgte Guido 
og Ginevra, hvis Hovedrolle var fkrevet 
for Duprez og endnu er eet af hans meſt 
glimrende Partier. Det er disſe to Operaer, 
(der ligeſom Den Stumme, Robert og Hugo— 
notterne ere opforte paa ſaagodtſom alle The— 
atre i Europa) det er navnlig disſe to Operaer, 
der have givet Halévy Mang imellem Nuti- 
dens ſtorſte Componiſter. 


Hvad der haderligt charakteriſerer Halé⸗ 
vys Muſik fremfor flere af de nyere franſke 
Componiſters er en grundig Theori og en 
ſjelden Indſigt i det Techniſke, der udkreves 
af hans Kunſt. Derimod har man villet be— 
breide ham to Ting: Mangel paa Melodi og 
Langſomhed eller Vanſkelighed i at arbeide. 
Hvad den forſte af disſe Indvendinger angaaer, 
da kan den maaſkee have fin Rigtighed; deſto 
taabeligere forekommer mig derimod den anden. 
Thi mon det ikke gaaer med Componiſten lige— 
ſom med Digteren? De letteſte Vers, der 
ligeſom ſynes henaandede paa Papiret, ere 
ikke ſjelden de, der have koſtet Digteren den 
ſtorſte Moie; men hvad vedkommer det vel Publi⸗ 
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kum, hvor lang eller hvor kort Tid, hvor me— En ſtille Fred lægger fig over hans Hjerte, 
gen eller bvor ringe More en Kunſtner anven- og hans Tanker vugge fig i Drøm om det 
der van fit Arbeide, naar blot hans Vært ilke fjerne Hjem og om alle de Elſkede, han fav- 
felv bærer Sporet af den Moie, det har ner; her paa Skopfletten vilde han hvile med 
koſtet? dem Alle og fornemme Dagens vidunderlig 
deilige Afſked, og fee Natten ſpernde fit Stjerne— 
telt ud imellem Bjergene; her, hvor han nu 


Mar i. 


Et norſk Sagn, 
fortalt af 
Cyr. K. J. Moſbech. 


J Svyre⸗Thelemarken ligger en Dal, der i 
Norge er ligeſaa bekjendt for fin Skjonhed, 
ſom Tempe var det i Hellas: den kaldes Veſt⸗ 
fiorddalen. Naar den Reiſende har ſeilet fig 
træt paa den morke Tindſo, hvis Kyſter ere 
Klipper, der ſtyrte fig fodret ud over de blaa⸗ 
ſorte Vande; naar han har ſeet Vindene kaſte 
fig ned paa den ſtille Bølge, ſom en Falk paa 
fit Bytte, og i et Sieblik oprore Søen fra 
Grunden af, og naar han endelig frygtſom 
og udmattet imod Aften har ſat Foden i Land 


og længes efter Hvile, kommer han til en dei⸗ 
lig Have. Der er Lovtrcer og blode, duf⸗ 


tende Gresgange, der er Blomſter og ſaftige 
Jordber paa Engene, Koernes Klokker lyde i 
den ſtille Aften, og Lurens Klang vandrer fra 
Fjeld til Field ſom en ſagte, bæveude Luftning. 


: . 


gaaer alene, vilde han vandre med dem Alle 


i Fred og Kjærlighed, og hvad han elſter 


hjemme, vilde han her elſke dobbelt hørt, hvor 
han allevegne er omgiven af Naturens Mild— 
hed og Skjonhed. Han gaaer igjennem en 
dunkel Granſkov, og dens bedøvende Duft om- 
flynger hans Tanker, fan han vandrer ſtille 
frem, indſluttet i fig felv, og uden at merke, 
at Skoven gabner fig meer og meer, et Lys— 
glimt trænge igjennem Skumringen og rodne 
den brune Jordbund, medens Skyggen af Træ- 
ſtammerne bliver leengere og ſtaerkere. Da 
ſtaaer han med eet ved Skopſtiens Munding, 
og foran ham ligger Veſtflorddalen i al dens 
rige Herlighed. Pan begge Sider kneiſe de 
hoie Fjelde, tilhyllede fra Hoved til Fod med 
et Tæppe af Grantræer, der er grønt baade 
Sommer og Vinter, og ſmykkede med lange 
Solvbaand af de nedſtyrtende Elve; midt imel⸗ 
lem dem, paa langs igjennem Dalen, fitver 
den ffummende Maane-Elv fig i mange Krum⸗ 
ninger; dens Bredder ere kantede med Gron⸗ 
fvær og Blomſter, og Forellerne jage hinan- 
den i det klare Vand. Men i Baggrunden 
hæver fig Dalens Vogterſke, det deilige, altid 
unge Gouſta, i fin nøgne Skjonhed. Tappet, 
ſom ſkjuler de andre Bjerge heelt, dakker kun 
Gouſta til Beltet, hendes Jomfrubarm er 
blottet, og Bryſternes Sneefonder ſkinne i So— 
len ſom ſmeltet Solv; men Anſigtet er tilhyllet 
med et Slor af Taage, og omkring Panden 
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have Skyerne leiret fig ſom en Krands af 
hvide Roſer. Da gaaer Solen ned bagved 
Gouſtas Top, et Vindpuſt hæver Taagen, og 
i et Sieblik ere alle Farver forandrede. De 
hvide Skyroſer blive rode, Sneeſtriberne ligne 
Stromme af flydende Guld, og Stenene, der 
for vare graae ſom Aſke, brænde nu li de meſt 
glimrende Farver, carmoiſinrode, gule ſom 
ſmeltet Bronze, og blaae ſom de dybe Fjeld— 
ſoer. Det er et vidunderlig deiligt Skueſpil. 
Skovene, Gresſet, Blomſterne, ſelv den flum— 
mende Maane-Elv farves rode, Aftenſolen ſpin— 
der ſit Straalenet udover det Altſammen, og 
Alt, hvad der har Liv, bliver tauſt og ſtille 
af Beundring. Droslen ſynger ikke fænger i 
Skoven, Lurens Toner tie, og Elven risler 
ſagtere frem imellem Stenene. Men vent 
endnu et Sieblik, Vandrer! for Du gaaer 
videre, thi Skueſpillet er endnu ikke endt, den 
ſidſte Aet er tilbage. Du har feet Veſtfjord⸗ 
dalen ſkinne i Dagens lyſe Glands, Du har 
feet den rodme i Aftenſolens Arme, Du ſkal 
endnu fee den flumre og drømme i natlig 
Stilhed, naar Maanen er tendt, og Stjernerne 
lyſe gjennem Skoven. — Nu ker Solen gaaet 
ned bag Aaſen, og det rode Skjer bliver ble— 
gere og blegere; fra Dalen er det allerede 
forſvundet, Farverne dvæle endnu kun paa de 
hoieſte Bjergtoppe, og Skyggerne ſtige opad. 
Endnu ſtager Gouſtas Top lys og ſtinnende 
over den morke Omegn, endnu er Roſenkrand— 
ſen om dens Pande klar og gjennemſigtig; 
men Skumringen ſtiger hurtig opad Fjeldet 
med lette, lydloſe Trin, og kaſter fine Slag— 
ffygger udover Stenene; den nager Toppen, og 
i et Sieblik er Alting morkt; ſom ved et 
Trylleſlag forſvinder den laante Glands, og 
de dunkle Omrids tegne fig af imod Aften— 


himlen. Der er en Tid, en ganſte kort, da 
man føler fig uhyggelig ſtemt ved at vandre 
under Fjeldene. Aftenſkumringen er forbi, 
men Natten endnu ikke begyndt, og der rorer 
ſig et underligt Liv deroppe i Luften. Taa— 
ger ſnige ſig ud af Fjeldklofterne og ſtige 
langſomt i Veiret; ſom Skikkelſer med lange 
Slor fvæve de henad Aaſen i ſtadig Flugt, 
hverken hoiere eller lavere, ligeſom en Kara— 
vane. Hvorhen de gaae? De ſpredes i Luf— 
ten eller ſamle ſig til Skyer for at drage til 
fjerne Egne; men der er noget fornuftigt, 
noget menneſkeligt i deres Flugt, naar de ſaa— 
dan vandre over Klipperne; man kommer uvil— 
kaarlig til at gyſe ved at ſee disſe natlige 
Treekfugle, og tænfer paa Sagnene om Huld— 
rer og Dvergfolk. Da ſtiger Maanen op 
over Aaſen, og Stjernerne begynde at lyſe. 
Uſynlige Hænder drage et Soloflor udover 
Bjerget og Skoven, over Dalen og de dug— 
beſprengte Enge; Taagerne rive fig los og 
blive til Solvſkyer, der ſeile ſom Svaner 
igjennem den blaa Luft; og dybt nede i Maane⸗ 
Elven tændes der tuſinde Lys, ſom ſtige og 
ſynke med Bølgerne. Hvor de norfke Net⸗ 
ter ere deilige i deres Klarhed og Stil— 
hed! Det er ſom Naturen havde faaet Liv 
imedens Menneſkene ſove, Liv for at erindre, 
for at elſte og længes. J Skovene ſuſer og 
hviſker det, ſom om Træerne fortalte hinanden 
Eventyr fra deres Barndom, igjennem Klof— 
terne vifte lune Vinde, ligeſom Bjerget ſuk— 
fede og drog fin Aande, og de dybe Fjeldſoer 
ligge ſom ſtore blaae Sine og ſtirre lengſels— 
fuldt op imod Himlen. Fra en eenlig Stel 
paa Midten af Gouſta klinge Tonerne af et 
Bukkehorn ud over Dalen, og langt, langt 
borte fra bringer Vinden engang imellem den 
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denpede Torden af Rjukandfosſen herhen, og over Stenene, end Mari, naar hun om Afte- 
forſtrekker Blomſterne paa Marken, fan de | nen lob for at mode fin Fader, der kom fra 
ryſte og beve. — Folg mig, Leſer! førend | Skoven med Øren paa Nakken; det lange, 
Morgenſtunden kommer, op igjennem Dalens | gule Haar flagrede efter hende, og den lyſe— 
Krumninger, hen til det Sted, hvor den ſtore blaa Vadmelskjole med det forte Skjort flut- 
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Fos i al dens Pragt og Herlighed ſtyrter ſig 
ud over Klippen. Der vil jeg fortælle Dig 
et Eventyr; det er netop Tid dertil nu, da 
den maaneklare Nat vugger Hjertet i Dromme; 
thi Eventyret ſvever imellem Digtning og Liv, 
ligeſom Maanens Dæmring imellem Aften 
og Morgen. 

Hiinſides Rjufandføsfen ligger paa Heien 
en gammel Bondegaard, ſom kaldes Fosſum. 
Den er ikke længer borte fra Faldet, end at 
man tydelig kan hore Larmen af det nedſtyr⸗ 
tende Vand og ſee de vaade Dampe, der ſom 
Stopſtyer fvæve over Klippekjedelen; og naar 
man gaaer nogle hundrede Skridt bort fra 
Gaarden, aabner der fig en prægtig Udfigt 
paalangs igjennem Veſtfforddalen, hvor Maane⸗ 
Elven ligger udſtrakt ſom den blaa Klinge af 
et uhyre Kempeſverd. For mange Aar ſiden 
boede der paa Fosſum en Bonde ved Navn 
Oſtein og hans Huſtru, ſom hed Ingeborg. 
De havde længe været gifte uden at fane Born, 
og da Ingeborg omſider fodte en Datter, var 
Forældrenes Glæde ſaameget deſto ſtorre, ſom 
de allerede havde opgivet Haabet om Afkom 
og beredt fig paa, at Gaarden efter deres 
Dod fkulde komme i Fremmedes Hænder, og 
deres Slægt uddse af Bygden. Denne Dat⸗ 
ter, ſom de kaldte Mari, vorede til og blev 
et deiligt Barn. Hun var füt bygget, havde 
ſmaae Hænder og Fødder og en hvid Hud; 
ſmukke blaae Sine og lyſeguult Haar havde 
hun ogſaa, og hendes Gang var let og fvæ- 
vende. Ingen Ged kunde ſpringe hurtigere 


tede ſmukt om hendes fine Lemmer. Naar 
hun ſaaledes lob med ſin Fader i Skoven, 
var hun vild og lyſtig og kunde juble og ſynge 
høit, faa den gamle Sſtein blev ung igjen 
af Glede og tidt ſagde til hende: „Du er 
dog det Kjærefte, jeg har, Mari! langt bedre 
end baade Huus og Skov. Miſtede jeg no⸗ 
genſinde Dig, tog jeg beſtemt min Dod af 
Sorg.“ Men til andre Tider kunde hun ſidde 
ſtille og opmerkſom og høre efter, naar hen— 
des Moder fortalte om Nokken, der ſpiller ved 
Aftentid i Elven og om Huldrekonerne, ſom 
drive deres hvide Køer paa Gres imellem 
Fjeldene; eller naar hun lærte hende at væve 
ſmukke Stromper og fine Wrmeborder til Son⸗ 
dagskjolen; thi Mari holdt meget af at pynte 
ſig og var aldrig gladere, end naar hun om 
Søndagen var kladt i fin lille ſkarlagenrode 
Troie med Soljerne, og de ſolpſpendte Sko. 

Saaledes levede Mari hos ſin Fader og 
Moder, indtil hun blev fjorten Aar gammel. 
Hendes eneſte Legekammerat var deres Gran⸗ 
des Son Dyre, ſom var tre Aar ældre end 
hun, og han kom endda kun ſjelden til Fosſum; 
thi ffjøndt hans Faders Gaard lage ligeover— 
for, paa den anden Side af Vandfaldet, gik 
der dog ingen Sti over de glatte Klipper; 
men man maatte, for at komme over, gjore 
en lang Omvei, beſtige Aaſen og gaae ned 
igjen, og ſelv denne Vej blev anſeet for be⸗ 
ſperlig og farefuld, De norſke Bonderhuſe 
ligge nemlig ikke ſom vore — og laae heller 
ikke dengang — ved Siden af hinanden i 
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Landsbyer; der er ofte en Mil fra den ene 
Gaard til den anden, og om Vinteren, naar 
Sneen lægger fig i Dalforet og paa Sfov- 
veiene, eller tidlig om Foraaret, naar den 
ſmelter og danner tuſinde Smaabeekke og Vand⸗ 
fald, ſom fra alle Sider ſtromme ned i Da— 
lene, er det tidt umuligt for Bonden at beſoge 
fin Nabo, om han end nok faa gjerne vilde 
ſmage hans Julesl og røgede Bjørneffinfer, 
— Men denne Eenſomhed, ſom nedtrykker den 
Fremmede, der fra frugtbare og mere befol— 
kede Egne drager op imellem Fjeldene, virkede 
ikke paa Mari; thi hun kjendte det ikke bedre. 
Hun var glad og lyſtig beſtandig, de Gamle 
glædede fig over hende, og hun var tilfreds 
med at boe og blive hos dem. 

Da meerkede hennes Moder paa engang 
en Hoſt, juſt ſom hun havde fyldt fjorten Aar 
om Sommeren, at hun blev meer ftille end 
fædvanlig. Om Dagen faldt hun i Tanker, 
faa Bæven gik iſtaa for hende, og hun tabte 
Garnet ud af Hænderne, om Aftenen blev 
hun længe ude, og naar hun faa omſider kom 
hjem, kunde hun ſidde hele Timer ved Arne— 
ſtedet og lege med de Blomſter, hun havde 
plukket i fit Forklede, eller ſtirre paa de bræn- 
dende Fyrrepinde, uden at mele et Ord. Naar 
Dyre kom for at beføge hende, vilde hun ikke 
lege med ham, ſom hun pleiede for, og ſpurgte 
hendes Fader eller Moder hende hvorfor, ſaa 
ſagde hun, at han kjedede hende. Det gjorde 
Drengen ondt, og han kom nu kun ſlelden til 
Fosſum; det gjorde ogſaa de Gamle ondt, at 
deres muntre Barn var blevet ſaa ſtille; men 
de vidſte ikke Grunden, tenkte heller ikke vi⸗ 
dere derover, og meente, at hun kom ſig nok 
med Aarene. Sſtein havde fuldt op at gjøre 
nu, da det lakkede ad Vinteren, med at hugge Ved 


til Kjokken og Stue, lægge Steen og Tommer 
paa Taget for at vare det mod Sneen, og 
ſtoppe Bjælfevæggene med Mos for at holde 
Kulden ude, og Ingeborg med at brygge og 
ſalte, med at bage Havrekager og Fladbrod 
til Julen; Mari føde de fkjotte fig ſelv. 
Men med hendes Stilhed hængte det ſaale— 
des ſammen. 

En Aften ved Midſommerstid havde hun 
taget fin lille Kurv af Birkebark paa Armen, 
og var gaaet op igjennem Skoven for at ſanke 
Multer paa et Sted, hvor hun vidſte, at der 
vorede mange af dem. Da hun kom hen til 
Moſen, fandt hun ogſaa de deiligſte, ſaftigſte 
Ber; Jorden var ganſke guul af modne Mul⸗ 
ter, ſaa langt, ſom man kunde ſee, og hun 
ſpiſte og plukkede dygtig af dem. Men ſom 
hun gik ſaadan længer og lenger bort, langs 
med Moſen, horte tilſidſt Ellebuſkene op, og 
hun ſtod nu paa en lille Skraaning, nedenfor 
hvilken Elven gled ſtille og ſagte frem, neſten 
uden Bølger og klar ſom en Kilde. Rundt⸗ 
omkring ſang Fuglene ſaa deiligt, Luften var 
blaa og reen, og Solen, ſom juſt ſkulde til 
at gage ned, kaſtede fit Guldſlor udover Hoiene. 
Medens Mari ſtod og glædede fig over alt 
dette, horte hun paa engang nogle klare, 
bævende Toner, ſom af en Floite; de ſyntes 
at komme nede fra Bandet og fvæve opad, 
men hun kunde ikke ſee Nogen, ſom ſpillede. 
Tonerne bleve ftærfere og forbandt fig til en 
Melodie, der var faa fjærlig og ſod, at alle 
Fuglene taug ſtille for at hore derpaa, og 
Mari ſik Taarer i Oinene. Hun fatte fig 
ned for at lytte, og mens hun horte paa 
Spillet, følte hun fig faa glad og lykkelig; 
men det var dog, ſom om hun længtes efter 
noget, ſavnede noget, hun vidſte ſelv ikke hvad. 


Da horte Lyden lidt efter lidt op, og da den 
ſidſte Tone forfvandt, blev hun en deilig, lys— 
haaret Dreng vaer, ſom fad paa en Steen 
midt ude i Elven. Det var ham, der havde 
ſpillet; thi han holdt endnu et Bukkehorn i 
Haanden, hvormed han vinkede ad Mari og 
kaldte paa hende; Aftenſolen forgyldte Bol⸗ 
gerne rundtomkring Stenen, hvor han fad, 
hans Smiil var fan kjerligt, hans Stemme 
faa fod, at hun ikke kunde modſtaae, men 
ſprang over de ſmage Stene, ſom ragede op 
af Vandet, ud til den ſtore og ſatte ſig hos 
ham. Drengen kysſede og klappede hende og 
ſagde: „Det var ſmukt, at Du kom ud til 
mig, Mari! jeg har længtes ſaameget efter 
Dig.“ — „Hvem er Du?“ ſpurgte Mari. — 
„Man kalder mig Nokken,“ ſagde Drengen; 
„jeg boer langt dernede under Vandet med mine 
Soſtre i et deiligt Slot af det klareſte Glas; 
vi lege med Fiſkene, ſom ſvomme ud og ind 
til os, og ſanke Perler og ſmukke Stene paa 
Bunden af Elven. Nu fkal vi følges ad 
derned, jeg ffal lere Dig at blæfe paa Buk⸗ 
kehorn, og mine Soſtre fkulle fortælle dig 
morſomme Eventyr, ſom de have hort af de 
gamle Lax, der komme ſvommende langveis 
fra for at beſoge os.“ — „Men naar ſaa 
min Moder og Fader ſoger efter mig?“ — 
„Aa, Du ſtal komme ſnart tilbage igjen, de 
ſtal flet ikke favne dig.“ Med disſe Ord tog 
han hende om Livet og ſatte ſig med hende 
paa en ſtor Tommerſtok, ſom i det ſamme kom 
flydende nedad Elven. De gled ſagte, lige⸗ 
ſom paa et Skib, henimod Fosſen, og Mari 


var flet ikke bange; thi Vandfaldet torduede 


og buldrede ikke ſom det pleiede; men det lod 
ſom en dæmpet Orgelklang, hvorimellem hun 
horte de llare Stemmer af Nokkens Soſtre, 
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ſom kaldte paa hende. Nu var de lige ved 
Skraaningen, og ſom en Piil foer de ud over 
Bjerget paa Elvens Ryg dybt, dybt ned i 
den morke Klippekjedel. Men da de vare 
komne igjennem den, blev det lyſt, lyſere endnu, 
end oppe paa Jorden, og Mari fane fig for— 
undret omkring; thi hun ſtod midt imellem en 
Flok ſmage Piger, der vare langt ſmukkere 
og anderledes kledte, end dem, hun havde ſeet 
for i Bygden. Om Livet havde de blaae, 
giennemſigtige Kjoler, og paa deres forte 
Haar bare de Slor, der vare faa fine og 
hvide, ſom Skum paa Bølgerne. Imens de 
fang og dandſede for hende, ſage hun fig 
om i det prægtige Huus; Gulvet var 
blodt og ſtinnede ligeſom Solvſand, Væggene 
vare klare og gjennemſigtige, og udenfor ſvom— 
mede Fiſkene frem og tilbage. De ſmaae 
Foreller, med de glindſende Skjel, legede med 
hverandre og foere hurtig, ſom Pile, igjennem 
Bolgerne; men de gamle Lax ſvommede alvor⸗ 
lig og adſtadig frem, og naar en af Forel— 
lerne under Legen kom dem for neer, bleve de 
vrede, beed fig i Halen og ſprang hørt i 
Veiret. Mari morede fig prægtig over alt 
dette, og tenkte ikke paa at komme hjem, 
førend Nokken ſagde til hende: „Nu er Afte⸗ 
nen ſnart forbi, og dine Forældre favne Dig; 
kom nu og giv mig din Haand, faa ſkal jeg 
folge Dig op ad en Vei, ſom Du ikke fjender, 
faa Du ſnart ffal være hjemme.” — „Far⸗ 
vel! Farvel, Mari!“ raabte de ſmaae, venlige 
Piger, „kom ſnart igjen herned og beſog os, 
ellers lenges vi efter Dig.“ — „Farvel!“ 
raabte Mari, kysſede paa Fingeren ad dem, 
og gik bag efter Nokken opad en bred Trappe, 
der udenfor Huſet var hugget ind i Klippen. 
Langsned ad den, ligeover Hovedet paa dem, 
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lob der en lille Elv; men Bandet faldt ikke 
ned, det hvælvede fig ligeſom et Glastag over 
Trappen, og Maanen og Stjernerne lyſte 
derigjennem. Da de havde gaaet en Stund 
ſaaledes, horte Trappen op, og gjennem en 
Aabning i Klippen traadte de ud i den frie 
Luft. Nu ſagde Nokken til hende: „Her 
mage vi ſkilles, thi jeg kan ikke folge Dig 
længere, Men feer Du denne Sti, ſom flyn- 
ger fig tværsvver det glatte Fjeld, den har 
jeg hugget til Dig alene, Mari, og naar Du 
vil beſoge mig, faa ſtaa ſtille ved Birketrceet 
derhenne, boi dig udover Fosſen og kald paa 
mig; jeg hører det ſtrax og kommer da for 
at hente Dig, her, ved Enden af Trappen. 
Intet andet Menneſke fjender denne Vei, og 
jeg vil heller ikke have, at nogen Anden, end 
Du, ſkal gage den; thi Dig elſter jeg, fordi 
Du er ſmuk og god og ligner mine Soſtre, 
men de andre Menneſker ere ſtygge og ond— 
ſkabsfulde. Ver ikke bange, fordi Stien er 
faa ſmal; din Fod ftal ikke trade feil paa 
den, ſaaleenge ſom Du bliver ved at elſte mig. 
Men viis den aldrig til nogen Anden, og 
ſtig heller ikke Nogen, at Du kjender mig; thi 


faa maa jeg ſtjule mig, og Du fager mig 


aldrig meer at ſee.“ Mari kysſede ham og 
lovede det, derpaa gik hun op ad den far— 
lige Sti. Ved Birketrceet ſtod hun ſtille for 
at hvile ſig lidt; lige overfor hende ſtyrtede 
Maane⸗Elven fig ſkummende udover Bjerget; 
Fosſen buldrede og tordnede under hendes 
Fodder, og langt, langtnede i det ſpimlende 
Dyb dandſede Bolgerne, ligeſom Nokkens 
Soſtre, med hvide Skumſlor paa Hovedet, 
Men hun var ikke bange, thi henne ved Bak— 
ken ſtod endnu den ſmukke Dreng i Maane⸗ 
ſkinnet og nikkede til hende; faſt og ſikkert 
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traadte hun paa de fremſpringende Stene 
og ſtod ſnart ved Stiens Ende, paa den anden 
Side af Vandfaldet, nærved Fosſum, hvor 
hun horte hjemme. Da hendes Moder ſpurgte, 
hvor hun havde været, ſagde hun: oppe ved 
Moſen for at plukke Bær, og vifte hende fin 
Kurv, der var fuld af Multer. — Men fra 
den Dag af beſogte hun Nokken tidt, og 
naar hun var hjemme, tænfte hun paa hans 
deilige Huus og alle de Lege, hun der havde 
lært, og længtes efter ham; faa det var flet 
ikke forunderligt, at hun blev ſtille og alvorlig. 
Imidlertid nærmede Vinteren fig, der 
faldt Snee paa Bjergene, og Elven ffjulte fine 
Bølger under et glindſende Jislag; Julen 
kom og gik; Foraarsſolen ſmeltede Sneen, 
Lov⸗Treerne gronnedes igjen, og Fuglene fang 
i deres Toppe; og da Veien blev banet og 
god at fare paa, begyndte Mari at leſe hos 
Præften, ſom boede i Dale, en Müls Vei 
fra Vandfaldet, hvor der nu ligger en lille, 
rodmalet Kirke med Spiir og Taarn af udſtaa⸗ 
ret Træværf, Dengang var der endnu ikke 
bygget nogen Kirke, men Gudstjeneſten blev - 
holdt i et ftort Huus, fom var fammenbygget 
af rage, utilhugne Fyrreſtammer og uden 
nogen anden Prydelſe, end et Altarbord, hvoro⸗ 
ver der hang et udſtaaret Chriſtusbillede. 
Hver Sondagmorgen, for Kirketid, ſamledes 
Preeſten, ſom var en gammel Mand, men 
endnu ſterk og rorig og nidkjer i fin Tjeneſte, 
her med Bygdens Ungdom, pradikede Guds 
Ord for dem, og beredte dem til at trede 
ind i Menigheden. Og Sondagmorgen tid⸗ 
lig, naar Solen var ſtaaet op over Aaſen, 
kunde man ſee Mari ride ned igjennem Dalen, 
og den gamle Sſtein, med fin Haandoxre over 
Skulderen, gage ved Siden af og holde Dat⸗ 
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terens Heſt i Toilen. Hun var da kledt i 
fin bedſte Stads, havde en rod, ſolvknappet 
Troie paa, der ſluttede tet om hendes ranke 
Liv, og om det lyſe Haar et fünt, udtunget 
Linklede; friſt og blomſtrende ſaae hun ud, 
hendes Hud var faa hvid, ſom Sneen oppe 
paa Bjergene, og hendes blage Sine lyſte 
med en ſtille, drommende Glands, ligeſom 
Fieldſderne. Derfor hilſte ogſaa baade Gamle 
og Unge hende venlig, naar hun red forbi 
deres Gaarde, og mangen en Ungerſvend 
tenkte ved fig ſelv: en ſmukkere Pige, end 
Mari, findes der ikke i hele Veſtſiorddalen. 
Men hvem der fremfor Alle beundrede hendes 
Skjonhed og takkelige Veſen, var Dyre. Han 
var nu aften Aar gammel og eiede ſelv fin 
Gaard, da hans Fader var dod den forrige 
Hoſt. J Forſtand og mandigt Udvortes over⸗ 
gik han de fleſte af fine Jevnaldrende, og 
blev Mari attraaet af Ungerſvendene, faa var 
der ogſaa mangen en Pige, ſom ſukkede i Lon 
| | for den raſke, driſtige Dyre, og onſtede, at 
han vilde beile til hende. Men han havde 
kun ſine Tanker henvendte paa Mari, han 
ſtod altid færdig for at hjelpe hende af Heſten, 
naar hun kom ridende til Dale; og hjemme 
paa ſin Gaard ſad han tidt oppe i de lyſe 
Sommerncætter, og blæfte Elſkovsſange paa 
Luren, og gladede ſig, naar Vinden bar 
Tonerne igjennem Dalen over ad Fosſum til. 
Heller ikke vilde Mari have været ufolſom 
for hans Kjærlighed, ſom hun ret vel ſaae, 
naar hun ikke havde tenkt paa fit Løfte til 
Nokken, paa hans deilige Anſigt og milde 
Tale, og paa alle de Aftener, hvor hun havde 
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leget med ham og hans Soſtre i det klare, 


prægtige Huus dybt under Elven. Men Erin⸗ 
dringen herom lage beſtandig ſkjult i hendes 


Hjerte, og naar Dyre betragtede hende med 
fit kjcrlige Blik, faa var det, ſom om Bille⸗ 
det af den ſmukke, guldhaarede Dreng traadte 
frem imellem dem og advarede hende med en 
bedrøvet Mine og med Taarer i Sinene. 
En Sondag, da Mari og de Andre vare 
ſamlede hos Preſten, hændte det fig, at han 
talte om de onde Mander, hvis Magt Frel— 
ſeren havde overvundet. Da var der En, ſom 
ſagde til ham: „Men ere Huldrer og Dverg— 
folk, ſom boe derinde i Bjergene, ogſaa onde 
Aander? de gjore os dog aldrig nogen Skade, 
de ere tvcertimod hjelpſomme og gavmilde.“ 


— „Vogt Jer alligevel for dem, ſparede 


Preſten, de kunne forlokke Eder, pg. drage 
Eder bort fra Gud og Frelſeren.“ — „Er 
da Nokken ogſaa en ond Mand?” ſpurgte Mari 
med ſagte, ſtjeelvende Stemme; og det var 
lige ſom hun blev bange for ſig ſelv, da hun 
havde udtalt Ordet. — „Ond er han vel 
ikke, ſagde den gamle Præft, men han kan 
dog aldrig blive ſalig, thi han har ingen 
Sjæl,” Da merkede Mari, at Taarerne kom 
hende i Øinene, og hun gik ſtille ud, fatte 
fig paa ſin Heſt og red hjemad, Alting var 
faa ſmukt derude, i det tidlige Foraar, Sko⸗ 
vene vare grønne og Fuglene fang, Dalen 
ſtod fuld af Blomſter, og Solen fkinnede fart; 
men Mari var bedrovet og tenkte beſtandig 
paa, hvad Præften havde ſagt: at Nolken, 
den ſmukke, venlige Dreng, ikke kunde blive 
ſalig; ja det var, ſom om hun folte en hem⸗ 
melig Gru for ham, ſiden hun havde hort 
det. Mens hun ſaaledes red langsmed Maane⸗ 
Elven og tænfte herpaa, horte hun paa engang, 
at de velbekjendte Toner af hans Horn ſpe⸗ 
vede hende imode over Bølgerne; og da hun 
dreiede ud af Skoven, fane hun ham ſidde, 
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ligeſom forſte Gang han havde viiſt fig for 
hende, paa en Steen midt ude i Vandet, 
medens Middagsſolen ſkinnede rundt omkring 
ham ſom et Guldhav. „Naa, er Du da 
endelig der, Mari!“ raabte han: „hvorfor 
har Du ſaalenge ikke beſogt mig? Jeg har 
længtes efter Dig.“ — „Hpor kan Du len— 
ges,“ ſagde hun, „det er med Sjælen man 
lenges, og Du har jo ingen Sjæl; derfor 
bliver Du heller ikke ſalig.“ — Da begyndte 
Nokken med eet at græde bitterlig, og han 
ſagde til hende: „Farvel! nu maae vi ſtilles 
ad; Du fager mig aldrig mere at fee, og ſkjondt 
jeg ingen Sjæl har, ſom Du, faa vil jeg 
dog lenges efter Dig. Men vogt Dig for nogen— 
ſinde at elſte en Anden, thi ſaa blive J begge 
ulykkelige.“ Da Nokken havde ſagt dette, 
forſvandt han under Vandet, og Mari ſyntes 
endnu længe efter, at hun kunde høre hans 
Suk og Klage lyde fra Dybet. Hun red 
langſomt hjem, men ſkjondt hun var bedrovet, 
var det dog, ſom om en Steen var lettet fra 
hendes Hjerte, og om Aftenen lagde hun ſig 
rolig til Hvile. Gjennem den ſtille Som⸗ 
mernat trængte Lyden af Dyres Luur op til 
Kammeret, hvor hun lage; dens klangfulde 
Toner vuggede hendes Sorg til Ro, og med 
Tanken paa den raſke Ungerſvend, ſom nu fad 
oppe og længtes efter hende, faldt hun i 
Sovn. 

Men fra dette Sieblik af var det ſom 
hendes Sjæl igjen aabnede fig for Liv og 
Lyſt, og ſom det blev Dag i hendes Hjerte. 
Hiin Kjærlighed til Nokken havde været drom⸗ 
mende og tankefuld, den hapde kaſtet et dem⸗ 
rende Lys over hendes Liv, ligeſom Maane⸗ 
ffin, og befolket det med Onſker og Folelſer 
ſom ikke horte Jorden til. Nu forſvandt efter⸗ 


haanden disſe Skikkelſer, og Erindringen om 
dem blev ſvag, ſom Billedet af en Drøm, 
naar man er vaagen. En anden, en jordiſt 
Kjærlighed begyndte at fylde hendes Sjæl. 
Naar Dyre gik til Fosſum, og hun hørte 
hans Luur langtborte mellem Klipperne, ſlog 
hendes Hjerte høit af Forventning og Glæde; 
og naar den raffe Angling ſelv, kledt i fin 
lyſegraa, tetſluttende Kofte, med Vadmelshuen 
pan de krollede Haar og en ſolvbeſlagen Zre 
i Haanden, traadte ind igjennem Stuedoren, 
rodmede hun og boiede fig faa ned over Bæven 
for at ſtjule det. Dyre maatte da gjerne 
fætte fig til Hoibords hos den gamle Sſtein, 
der holdt af ham, ſom han kunde vere hans 
Son, og høre paa Fortællinger fra hans 
Ungdom; men mod Aften, naar det blev Skum⸗ 
ring, fang han Kempeviſer for Mari, og hun 
ſpillede dertil paa Langlegen. 

Der er ſaa hyggeligt om Vinteraftnerne 
i de norſke Bonderhuſe. Udenfor, i Dalen, 
ligger dyb Snee, og Blæften tuder imellem 
Granerne; men derinde er luunt og godt, i 
et Hjørne af Stuen brænder Ilden lyſtigt paa 
Arneſtedet, og Fyrrefaklerne lyſe og varme 
tillige. Paa Benkene om det lange Trebord 
er Familien ſamlet, Mand og Kone ſidde i 
Hoiſcdet, og Børnene og Tyendet rundtom— 
kring. Karlene ſnitte Skeer og Trakander 
med deres Telleknive, mens Pigerne ſpinde 
og ſtrikke, eller ſpille paa Langlegen disſe 
klagende Fjeld⸗Melodier i Mol, der røre 
den Fremmede ſaa dybt, naar han forſte Gang 
horer dem. Nu og da, naar der kommer 
Beſog fra Nabo-Gaardene, tager Huusfaderen 
ogſaa ſin Fedel frem, og Alle, Unge og Gamle, 
dandſe nu med lyſtige Spring en munter 
Halling, eller vandre Gulvet rundt i den alvor⸗ 
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lige Ganger⸗Dands. Naar Dandſen er endt, 
kommer det gamle Ol frem i Trabollerne, 
og Tiden gaaer hen med lyſtig Skjemt og 
Lutter, 

Saadan gik nu ogfan denne Vinter paa 
Fosſum, og da det igjen blev Foraar, fik 
Dyre Jaordet af Mari. Han fatte nu fin 
Gaard iſtand for at modtage hende, byggede 
Stolpeboden op fra Nyt af, og pyntede det 
bedſte, han kunde; Brylluppet ſkulde ſtaae ved 
Midſommerstid, og om Brudekjsbet blev han 
let enig med de Gamle. Hvor var Maris 
Sjæl nu fri og glad; der var Foraar i den, 
ſom i Naturen. Naar hun lengtes efter Dyre, 
kaldte hun paa ham i Luren, og i et Sieblik 
var han da hos hende; thi hun havde viiſt 
ham Nokkens Sti, der gik udenom Fjeldet, 
over Vandfaldet. Vel var den ſteil og far⸗ 
lig, men Dyres Fod var ogſag ſikker, han 
var vant til at beſtige Klipperne, og hun 
frygtede ikke for ham. Engene bleve imid⸗ 
lertid grønne, Bærrene modnedes, og den Tid 
nærmede fig, da Koerne ſtulde til Sæters. 
Naar Sætertiden var forbi, fkulde Brylluppet 
ſtaae mellem Dyre og Mari. Men det var 
Skik dengang, ligeſom endnu paa mange Ste⸗ 
der i Norge, at Brudgommen beſogte ſin Brud 
tre Gange, for det egentlige Bryllup holdtes, 
og altid en Loverdag Aften. “) Hun lod da 
fin Dor eller fit Vindue fane aabent, og 
vaagede til Midnat efter den Elſtede, der 


)J enkelte Cantoner af Schweitz findes endnu 
den ſelvſamme Skik og ligeledes Loverdag⸗ 
Aften; Geiſtligheden gjør naturligvis Sit for 
at aſſtaffe den, ſaameget mere ſom den ofte 
giver Anledning til de blodigſte Scener, men 
endnu vil det ikke lykkes. 

Red. 


ſneg ſig ſagte afſted gjennem Natten, for at 
hente den ſode Lon, ſom ventede paa ham. 

Dyre havde endnu ikke gjort fin Brud 
noget natligt Beſog; men en Loverdags-Qveld, 
da de fkiltes ad, ſagde han til hende: „Far⸗ 
vel ſaalceenge, Mari! Naar Maanen er tændt 
og lyſer ind i dit Kammer, luk faa Vinduet 
op, thi da kommer jeg til Dig.“ — Mari 
blev rod, ſkjulte fit Anſigt ved hans Bryſt 
og hviſkede ſagte: „Jeg veed ikke, hvad det 
er, ſom gjor mig bange, men det er ligeſom 
jeg føler en hemmelig Frygt for den Lykke, 
der venter os.“ Da lo Dyre hoit, ſagde 
Farvel og kysſede hende, og gik derpaa raſt 
hen over Klippen. Men Mari ſtod endnu 
lenge og ſtirrede efter ham, og da hun gik 
hjem, maatte hun græde, hun vidſte ſelv ikke 
hvorfor. 

Aftenen kom og gik, det blev morkt, og 
Maanen ſtod op. Hvor var den deilig, denne 
Nat! Dalen lage faa lys og drømmende og 
ſtille imellem Bjergene, ſom et Barn i fin 
Vugge. Nu og da floi en ſagte, luun Luft— 
ning igjennem den og bragte Blomſterduft 
med ſig oppe fra de fjerne Lier, og Skyerne 
hvilede fig rolig paa Aaſen og ſtirrede ned i 
den maaneklare Dal. — Mari lukkede Vin- 
duet op, lænede fig ud af det, og lyttede med 
bankende Hjerte. Endnu var Alting ſtille, da 
horte hun med eet den beevende Lyd af hans 
Luur nede fra Dalen, ſom meldte hende, at 
hendes Elſker var paa Veien; hun rodmede 
og traadte hurtigt tilbage fra Vinduet. 

Men Dyre gik med hurtige Skridt og 
blusſende Kinder op igjennem Skoven. Der 
var Ild i hans Blod, og hans Hjerte brændte 
af Elſkov. Hvor var den lang, den forte Vei, 
ſom lage imellem ham og hans Ønffers Maal! 
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ligeſaa lang, ſom hans Sind var utaalmo— 
digt. Men nu aabnede Skoven fig, kun Rju- 
kandfosſen laae imellem ham og hans Brud, 
og foran ham flyngede fig den Sti, ſom ſtulde 
bringe ham til hende. Den var klart beſkin— 
net af Maanen, og med faſt og ſikkert Fod— 
feſte traadte han ud paa de glatte Stene, 
imens han med den højre Haand holdt fig 
faſt ved nogle Smaabuſke, ſom hiſt og her 
ragede frem af Klipperevnerne over hans Ho⸗ 
ved. Med et Par Spring var han oppe ved 
Birketreet, hvis Stamme ſtrakker fig ud fra 
den lodrette Klippeveg, ſom en truende Arm, 
der peger ned imod Fosſen. Da ſtod han 
paa engang ſtille og lyttede, Thi Vandfal⸗ 
bets Larm var ophørt, og fra Klippekjedlen 
ſteg der Toner i Veiret, ſnart ftærfe og bru— 
ſende, ſom Orgelets, ſnart igjen ſaa lokkende, 
milde og klare, ſom det var Klokker af Sølv, 
der ringede, De fvævede i en melodiſk Sti— 
gen igjennem Luften og flagrede om hans 
Oren, ſom ſyngende Fugle. Han kunde ikke 
andet, han maatte ſtage ſtille og lytte, han 
var ligeſom fortryllet. Og dybt, dybt nede 
var der lyſt ſom i en Sal, og han fane dei— 
lige Piger dandſe, med hvide Slor om Hove⸗ 
det og blaae, flagrende Kleder. Mari var 
iblandt dem, hun ſaae op til ham, vinkede og 
kaldte: — da forlod Erindringen ham, og 
med udbredte Arme ſtyrtede han ned i det 
ſvimlende Dyb. — Nu lod Rjukands Torden 
ſom for, og der var morkt ſom for i den dybe 
Klippekjedel, hvor Bolgerne dandſede med hvide 
Skumſlor paa Hovedet. 

Den næfte Morgen ſkyllede Maane-Elven 
Dyres Lig pp + Dalen og lagde det ſagte 
hen paa Grønfværet, Der fandt Bønderne 
ham, da de droge til Kirke, de toge ham med, 


90 


begravede ham og ſagde: han er bleven fvim- 
mel i den maanelyſe Nat og har taget Feil 
af Stien. Men Mari tenkte paa Nokken, og 
grad ſtille. Hver Aften gik hun hen til Birke⸗ 
træet, fatte fig der og ſtirrede ned i Dybet, 
og en Morgen fandt man hende dod. Siden 
den Tid kalde Bonderne den ſmale Klippevei 
Mariſtien. 


UMogle Brudſtykker 
af Al. Dumas's Reiſe i Italien. 


3. 4 
Domenico Barbaja. 


Toledoen i Neapel er ret en Gade for Alle 
og Enhver: den vrimler af Reſtaurationer, Kaffe⸗ 
huſe og Boutiker; den er en Pulsaare, ſom gjen⸗ 
nemlober og opliver alle Quartererne i Byen; 
den er en Strom, i hvilken hele Folkemeeng⸗ 
dens Floder udgyde fig. 

Her promenerer Ariſtokratiet, medens Bor⸗ 
geren fælger fine Barer, og Folket holder fin 
Sieſta; for den Adelige er den en Spadſere⸗ 
gang, for Kjobmanden en Bazar, for Lazaro⸗ 
nen hans eneſte Bolig. 

J Toledoen har Neapel ogſaa gjort det 
forſte Skridt fremad til den moderne Civili⸗ 
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ſation i den Betydning af Ordet, ſom vore 
Progresſiſter pleie at give det; den er det Led, 
ſom forbinder den poetiſke med den induſtrielle 
Deel af Byen, et neutralt Gebeet, hvori det 
opmerkſomme Sie kan iagttage Levningerne 
af den gamle Verden, ſom fjerner ſig fra os, 
og den mye Verden, ſom trænger fig fremad. 
Ved Siden af et clasſiſt Oſteri, med ſine 
gamle af Fluer tilſmudſede Forheeng, ſtiller en 
franff Poſteibager fin Kone og fine Kager til 
Skue; ligeoverfor en erverdig Antik⸗Fabrikant 
til Englændernes Tjeneſte kneiſer der en Svovl⸗ 
ſtikkehandler en gros; ovenover en Lotteri⸗ 
Collection fees en Friſeurs glimrende Salon, 
— og forat fuldende det Hele med et charak⸗ 
teriſtiſt Trek: Toledogaden er brolagt med 
Lava ligeſom Herculanum og Pompeii, og op⸗ 
lyſt med Gas ligeſom London og Paris. 

J Toledogaden er der alt Muligt at 
ſee; men da man ikke kan beſtrive alt Muligt, 
ville vi her kun fremhæve tre af Paladſerne: 
nemlig Kongens i den ene Ende, Raad⸗ og 
Domhuſet i den anden, og i Midten Paladſet 
Barbaja — og her ville vi kun holde os til det 
ſidſte, nemlig Barbaja, og til dets Eiermand, hvad 
han er eller ſnarere hvad han var, — thi desværre, 
han er ikke mere, den ſtore Mand! det er alt 
nøgle Aar ſiden, at denne lyſe Mand udſlukkedes, 
og dens Glands forſvandt. 

Domenico Barbaja var en ægte Typus 
af en italienſt Impresſario, det vil ſige, en 
Directeur, Regisſeur, Kasſerer, Controlleur 
og kongelig Commisſair forenede i een Per⸗ 
ſon; Impresſarien er en Deſpot, en Sultan, 
ſom ifølge en guddommelig Ret og af Guds 
Naade herſker i fit Theater; ſom de legitime 


Konger kjender han ingen andre Love end 


ſine egne og ſtylder kun Gud og ſin Sam⸗ 
vittighed Regnſkab for Beſtyrelſen af fit 
Embede. Han er en Mand, ſom driver Hand⸗ 
len med Hvide for ſin egen Regning og efter 
eget Godtbefindende, og ſom ikke tilſteder 
noget Menneſke paa Jorden Viſitationsret paa 
fine Bredder; han deekker Varerne med fit 


Flag, hvillet han forſvarer med en ſand ame— 
rikanſt Uforfcerdethed. Forreſten har Impres⸗ 
ſarien itke alene Retten for ſig, men ogſaa 
Magten; til hans Tjeneſte ſtager en Piquet 
Cavalleri og en Peloton Infanteri, en Politi 
commisſair og en Pladscapitain, Sbirrer, 
Carabiniers og Gensdarmer, for ſtrax at kunne 
arreſtere de Sangere, ſom maatte falde paa 
at have Luner, eller det Publicum, der turde 
vove paa at pibe uden Grund. 

Domenico Barbaja den Forſte har paa 
denne Maade regjeret hele fyrgetyve Aar i 
al fin Magtfuldkommenhed og Uindſkrenkethed. 
Han var af Middelſtorrelſen men med en her⸗ 
culiſt Legemsbygning, med et bredt Bryſt, brede 
Skuldre og en Jernhaand; hans Hoveds Form 
var temmelig almindelig, og hans Anſigts— 
trœk vare ikke ſynderligt regelmcsſige, medens 
derimod Sinene funklede af Aand, Forſtand 
og Snedighed. Udgaget fra et Kaffehuus i 
Mailand, hvor han tjente ſom Opvarter, havde 
han bragt det ſaavidt, at han paa ſamme 
Tid dirigerede Theatrene San Carlo, della 
Scala og den italienſke Opera i Wien, det 
vil ſige: beherſtede uden Modſigelſe eller Con— 


tract et italienſt og et tydſt Publicum, af 


hvilke hiint gjelder forat være det egenfin- 
digſte i Verden og dette det vanffeligfte at 
tilfredsſtille. Efterat Barbaja hapde ſamlet 
ſin Formue Skilling for Skilling, anvendte 
han den paa en hoimodig Maade og med kon⸗ 
gelig Rundhaandethed til edelmodige Velgjer⸗ 
ninger, Han havde et Slot til at huſe Kunſt⸗ 
nerne i, en Villa, hvor han bevertede. fine 
Venner, og offentlige Lege til Alles Fornoielſe. 
Han var et ſandt Natur⸗Geni, ſom, uagtet 
han ilke var iſtand til at fkrive et Brev, dog 
med den rigtigſte Takt gav Digterne et Ud⸗ 
kaſt til deres libretto og hjalp Componiſterne 
i Valget af deres Stykker. Skjondt ſelv begavet 
med den falſkeſte og meſt ſtjcerende Stemme, 
uddannede han ved fine Raad Italiens førfte 
Sangere; uagtet han kun talede fit mailandſke 
Patois, kunde han gjøre fig fuldkommen for⸗ 


ftaaelig for Konger og Keiſere, med hvilfe 
han underhandlede ſom en af de ſtore Mag— 
ter med en anden. 

Sine Forpligtelſer indgik han mundtlig 
uden nogenſinde at in lade fig paa Contrae— 
ter med Nogen: man maatte vverlabe fig til 
ham paa Diseretion. Han havde Midler 1 
Hande til at belønne rigeligt eller til at ſtraffe 
uden Barmhjertighed. Viſte en By fig rund— 
haandet i at decorere Scenen, opmuntrede et 
Publicum Begynderen med hiin Velvillie, ſom 
ſkjcenker Kunſtneren fordobblet Kraft, var en 
Regjering ikke altfor karrig med «fine Tilſtud, 
ſaa var By, Publicum og Regjering optaget 
i Barbajas Maade, og han ſendte dem Ru— 
bini, Paſta, Lablache, Eliten i hans Selſkab. 
Naar derimod en By var begjerlig, naar et Pub⸗ 
licum misbrugte ſin ved Doren tilkjobte Ret 
til at pibe, eller en Regjering overdrev fine For— 
bringer, ſendte Barbaja dem Udffudet af fine 
Sangere, ſine „Hunde“ ſom han pleiede at 
kalde dem med et Kraftudtryk, og lod deres 


tienternes Klager og Piben faae han ned paa 
med den ſamme Ligegyldighed ſom fordum en 
romerſk Keiſer paa den blodbeſtenkte Circus. 
Man maatte fee den værdige Impresſario 
i ſin Proſceniumsloge ligeoverfor Kongen ved 
den forſte Opforelſe af en Opera, alvorlig, 
ſnart vendende fig til Skueſpillerne, ſnart til 
Publicum. Var det Skueſpilleren, ſom fei⸗ 
lede, var Barbaja den forſte, ſom opoffrede 
ham med en Strenghed, der var en Brutus 
værdig, og tilraabte ham et Can” di dio! 
ſom fik hele Salen til at zittre; — var derimod 
Feilen hos Publicum, vred Barbaja ſig ſom en 
Slange og ffreg til dem med hoi Stemme: 
„Filioli d'una vacca!“ (J Kalve) Ville 
J tie ſtille! J fortjene intet andet end dette!“ 
Forglemte maaſkee Kongen at applaudere til 
rette Tid, faa lod Barbaja fig noie med at 
træffe paa Skuldrene og gane knurrende ud 
af Logen. 
Barbaja overlod det til ingen Anden 


Oren martres hele Saiſonen igjennem; Pa— 
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at formere fit Selſfkab. Det var hans 
Grundſetning, ſaavidt muligt at engagere 
ubekjendte Kunſtnere, fordi et Ry, ſom 
alt har naget fin Hoide, endnu kun kan dale, 
og man derfor ved de beromteſte Talenter 
har mere at tabe, end at vinde. Han ſogte 
hellere at uddanne dem ſelv og begyndte i 
Reglen ſine Forſog in anima vili. Hans 
Methode var folgende: 

En ſmuk Mai- eller September Morgen 
kjorte han ud i Omegnen af Neapel; derpaa 
ſteg han ud af Vognen og gik alene videre 
til Fods, for at opſoge fig det rene Bryſt⸗C. 
Naar han nu traf en ſmuk og raſt ung Cam⸗ 
pagnolo (Bondekarl), ſom ſyntes ham doven nok 
til at være en Tenoriſt, nermede han fig venligt 
til ham, lagde Haanden paa hans Skuldre ag 
indledede en Samtale med ham omtrent af 
folgende Indhold. 

„Naa, min Ven, Arbeidet trætter. Ikke 
ſandt, Hakken falder lidt tung i Haanden?“ 

„Jeg hviler mig, Eccellenza.“ 

„Jeg veed det nok, jeg veed det nok. 
Den neapolitanſke Bonde hviler fig altid.” 

„Det er en trykkende Hede. Jorden er 
ogſaa ſaa haard.“ 

„Jeg tor væbde pan, at Du har en 
ſmuk Stemme. Der er intet i Verden, ſom 
ſtyrker Krefterne ſaameget, ſom lidt Muſik! 
ſyng engang en Viſe for mig.“ 

„Jeg, Herre? jeg har endnu aldrig ſun⸗ 
get i mit Liv.“ 

„Saameget bedre, deſto friffere vil din 
Stemme være,” 

„De fpøger nok med mig.” 

„Nei, det er mit Alvor! jeg vil hore Dig.“ 

„Og hvad fager jeg da for at lade 
mig høre?” 

„Hvis din Stemme behager mig, vil Du 
maaſtee flet ikke komme til at arbeide mere, 
og jeg tager Dig ſtrar med mig.“ 

„Som Tjener?” 

„Hoiere op.“ 

„Som Kok?“ 
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„Hoiere endnu, ſiger jeg Dig.“ 

„Som hvad da?“ ſpurgte Bonden noget 
mistroiſk. 

„Had angaaer det Dig? Syng blot,” 

„Skal jeg ſynge ſterkt?“ ; 

„Med hele din Lunges Kraft, men luk 
fremfor Alt Munden dygtig høit op.“ 

Hvis nu Staklen fun havde en Baryton 
eller dyb Tenor-Stemme, vendte Impresſarien 
ham ugeneert Ryggen, idet han forærede ham til 
Afſted en eller anden viis Sentents om Kjærlighed 
til Arbeide eller Landlivets Lykſalighed; men 
bleve hans Beſtrebelſer kronede ved Opdagel⸗ 
ſen af en Tenor, tog han ham ſtrax med fig 
og lod ham ſtige op bag paa Kareten. Han 
var ikke den Mand, ſom holdt af at forvænne 
ſine Kunſtnere. Skulde han engagere en ung 
Sanger, hed det almindeligt: „Hvormeget ſkal Du 
have, min Dreng? 50 Franes om Maaneden er 
nok til at begynde med — det er til Skoe, 
Kleder, Maccaroni, og hvad behover Du mere? 
— bliver Du en ſtor Kunſtner, er det Dig, 
ſom foreſkriver mig Betingelſer, ligeſom jeg 
gior det for Sieblikket. Den Tid vil des⸗ 
verre kun altfor ſnart komme; Du har en 
ſmuk Stemme, ellers vilde jeg ikke engagere 
Dig, og ſiden Du vilde prelle mig, merker 
jeg, at Du ogſaa har Forſtand. Taalmodig⸗ 
hed, min Ven! Rigdom og Sang folges ad, 
— hvis jeg allerede nu gav Dig mange Penge, 


vilde Du ſpille Vindbeutel, drikke og fvire- 


formeget hver Dag, og i faa Uger fætte din 
ſtjonne Stemme til.“ 

Med Bonderpigerne var hans Under⸗ 
handling endnu kortere og ſimplere. 

„Mit kjcere Barn, jeg giver Dig ikke 
en Skilling; tvertimod, Du fkulde egentlig 
betale mig, thi det er mig, der fkaffer 
Dig Leilighed til at viſe Publicum al din 


naturlige Ande. — Du er ſmuk — har 


Du Talent, kommer Du ſnart frem, og har 


Du intet, maaſkee endnu hurtigere. Tro 
mig, Du vil engang takke mig derfor, naar 
Du fager mere Erfaring.“ 

Denne Logik var ſaa tydelig, at de unge 
Kunſtnerinder lode ſig engagere for 50 Franes 
om Maaneden, men i Regelen ſkete det, at de 
allerede, det forſte Qvartal ſkyldte en eller anden 
Aagerkarl adſkillige tuſinde Franes; Barbaja 
betalte da deres Gjeld, for ikke at ſee dem i 
Fengſel, og dermed var den Regning ſalderet. 

— Med alt dette have dog Lablache, 
Tamburini, Rubini, Donzelli, Col— 
bron, Paſta, Donizetti, Bellini, ja 
ſelb Rosſini, den ſtore Rosſini, ham 
at takke for deres Dannelſe. 

De ſtorſte Meſterverker af denne ſidſte 
ſouveraine Kunſtner ere blevne componerede 
for Barbaja, og kun Gud alene veed, hvad 
Magt og Lift og hvor uendelig mange Bon⸗ 
ner den ſtakkels Impresſario har maattet an⸗ 
vende, for at tvinge ham, det uafheengigſte, 
ſorgloſeſte og lykkeligſte Talent, ſom Italien 
har frembragt, til at arbeide flittigt. 
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Hver Juleqveld, i Sjælens Vinter-Sommer, 
Bevinget ned til os flig Engel kommer 
Og ſtyrker med fin lyſe Stjerne-Kjerte 


En gl ene Tro, Kjærlighed og Dyden i vort Hjerte. 


Til et Basrelief af Thorvaldſen. 
O Venner! Blikket her paa Tavlen feſter! 


Og ſeer hvad han har viiſt, den ſtore Meſter! 


Den Uſtyld og den høie Dyd, den Ande, Seer J? Her ſpave disſe Himmelchore 

Som ſaligt lever, ſom kan alvrlg ſpnde, Til Jordens Troſt, de Smaa huldt med de Store, 
Den belle Shlenbed, ſom pas gſdeis Bane Med fromme Blik, med milde Smil paa Kinder; 
Bi fee ſom Glimt, hvis Evighed vi ane, Som Fremtids Haab, Erindrings hellige Minder, 
Henrpkt i Salighedens Hieblikke . De hilſe os, og fromt i ſtjonne Klynge 

— Den Laſtefulde, Daaren ſeer den ikke — Halleluja til Jeſu re ſynge! 


Den tenke vi — med Vinger, Lilieſtcengle 


Med Floiter, Sang og Strengeleg ſom Engle. 
A. Deydenſchſoeeger. 


Saadan dem Hyrderne paa Marken ſkued 
Den forſte, ſode Juul, da Himlen lued 

Ved Midnat ſom i fagreſt Morgenrode, 

Da Gud ſom Barn lod ſig paa Jorden fode, 
Da Haabet udſprang, da Dodsangſten dode. 
Saaledes daled Evangeliets Bringer 

Til Jordens tunge Støv paa lette Vinger. 


Men de forſvandt, de Hellige, de Kjære; 
Og nu lod Chriſtenheden Julen være 
Uſtoldighedens Feſt, med fromme Skatte; 
Og Himlens Engle maatte Born erſtatte. 
Thi Jeſus monne dem jo ſelv velſigne! 
Skjondt vingelsſe, Englene de ligne; 
Og ikkun Born igjen og deres Lige 

Vi lukker ind i uſtylds Himmerige. 


Dog — ikke blot ſom Born vi Engle tœenke; 
Hver edel Sjæl, befriet fra Stovets Lenke, 
Hver ſalig Afdod fra vor Kreds forſvunden 

Har atter vi ſom Himlens Engel funden. 
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Billedhuggeren David. 


Pierre Jean David er født i Angers 
1793. Hans Fader, en fattig gammel Sol—⸗ 
dat, der havde tjent Republiken, havde i Angers 
fundet et tarveligt Üdkomme ſom Ornament⸗ 
Billedhugger, og Fattigdommen nodte ham til 
at tage fin Son til Medhjælper, paa ſamme 
Maade ſom der fortælles, at Thorvaldſen 
hos os maatte begynde med at gage fin Fader 
tilhaande i at udffjære Skibsgallioner paa 
Holmen, Ogſaa han fandt fig fuldkommen 
tilfredsſtillet ved den Tanke, at hans Son 
ſtulde blive en god Steenhugger, der engang 
kunde afloſe ham i Haandverket, og der var 
ham derfor Intet mere magtpaaliggende end 
at qpele den ſpirende Kunſtſands og den Stree⸗ 
ben efter et hojere Maal, der allerede tidlig 
umiskjendelig yttrede fig hos Drengen. Den 
unge David fortvivlede over denne Faderens 
Haardnakkenhed, og efterat han i Byens Cen⸗ 
tralſtole af en Hr. Delusſe havde Tiftet fig 


til at fane nogen Underviisning i -Tegning, 


erklerede han fin Fader reent ud, at det var 
hans faſte Beſlutning at gage til Paris. 
Men Faderen ſatte ſig paa det alvorligſte 
derimod og lod ham vide, at han ikke vilde give 
ham en Skilling i Reiſepenge. Den unge 
Davids Greæmmelſe herover kjendte ingen 
Grendſe, og i et Udbrud af Fortvivlelſe beſlut⸗ 
tede han at bræbe fig ſelv, og drak ogſaa virkelig 
en Decoct af Planter, ſom der i Egnen anſees 
for giftige. Lykkeligviis var Giften ikke ſteerk 
nok; den unge David kom ſig efter en tem⸗ 
melig langvarig Sygdom, men Faderen var 
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endnu lige urokkelig; Sonnen reiſte da, og 
femten Franes, ſom hans Moder og Soſtre 
havde ſkrabet ſammen, og halvtredſindstyve 
Franes, ſom hans vvennævnte Lærer laante 
ham, var hele den Capital, hvormed han begav 
ſig paa Veien. Uagtet han gjorde den ſtorſte 
Deel af Reiſen tilfods, var hans Formue 
dog i den Grad ſmeltet ſammen, at han med 
ni Franes ankom til det ſtore Paris. 


Det var i Aaret 1808, at han betraadte 
denne By, der engang ſkulde blive Skueplad⸗ 
ſen for hans Hader, og hans forſte Arbeide 
her var at tilhugge Ornamenter, for to Franes 
om Dagen, paa Carrouſelpladſens Triumph— 
bue. Forunderligt nok var den unge Artiſt en 
ligeſaa ivrig Republikaner, ſom hans Fader 
havde været en varm Bonapartift, og der for⸗ 
tælles derfor, at, da han en Dag hamrede 
paa fin Friſe og floitede en munter Viſe oppe 
paa Stilladſet, forkyndte en pludſelig Larm 
Keiſerens Ankomſt til Louvre. „Keiſeren leve!“ 
ffrege Svendene og Arbeiderne rundtomkring 
ham; men David vedblev ganfke rolig at hamre 
paa fit Aeanthusblad. — „Vil Du ned, David! 
hører Du ikke!“ raabte man til ham. „Er 
det Republiken, der kommer?“ ſpurgte han 
ganſke rolig. — „Leve Keiſeren!“ Tod det igjen 
fra alle Kanter; men David vendte Ryggen 


til dem og vedblev fit Arbeide. 


Imidlertid gjorde han tillige Fremſkridt 
paa Academiet, og, da han i 1809 vandt en 
Medaille, blev hans beromte Navne, Maleren 
David, opmerkſom paa ham, lod ham arbeide 
i ſit Atelier, og var fra den Tid hans ſtadige 
Beſtytter. De Arbejder, der fort efter. bleve 
üudſtillede af ham, bleve omtalte med ſaame⸗ 
gen Roes, at Byen Angers voterede ham en 
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aarlig Underſtsttelſe af 600. Franes, og da 
han i Aaret 1811 havde vundet den ſtore 
Priis, reiſte han ſom Academiets Penſtonair 
til Rom, hvorfra han ſtrax efter ſendte Bas⸗ 
relieffet, Epaminondas's Dod, ſom et Beviis 
paa ſin Taknemmelighed hjem til ſin Fodeby. 


Vi ville ikke folge David paa hele hans 
Kunſtbane i Italien, men blot indſkrenke os 
til at bemerke, at af alle de gamle Meſtere 
var det iſer Michel Angelo og Rafael, der paa— 
virkede ham meſt. Ved ſin Tilbagekomſt til 
Frankrig beſogte han kun Paris for at bringe 
fin gamle Fader, hvad han havde ſammenſpa— 
ret af rede Penge, og gik derpaa til London, 
hvor der imidlertid ikke var andet Arbeide for 
ham, end. hvad. der netop maatte ſtaae i ffarp 
Oppoſition til hans republikanſke Grundfæt- 
ninger; thi Kunſtneren Flaxman, paa hvis 
Protection han havde gjort Regning, var en Ha⸗ 
ber af al Republikanisme; derimod tilbød han 
David en ganſke betydelig Sum for at udføre 
Monumentet over Wellington. Af Frygt for 
at lade fig forføre, tvungen af Noden, ſolgte 
David fine Kleder for at faae Reiſepenge og 
vendte over Hals og Hoved tilbage til Paris. 


J Paris blev han vel modtagen hos de 
Fornemſte af Reſtaurationen trods hans Grund⸗ 
fætninger, og man betroede ham at udføre en 
Statue af Condé, der i Frankrig anſees for 
et af de ſkionneſte Veerker af den moderne 
Kunſt. Hans Berommelſe var nu grundfæ- 


ſtet; i 1825 blev han decoreret, Aaret efter 
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den nyere Kunſt, trods Franſkmendenes manuelle 
Dygtighed og uomtviſtlige Raſkhed ui det Tech— 
niſke, fjerner fig fra den grandioſe Simpelhed 
i Plaſtiken, ſom er Antikerne eiendommelig, 
og ſom Ingen i hoiere Grad end Thorvald- 
ſen har vidſt at opfatte og gjengive. Ikke 
deſtomindre vil man, ſelv om man har Anti— 
kerne og Thorvaldſens Verker i friſt Erin— 
dring, med levende Interesſe dvæle ved mange 
af Davids Arbeider i Paris, og man vil ikke 
forlade hans Statue af Talma i Théatre 
frangais, Monumentet over General Foy paa 
Père-la-Chaise, eller Statuen af Condé i 
Verſailles, uden gjennemtrengt af Beundring for 
et Geni, der unegteligt har havt et høit og ædelt 
Maal for Sie, om endog en forfeilet Mode— 
ſmag hos hans Omgivelſer og Samtid lægger 
ham Hindringer i Veien for at nage det. 


udnerntes han til Medlem af Inſtitutet, der⸗ 


efter til Profesſor ved Maleracademiet oſv. 


En Mangfoldighed af Verker har givet 
hans Navn en Celebritet i hans Fædreland, hvor 


Den forſte Luftſkipper i Kjobenhavon. 


Leldre Folk erindre endnu med Begeiſtring den 
Dag, da den berømte Phyſiker og Astronaut, 
G. Nobertſon, for omtrent 36 Aar 
ſiden ved ſin forſte Luftſeilads ſatte hele Kjo⸗ 
benhavn i Bevegelſe. En franſk Beſkrivelſe 
af denne Begivenhed, forfattet af Nobertſon 
ſelv, har Juſtitsraad J. M. Thiele tilfældig 
truffet pan i Hs. Majeſtœts Haandbibliothek 
og venſtabelig overladt mig. J den Formodning, 
at den ſandſpnligviis vil kunne interesſere bette 
Blads Leſere, meddeler jeg den her i en 
muligſt tro Overſcttelſe. 

Red. 


Synet af Kjøbenhavn frembragte en ganſke 
anden Virkning paa mig, end Synet af Stock⸗ 
holm: Stockholm gjorde mig nedſlagen og 
fatte mig i daarligt Humeur, Kjøbenhavn 
oplivede mig igjen ved forſte Siekaſt. Det 
er en By, hvor man lever, hvor man rører 
fig, og hvor Handelen frembringer den meſt 
levende Circulation; man merker, at der rører 
ſig inden dens Volde hundrede tuſinde Men⸗ 
neffer, der forſtage at aftvinge Elementet, der 
omringer dem, Velværen og Rigdom; og man 
forbauſes ikke over, at denne By for fin egen 
Regning er iſtand til at equipere meer end 
350 Skibe om Aaret, og at der ankrer i dens 
Havn meer end fer tuſinde aarlig, Men et 
endnu mere imponerende Skueſpil end den dag⸗ 
lige Livlighed paa Toldboden og Rheden feng⸗ 
ſlede mig uimodſtagelig under mit Ophold 
her, — det var fort førend Englændernes 
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ulojale Overfald. Man kan ikke tenke fig 
noget mere majeſtctiſk end denne prægtige 
Flaade, denne ſkjonne Linie af Krigsſtibe, der 
ſyntes at udhvile her i fuldklommen Tryghed 
efter ſaamange Kampe og Orkaner! Kun 
nogle fag Favne behovede den at bevæge fig 
fremad, for at legge an ved disſe uhyre Maga⸗ 
ziner, der indeholdt dens fuldſtendige Udruſt⸗ 
ning. Vi Franſkmend vare dengang paa Høi- 
depunktet af vor Krigerhæder, og det var næften 
ikke muligt at have en Tanke, ſom ikke ſatte 
ſig i Forbindelſe dermed. Hvorofte har jeg 
ikke, ved at tenke paa Napoleons Triumpher 
tillands og det ulykkelige Slag ved Trafalgar, 


onſtet, at mine Landsmend eiede disſe Skibe! 


Ja jeg vil ſige endnu mere, uden at frygte 
for, at man vil beſkylde mig for at have for⸗ 
üudſagt, hvad der dog ſenere indtraf: jeg ſpurgte 
mig ſelv, hvorfor Napoleon ikke lod falde denne 
Flaade til fin Hjælp; jeg troede ikke vore 
Fiender; jeg frygtede Englænderne, — og 
kort efter min Afreiſe overbeviſte Begivenhe⸗ 
dernes Gang mig om, at jeg ikke havde demt 
galt om deres Wrlighed. 


Forreſten frembyder Kjøbenhavn nærmeft 
Billedet af en tydſt By, hvor der viſer fig 
mere Reenlighed end Pragt, og hvor Indbyg⸗ 
gernes Livlighed aldrig gaaer over til toiles⸗ 
los Heftighed. Venlighed og Mildhed er 
Hovedtrekket i de Danffes Sæder og Charak⸗ 
feer; dermed forene de Gjeſtfrihed og Ret⸗ 
ſind. Huſene ere opferte af Muurſteen eller 
Tree og vedligeholdes omhyggeligt. 


Efterat jeg havde afgjort mine Pligtvi⸗ 
ſiter hos den franſte og rusſiſke Miniſter, var 
min forſte Udflugt et Beſog hos Overhof⸗ 
marſchal Hauch, der modtog mig med den 
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meſt levende Velvillie. Han bevidnede mig 
fin Glæde over at Kjøbenhavn ſkulde blive 
Vidne til et Skueſpil, der endnu var dens 
Indbyggere noget nyt, og for hvilket han inter⸗ 
esſerede fig ſaameget mere, ſom han felv 
med meget Held dyrkede Phyſiken. Han har 
ogſaa ſtrevet flere videnſkabelige Verker i 
denne Retning. En faa formagende Velynder 
udvirkede mig naturligviis dieblikkelig den 
nødvendige Bevilling og desuden — hvad jeg 
ikke engang havde ventet — Tilladelſe til at 
opſtige fra Exerceerpladſen ved Roſenborg— 
Slot. — Ogſaa i Kjøbenhavn, ligeſom i de 
fleſte andre Byer, jeg er kommen igjennem, 
forefandt jeg imidlertid Erindringer om uhel— 
dige og ubehendige Luftſkipper⸗Forſog. Saa⸗ 
ledes havde, to Aar for min Ankomſt, i October 
1804, en vis Kjerſtrup forſogt at ſtige i en 
Montgolfiere. Han havde fabrikeret den af 
meget tykt Lærred, der var blevet gjort endnu 
fværere ved et ſterkt Lag af rod Oliefarve, 
og han havde fat den i Forbindelſe med et 
tungt Jerngaleri; alt dette tyngede i den 
Grad, at Ilden tabte fin Kraft, og Machinen 
kunde ikke engang bringe det til at fyldes; 
to Mænd, der vare poſterede hver paa fin 
Side, ventede i hele fire Timer forgjeves 


paa, at Signalet ſkulde blive givet til at 


overſkcere Rebene. Man benyttede et Sie⸗ 
blik, i hvilket Montgolfieren ſyntes at forraade 
god Villie: Rebene overſkares, Machinen, 
der kun var halvt fyldt, ſteg nogle Favne i 
Veiret og faldt derpaa ned over Publieum og 
frembragte en ubeſtrivelig Forvirring. Kron⸗ 
prindſen og hans Datter, der havde faaet de 
bedſte Pladſe, for ikke at gaae glip af det 
mindſte af denne Fornoielſe, vare nær blevne 
Offre for bette uheldige Forſog: der mang⸗ 
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lede kun meget lidt i, at den umaadelige „Kasſe, 
var falden ned paa Hovedet af dem. Og 
dog var der tidligere bleven afholdt en Prove 
i Kronprindſens Nerverelſe; Montgolſieren 
ſteg rigtignok heller ikke dengang iveiret, men 
den puſtede ſig dog op, og dermed var man 
tilfreds for det forſte. Man ſolgte Kjerſtrups 
Ballon for at betale Omkoſtningerne, og endnu 
lenge efter var en ſtor Deel af Hyrevognene 
i Byen betrukne med Ruinerne af den ulyffe- 
lige Montgolfiere. 


Hvis et Publicums Velvillie og frivillige 
Opmuntringer kunde gjøre det til en Pligt 
at vere heldig, ſaa er det viſt, at aldrig vilde 
et. mislykket Forſog have ærgret mig mere 
end netop i Kjøbenhavn: i den Grad gjorde 
Enhver alt muligt for at viſe mig fin Inter- 
esſe, og ved en talrig Subſeription garan- 
terede man mig mod ethvert Tab. Kongen 
og Corps diplomatique fatte fig ſtrar i 
Spidſen for Subſeriptionen. 


Jeg annoncerede min Luftſeilads til den 
ifte October. Jeg behøver ikke at ſige, at 
hele Byen ſtrommede hen til det Sted, hvor 
jeg ſtulde ſtige iveiret. Fra alle Kanter 
ſtimlede Folk til i en ſaadan Masſe og 
trængte fig hen til Pladſen med en ſaadan 
Heftighed, at jeg folte mig opfordret til at 
aabne Portene inden Tiden, for at ffaffe Luft 
i de tilſtodende Gader, hvor man fra alle 
Sider horte Skrigen af Fruentimmer, der 
vare nærved at qvæles i Mængden. Jeg 
renoncerede derved paa en ſtor Deel af min 
Indtegt, men jeg kunde ikke betenke mig noget 
Sieblik, og jeg gjorde det ikle heller. Hvad der 
uden Tvivl vil overraſke Mange ved denne Leilig⸗ 
hed, og hvad der fremkaldte min levende Beun. 
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bring var, at jeg ikke led det mindfte Tab ved 
denne Opoffrelſe. Menneſtemasſen, der imod 
fin Villie blev presſet ind gjennem Portene, 
kaſtede frivilligt Pengene for deres Entree fra 
fig, — i den Grad var det deres Folelſe imod 
at gage ind uden at betale! Hyilken en For⸗ 
ſtjel paa denne plebeiiſke Samvittighedsfuld⸗ 
hed og den ariſtokratiſte Ligegyldighed hos 
Adelen i Moſkou, der, uden at røre ved Pun⸗ 
gen, fatte fig mageligt hen i deres Equipager 
for at nyde et Skueſpil, der altid er forbun⸗ 
det med faa betydelige Omkoſtninger. 


Luftſeiladſens Skjenhed holdt dem imid⸗ 
lertid ſkadeslos for deres Udgifter; i det mindſte 
vidnede derom de levende Bifaldsyttringer, 
hvormed man hilſte mig, da jeg forlod Jor⸗ 
den, for at folge den Retning, ſom var bleven 
anviiſt mig af en lille Ballon, jeg Tod opſtige 
i Forveien, og hvis Baand Hds. Kgl. Hoihed 
Prindſesſe Juliane verdigedes at overſkeere: 
det er ingen Overdrivelſe, naar jeg ſiger, at 
halvfjerdſindstyve tuſinde Menneſker klappede 
i Henderne i det Sieblik, jeg ſteg iveiret. 
Hos nogle Damer var Bevegelſen faa heftig, 
at de fif ondt. Den Iver, hvormed man 
kom dem til Hjælp, tiltrak fig min hele Op⸗ 
meerkſomhed, og jeg vil aldrig glemme, hvor⸗ 
ledes denne Omſtendighed fengslede mine 
Blikke til Jorden, endnu medens mit Luftſkib, 


med en rivende Fart og næften uden at jeg 


ſelv vidſte af det, fjernede mig derfra. 


Nogle Dage i Forpeien havde jeg, ved 
at ſtige op i det forunderligt byggede Obſer⸗ 
vatorium, det ſaakaldte runde Taarn, ſom man 
kan komme op i uden at ſtaae ud af ſin Vogn, 
havt Leilighed til at domme om, hvad for et 
Skueſpil, der ventede mig oppe i Luften. Fra 


Hoiden af dette Taarn har man en fri Üdſigt 
over Byen, Havet, Sen Sjelland og de fvenffe 
Kyſter; men hvor langt mere grandios blev 
ikke Scenen fra den Heide, hvori min Ballon 
havde bragt mig, og fra det prægtige Obfer- 
vatorium, hvor jeg nu folte mig henſat. Som 
en Monark beherſkede jeg disſe Sunde, ſom 
Naturen har gjort til det baltiſke Havs Porte, 
og hvis Nogler den har overgivet Danmark. 
Jeg ſtreifede om imellem to Have, hvis Skue 
mindede mig om ikke altfor driſtigt at betroe 
mig til Vindens Übeſtandighed, hvis jeg ikke 
vilde udfætte mig for at blive Sundets eller 
Nordhavets Jearus. Saafnart jeg derfor 
var ſtegen til en ſaadan Hoide, at Tilffuerne 
nede pan Jorden nodvendigviis maatte have 
tabt mig af Syne, begyndte jeg at dale og 
ſteg derpaa lodret ned paa en Mark i Ner⸗ 
heden af en lille Landsby. Jeg havde under 
Seiladſen lagt Merke til, at i meer end tre 
Qvarteer var Qvikſolvet i Barometret hverken 
ſteget eller ſunket. 


Aldrig ſaaſnart havde jeg igjen Fodfæfte 
paa Jorden, førend jeg fandt mig omringet 
af en heel Cavaleade unge Menneſker inde 
fra Byen; inden kort Tid fluttede en ſtor 
Menneſkemasſe ſig til dem, og under Jubel 
og Bifaldsraab fulgte man mig tilbage gjen⸗ 


nem Byen og lige til det Hotel, Hvori jeg 


logerede. 


Et Slags hiſtoriſt Erindring knytter fig 
for mig til denne Luftſeilads og blev igjen 
levende hos mig for nogle fane Aar ſiden ved 
Lesningen af en Journalartikel. Forfatteren 
af denne Artikel paaſtod, at Kong Chriſtian 
den Syvende af Danmark, der i de ſidſte Aar 
af ſit Liv i hele Europas Sine blev holdt 
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for ſindsſvag, aldrig har lidt af nøgen Hjer- 
neſygdom, men at det var en politiſk Cabale, 
der paa en liſtig Maade vidſte at benytte fig 
af denne foregivne Galſkab. Denne Paaſtand 
opfriſkede et lille Trek fra denne Epoche i min 
Erindring. Det faldt mig paa engang ind, 
at Overhofmarſchallen, under mine Forhand— 
linger med ham forinden min Luftfart, paa— 
lagde mig paa det beſtemteſte, hvis Kongen 
ſkulde faae iſinde at ſporge mig om Et og 
Andet, ikke at give ham noget Svar, i hvad 
han end maatte ſporge om; han tilfoiede 
ydermere, at hvis jeg handlede imod denne 
Forſkrift, vilde jeg udfætte mig for at forſpilde 
den Gunſt, jeg ſtod i ved Hoffet. Denne 
Betingelſe forekom mig forunderlig nok, men 
jeg lagde den dog ikke videre paa Hjertet, da 
jeg jo ikke vidſte, hvor vidt det kunde falde 
Kongen ind at bekymre ſig om mig eller 
mine Experimenter. 


I det Sieblik jeg var allermeſt beſkef⸗ 
tiget med at fylde min Ballon, traadte Kongen 
ind i den lille Kreds, jeg hapde ladet afeirkle 
for mig, og udbad fig nogle nærmere Oplys⸗ 
ninger af mig om den Proces, hvorved Gasſen 
var iſtand til at udvikle fig. Jeg befandt 
mig i en meget ubehagelig Stilling, ſaameget 
mere ſom Overhofmarſchallen i det ſamme 
tilkaſtede mig et meget betydningsfuldt Blik. 
Jeg greb derfor den Udvei at ſpille den Dove, 
idet jeg bukkede mig ned og bankede paa mine 


Tonder med en Mine, ſom om jeg var ganffe 


hentaget i mit Værk, og ſom jeg lyttede efter, 
om det ſydede derinde eller ikke; men Chriſtian 
traadte endnu nærmere hen til mig, gav mig 
et lille Slag paa Skuldren og ſagde meget 
koldblodigt men i en noget ſtreng Tone til 


mig: „Naar jeg gjør Herren den Wre at 
tale til ham, er De vel ogſaa faa høflig at 
fvare mig igjen.” Nu var der naturligviis 
intet Andet for mig at gjore, ſaameget mere 
ſom jeg ſkammede mig for mig ſelv over en 
faa upasſende Uhoflighed, der allermindſt hører 

med til vor Charakteer; jeg gav da pan Sie— 

blikket Kongen alle de Oplysninger, han onſkede, 

og han ſyntes meget tilfreds dermed. 


Marſchallen maa vel have ſat ſig ind i 
det Critiſke i min Stilling, thi han talte al— 
drig ſiden til mig derom. Men er det ikke 
meget troligt, at man har villet lade de tal— 
rige Tilſtuere troe, at Kongen talte noget 
forunderligt Toi til mig, faa jeg derfor tog 
det Parti at lade, ſom jeg flet Intet horte? 


Fra den paafolgende Nat har jeg endnu 
en Erindring tilbage af en hoiſt forſtjellig Na⸗ 
tur og et Indtryk, ſom jeg ikke flænge var iſtand 
til at forvinde. Man kan let ſette fig ind i, 
hvad for en Bevegelſe der maa vere i en 
Akronauts Sind efter en Luftſeilads i faa 
mange Vidners Paaſyn. Hvad der desuden 
afficerer ham er det Uvisſe i Udfaldet; thi 
hvor omhyggeligt end alle Forſigtighedsregler 
ere trufne ved et ſaadant Foretagende, ſaa kan 
dog den mindſte Forglemmelſe, den ubetyde⸗ 
ligſte Hindring, man ikke har forudſeet, bringe 
det Hele til at ſtrande; og har man nu til⸗ 
med fat en heel By i Bevagelſe, faa er Tan⸗ 
ken om det Anſpvar, der paahviler En, ikke faa 
lidt foruroligende. Og endelig, naar Alt er 
bragt i Orden, naar det vigtige Sieblik er 
der, naar Stilheden oppe i Luftregionerne 
folger umiddelbart efter Larmen nede paa 
Jorden, og igjen afloſes af den lydelige Ju- 
bel ved Tilbagekomſten, — hvor ender faa 
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hele bette larmende Skueſpil? i et enſomt 
lille Varelſe i et Hotel, midt i en fremmed 
By, hvor man er uden Venner og uden Fa⸗ 
milie, hvor man ikke kan udoſe ſig for Nogen, 
hvor man mangler enhver Tilfredsſtillelſe for 
Egenkjerligheden og ikke har en eneſte Sjæl, 
med hvem man fan glæde fig vver det lykke⸗ 
lige Udfald. Sovnen, der ffal ſlutte en ſaa⸗ 
dan Dag, gjeſter, hvis den virkelig indfinder 
fig, en Sjæl, ſom i Forveien er i den hef⸗ 
tigſte Spending, og ſom den ubetydeligſte Hen⸗ 
delſe kan bringe ub af fig ſelv. J denne 
Sjelstilſtand befandt jeg mig, da jeg havde 
truffet mig tilbage paa mit Værelfe, og ved. 
Siden af min Seng ſtod min hele Indtegt, ſom 
jeg havde lagt ned i mit Reiſechatol, uden at 
telle den, — i den Grad var jeg udmattet 
og trengte til Hvile — men jeg anſlog Be⸗ 
lobet i det minſte til 20,000 Franes. Klok⸗ 
ken var to om Morgenen, og jeg havde neppe 
lukfet Sinene, for et frygteligt, ligeſom halv⸗ 
qvalt Skrig paa engang fkrakkede mig op af 
min Sovn. Skrigene vedbleve, afbrudte af 
Hulken, og jeg kunde tydeligt hore disſe Ord: 
1D min Gud, min Gud! Han doer! Han 
maa doe!“ Strax efter fornam jeg en Ral⸗ 
len, der dog efterhaanden tabte fig, og en dyb 
Taushed indtraadte, ſom om Alt var forbi, 
Det var en Scene for en Maler, ſaaledes 
ſom jeg der fad opreiſt i min Seng, bederket 
med en kold Sped, paa engang lyttende med 
Begjerlighed og dog fuld af Frygt for at 
høre mere, end jeg kunde onſte. Forklaringen 
over denne hemmelighedsfulde Scene kunde 
ikke længer forekomme mig lvivlſom: uden 
Tvivl var det nogle Elendige, der havde villet 
myrde mig, for at frarove mig mine Penge, 
og ſom havde taget feil af Verelſet — hvem 


kunde vide, maaſkee Touren nu kom til mig. 
Disſe Tanker, i Forbindelſe med hvad jeg 
havde hort, ophidſede min Indbildningskraft: 
jeg ſprang ud af Sengen, ſlog Vinduet op 
og gav mig til atſkrige: Mord! Mord! — Mine 
Raab væffebe Ingen, thi mit Vindue vendte 
ud til en meget ſtor Have. Jeg tilbragte 
Natten halv paakldt og i en Skrak, ſom 
Dagens Frembrud forſt gjorde en Ende paa. 
Saaſnart det blev Morgen, ffyndte jeg mig 
at finde Verten og ſporge ham om, hvad det 
var for Perſoner, der logerede i det tilſtodende 
Verelſe. „Det er en ung Mand og hans 
Kone,“ ſparede han mig; „de ere igaar 
komne til Kjøbenhavn, og alene for at være 
tilſtede ved Deres Luftſeilads.“ — „De Ulyk⸗ 
kelige,“ ſagde jeg til ham, „de ere blevne 
myrdede i Nat.“ — „Hvad ſiger De?“ udbrod 
Verten, idet han ſkiftede Farve og ffjælvede 
over alle Lemmer. — Jeg fortalte ham da 
hele den natlige Scene. 
Trappen ſammen, og han bankede ſagte paa 
Doren. En ung Perſon aabnede den forſig⸗ 
tig: det var en ung Dame i Morgen⸗Negligé, 


hendes Anſigt bar endnu tydelig Spor af nat⸗ 


lige Lidelſer, og jeg bemeerkede, at hun havde 
gredt. Min Vert ſpurgte hende, hvad der 
havde tildraget fig, og fortalte hende i fan 
Ord, i hvilken Grad jeg var bleven forffræf- 
ket. Den unge Kones Sine fyldtes med 
Taarer, Hun ſagde os, at hendes Mand i 
denne Nat havde havt et voldſomt epileptiſt 
Anfald, og at hun havde frygtet for hans Liv; 


han var juſt nu falden i en Slummer. Hun 


havde ikke vovet at lægge fig til at ſove, og 
hun gav fig til at græde paany ved Synet 
af de Lidelſer, der endnu ſtode prægede paa 
hans Anſigt. Vi troſtede den ulykkelige Kone, 


Vi ſtege op af 


Ir Weener 


faa godt vi formaaede, og tilbode hende enhver 
Tjeneſte, der flod i vor Magt. 

Jeg tilſtaaer, at Indtrykket af denne Nat 
ikke ſaaſnart vilde udſlettes, og endnu i flere 
Dage piintes jeg ved Tanken derom; men nye 
Ideer gjorde ſnart Krav paa min udeelte Op- 
meerkſomhed. Min Luftſeilads havde havt et 
faa glimrende ÜUdfald og havde fat mig i en 
altfor ſtor Gunſt hos Kjobenhavns Indbyggere, 
til at jeg ikke jfulde vove noget endnu Mere; 
jeg havde et endnu merkveerdigere Skueſpil 
at viſe dem. De havde feet en Mand fvæve 
op imod Skyerne, baaren af en Machine, der 
igjen forte ham tilbage til Jorden; jeg vilde 
nu forbauſe dem endmere ved at viſe dem — 
hvad der endnu er det driſtigſte, nogen Dode⸗ 
lig har forſogt — en Mand, der forlader den 
omflakkende Kugle, til hvilken hans Liv er 
ligeſom knyttet, og i en Afſtand af fer til 
otte hundrede Favne fra Jorden frivillig op⸗ 
giver Magten til at forandre eller forhale ſit 
Fald. Jeg beſluttede mig til at forſoge Ned⸗ 
ſtigningen ved Faldſkjerm. Den fandt Sted 
paa ſamme Sted ſom min forrige Luftſeilads, 
den 8. October 1806 i Kongens og hele den 
kongelige Families Nerverelſe. Forbauſelſen 
og Beundringen ſvarede til min Forventning. 
Vinden blæfte raſt i det Sieblik, jeg ſteg i 
Veiret, og femten Punds Opſtignings-Vegt 
forefom mig utilſtrækkelig. Man begriber let, 
at Vindens Magt ſtreber at drive Ballonen 
i en horizontal Retning, og at den derfor be⸗ 
hover endnu ſtorre Kraft for at imodſtaae 
denne Impuls; den hævede fig imidlertid til 
en Hoide af otte hundrede Favne. Et Piſtol⸗ 
ffud gav Signalet, og i ſamme Sieblik fane 
man Faldſtjcermen og Ballonen at fkilles ad, 
den ene for at ſtige opad i Rummet, den an⸗ 


den for at dale nedad mod Jorden. Fald⸗ 
ſkjcermen oppuſtedes imidlertid ikke siebliklelig; 
et Vindpuſt aabnede den paa eengang og lod 
den derpaa indtage fin Ligevægt; Publicum 
betragtede dette Skueſpil med Interesſe og 
ſage, at Menneſket ikke altid forregner fig i 


fin Kamp mod Elementerne. Faldſkjcermen 
berørte Jorden; ulykkeligviis blev den ille 
ſynderlig lempelig modtagen af det entbu⸗ 
ſiaſtiſte Publicum: de gode Danſte kaſtede fig 
over Faldſkjcermen, ſom for at viſe mig, hvil⸗ 
ken Priis de fatte paa min merkveerdige Ma⸗ 
chine, og reve den i tuſinde Stykker for at 
giemme dem ſom Erindringstegn; Enhver ſogte 
at fane et lille Stykke med fig; nogle toge 
to eller tre for at forære dem til deres Slegt⸗ 
ninger og Venner. 


2 


TUTTI-FRUTTI. 


Genremaleriet. 


Marſtrand og Sonne. Det kan ikke neg⸗ 
tes, at der i de Genremalerier, ſom vore Kunſtnere 
regelmesſigt hjemſende fra Syden, indſniger fig 
en vis Maneer, der bliver dobbelt ubehagelig, jo 
mere den ſpnes at ville ſtereolppere ſig i deres 
Frembringelſer. Hav og Himmel af det ſteerkeſte 
Ultramarin, violette og morkeblaae Bjerge, en 
gammel graaſtjcgget Fiſter, en Mandolinſpiller, en 
Skriver, en gammel Bedſtemoder, en ung Kone 
med fit Barn — det er i Grunden det hele Re— 
pertoire af Gjenſtande og Situationer, ſom vore 
Malere ſende os fra Udlandet, og i hvilke det ſyd⸗ 
lige Liv ſtulde afſpeile fig for os. Nu og da brin⸗ 
ges der en Smule Gemyt ind deri ved en lille 
Abbate, der bliver pyntet, ved en Dreng, der pas⸗ 
en ny Hat eller noget lignende, dog ikke ſjelden er 
det blot et Par Silkeſtoe og en Atlaſkeskjole, ſom 
man gjerne kan reiſe hele Italien igjennem uden 
at finde Mage til pan en Bondepige, der ffal abſor⸗ 
bere hele Interesſen. Men hvilken Fattigdom er 
der ikke i disſe Situationer i Forhold til den 
Fylde af Liv og Afvexling, ſom hver Plet i Italien 
frembyder! Man behover blot at gage ud af ſin 
Dor for at fee Stoffet ligge lige for Hinene å thi 
Alt er lige maleriſt her, Færfel og Folk, Hvile og- 
Bevægelje, Kunſt og Natur, Bygninger og Ruiner. 
Det er ikke fordi at vore Malere jo nok have Hie 
for disſe Phenomener, og ſagtens, i det mindſte 
Nogle af dem, heller ikke mangle Dygtighed til at 
giengive dem; men at det ikke ſkeer — eller rettere ſagt, 
at det ikke ſteer tilgavns ligger fornemmelig i en falfe 
Anſtuelſe hos dem af Publicums Kunſtſands og Smag, 
Af den Lytte, deres forſte Fremſtillinger af disſe ſydlige 


Ny Portefeuille. 


Gjenſtande med Rette have gjort, forbi det ikke blot var 
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noget nyt og pikant, men tillige noget virkelig godt, 
have de ladet fig forlede til at troe, at Publicum nu 
engang ikke vil have det anderledes. Som en Folge 
deraf gjentage de beſtandig deres tidligere Arbei— 
der, med nogle faa Modificationer, — hvad der 
jo er uendelig mageligere end at frembringe nye. 
Iſtedenfor at aflure Livet nye Trek, holde de fig 
til de engang for alle givne og bekjendte, iſtedenfor 
at fortabe fig i det Liv, der omgiver dem, træffe 
de ſig tilbage i deres eget, eller det, de have bragt 
med ſig fra Hjemmet, og iſtedenfor at opfinde noget Nyt, 
combinere de kun paa en ny Maade det Gamle. Men 
hvad er nu Folgen af disſe idelige Gjentagelſer, denne 
Gyden ny Viin paa gamle Laderflaſker, denne beſtan⸗ 
dige „Besſermachen?“ Folgen er naturligviis den, at 
det Sele fordcerves. For at ſtjule den indre Idee— 
loshed blive Farverne, der paalcegges, ſtedſe mere 
brillante, for at bode paa intetſigende Phyſionomier 
lægges der beſtandig paa Sandhedens Bekoſtning 
mere Rigdom i Coſtumet, og iſtedenfor Liv og Be— 
vegelſe i de handlende Figurer feer man ikke ſiel— 
den engſtelige Afcopieringer af en opſtillet Model — 
fort ſagt, det Sele bliver beſtandig mere ſlikket og 
fjerner fig mere og mere fra Sandheden og Natu— 
ren. Naar man nu betenker, at det er af disſe 
Malerier, at de fleſte Menneſker her hjemme con- 
ſtruere deres Billede af det ſtjonne Italien, faa 
begriber man let, at de Enkelte, der ere faa lykke⸗ 
lige ſelv at fee det i Virkeligheden, ved forſte Hie⸗ 
kaſt ville finde, at Ligheden ikke er ſynderlig. Hvad 
der ikke mindre bidrager til at ſorvirre Foreſtillin⸗ 
gerne om dette deilige Land er den ſtore Masſe af 
meer eller mindre forfeilede Romaner, der behandle 
bette Emne. Forfatterne, der ſjeldent have havt 
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Tid eller Evne til at ſtudere Folket eller Folkecha⸗ 
rakteren, fore i Almindelighed Perſoner frem for os, 
der ere alt andet end Italienere; Indblik i Folke— 
charakteren er der ikke Tale om, og ſelv Beſtrivel— 
ſerne af Naturen og de henrivende Egne er ne— 
ſten altid blot traditionel, thi de udſtrive ſom 
ofteſt hinandens Bøger, iſtedenfor at oſe af Natu— 
ren, der dog ligger aaben og leſelig for deres Hine. 
Deraf kommer det ogſaa, at Goethes Italien endnu 
beſtandig er noget af det Allerbedſte, der er ſtrevet 
om denne Gjenſtand, og det uagtet hele den yngre 
Slægt har havt denne mægtige Gigants Skuldre 
at ſtaae paa. En Selpfolge er det da naturligviis, 
at den Reiſende, der kommer til Italien med disſe 
theatralſte Billeder og Romanforeſtillinger i Hove— 
det, vil i Begyndelſen fole ſig ſkuffet, thi Italien 
er ikke det, han har ventet fig, og det kan kun 
lidt nytte, at han vil illudere ſig ſelv, og bilde ſig 
ind, at han feer det paa ſamme Maade; men har 
han Tid til at gjøre et Tængere Ophold der, har 
han et aabent Øie, fund Sands og Modtagelighed, 
vil han ſnart erkjende, at det er noget langt andet, 
langt bedre og fremfor alt noget langt fundere, 
end han hidtil har dromt ſig. Det er ingenlunde 
vor Mening hermed at ville bryde Staven over 
vore Genremalere i Almindelighed. Der er maaſkee 
Ingen, der er villigere til at erkjende, at f. Ex. 
Ernſt Meyer, Küchlerog ConſtantinHanſen 
have leveret yndige Arbeider i denne Retning;z men det 
er kun den Misbrug af Talentet, vi gage los paa, 
der behager ſig i tomme og for Kunſtneren ſelv 
aandsſlovende Gjentagelſer, iſtedenfor at ſtyrke 
Aanden og udvikle Krefterne ved beſtandig nye og 
ſelvſtendige Productioner. Naar vi derfor kuytte 
disſe Bemeerkninger til Navnene Marſtrand og 
Sonne, faa er det netop, fordi disſe to Kunſinere 
giore i denne Henſeende den hederligſte Undtagelſe. 
Den Forſtes livlige Octoberfeſt og humoriſtiſke Frem⸗ 
ſtilling af „Dyrenes Indvielſe“ ere endnu i Alles 
Erindring, og for ganſte fort ſiden har han igjen 
i Kunſtforeningen udflillet et henrivende lille Bil- 
lede fra Ischia, der vidner om, hvor ſundt han 
ſorſtaaer at opfatte og gjengive, og hvilken Mange⸗ 
ſidighed, der er i hans Talent. Den Anden har i 


disſe Dage et Par ſtorre Malerier paa Staffeliet, 
paa hvilke vi ikke nokſom kunne henlede Publicums 
Opmerkſomhed. Det ene foreſtiller et Marked, og 
Motivet dertil er taget fra Froſinone. Tilven⸗ 
ſtre ſtimle Grupper af Landfolk ſammen om ophengte 
Guitarrer og Tambouriner, om Kraftkunſtnere, 
Gjoglere ofv. J Forgrunden ligger der et Abſel 
med en Poſe paa Ryggen, hvori der er faſtbundet 

en ſtrigende Griis; en anden er ſtoppet ind i en 

Honſekremmers Kasſe. Midten af Maleriet ind⸗ 

tages af et Telt og Oſteri; udenfor dette faner 

Verten i ſit bekjendte Coſtume med en Slov i den 
ene Haand, og med den anden træffer han i Klok⸗ 
ken, for at antyde, at Maden er tillavet. Henigjen⸗ 
nem Teltet træffer fig en lang Snor, omviklet med 
Viinlov, og hvorpaa der hænger Foglietter, Fiſt, 

Hons oſv., for at viſe, hvad Huſet formager; uden⸗ 

for Teltet er der faſtnaglet et opſkaaret Lam, ſom 

en fed Capueiner og en forſulten Hund betragte 

med forelſtede Blikke; Gjeſterne ſtromme til fra 

alle Sider. Tilhoire er Qvagmarkedet i fuld 
Gang; midt imellem de Kjobende og Selgende 
dandſes der en munter Saltarella, og Reiſende, 

tilfods og tilæſels, der ogſaa ſtulle til Markedet, 

komme ſkareviis opad Veien. — Har Kunſtneren i 

dette Arbeide givet os et muntert og naturtro Bil⸗ 

lede af det ſydlige Livi al fin Sorgloshed og Uge⸗ 

neerthed, faa udtaler der fig i det andet en Alvor 

og Ro, en Stilhed og Hoitidelighed, der er af den 

meſt gribende Virkning. Kunſtneren forer os her 

ud til en Morgenmesſe i Campagnen. Det 

er en Gudstjeneſte i Naturen, luttret gjennem 

Kunſten, der oplofter og opbygger os, hvad enten 

vi ere Proteſtanter eller Catholiker; det er en 

Gudstjeneſte, ſom den, Digteren mener, naar han 

ſynger: 


„Her, Natur, er Tabernaklet, 
Hvor din Helligaand jo boer, 
Som gjør Pindſedags⸗Miraklet, 
Hvorom hiſt kun fores Ord; 

Thi det Sprog, ſom dine Tunger 
Tale med en evig Roſt, 
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Over hele Verden runger, 
Og forſtaaes af hvert Bryſt. ) 


Det er tidlig om Morgenen, Solen er endnu ikke 
oppe, og hen over den vidtſtrakte Campagne hviler 
denne forunderlige demrende Farvetone, ſom man 
umulig kan glemme, naar man engang har ſeet 
den; den ſparſomme Vegetation og de adſpredte 
Ruiner ere fortræffeligt giengivne, og Albanerbjer⸗ 
genes deilige Linier i Baggrunden begrendſe Hori⸗ 
zonten. J Midten af Maleriet feer man en af 
disſe forunderlige Trævogne med broget Baldachin 
over, der danne et portativt Capel, og ſom paa de 
høie, Feſtdage forſpendes med Oxer og kjores ud i 
Campagnen. Oxerne ere fraſpendte, Munken læfer 
Mesſen oppe fra Vognen, og Mænd, Ovinder og 
Born knele i de pndigſte Grupperinger omkring 
ham. Et Par forbireiſende Pillegrimme og nogle 
Jægere, der i den tidlige Morgenſtund ere gaaet 
ub i Campaguen paa Fuglejagt, have ſluttet fig til 
dem, og danne med de Andre et ſkjont og rigt varieret 
Tableau. Phpſionomierne ere charakteriſtiſte og 
udtryksfulde, Tegningen correkt, ſom man er vant 
til at finde den hos Sonne, og Virkningen af 
det Hele edel og ophoiet. J Baggrunden ſtimter 
man det lille Telt, der er Campagnebondens noma⸗ 
deagtige Bolig, og i Nærheden deraf dveler man 
med Fornoielſe ved en af disſe originale Terſter⸗ 
ſcener, ſom man undertiden kan være Vidne til i 
Italien, hvor et halvt Duſin Heſte drives frem i 
fuldt Fiirfpring for at udſtampe Kornet, — Det er 
igjennem ſaadanne Billeder, at man fal ſtudere 
Heſperien, dets Natur og bets Folkeliv, naar man 
ikke kan gjøre fig Daab om at fee det, og det er 
igjennem ſaadanne Billeder, at Erindringerne vaagne 
allerſterkeſt, naar man engang har havt denne Lykke. 


Thorvaldſen. Ifolge en Beſtilling af Hs. 
Majeftæt Kongen udfører Thorvaldſen i denne 
Tid en Statuette af fin Datterſon, hvis Anſigts 
Lighed med den ſtore Meſter endogſag er paafal⸗ 


) 3. L. Heiberg: Nye Digte, 1841. 
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dende. Han former ham ſom Jæger legende med 
en ſtor Hund, og Gruppen vil ſenere blive udført 
i Marmor. 


Bisſen. I den forløbne Sommer blev der 
af denne dygtige og geniale Billedhugger i Rom 
modelleret en ſmuk avindelig Figur, ber fletter fit 
Haar, og en Amor, der hvesſer fine Pile. Den 
forſte af disſe Figurer, der udmerker fig ved ſmukke 
Forhold, og en ſtjon Bevegelſe i Lemmerne, vil 
blive udfort i Marmor efter Beſtilling af Etats⸗ 
raad Treſchow. Foruden disſe har Bis ſen mo— 
delleret en ſmuk Buſte af Etatsraaden, der for Pie: 
blikket hugges i hans Atelier, og han er nu beſkjef⸗ 
tiget med et eiendommeligt opfattet Basrelief: 
Qvinderne ved Chriſti Grav, beſtemt for Conferents⸗ 
raad Bechs Grav. 


Dalhoffs Atelier. Et Beføg i denne Tid 
hos den dygtige Dalhoff vil neppe fortryde 
Nogen, der interesſerer ſig for Kunſten. Foruden 
haus Bronzefigur, efter Thor valdſen, af Chri⸗ 
ſtian den Fjerde, der nu ſterkt nærmer fig fin Fuld⸗ 
endelſe, vil man med Fornoielſe leegge Merke til 
et Basrelief i Bronze, ligeledes efter Thorvaldſen, 
der er beſtilt af Bille Brahe til Monumentet 
for Hands Madſen og beſtemt at opreiſes i Sva⸗ 
ninge Kirke, og en overordentlig deilig Figur i 
Zink, der udſtrekker Henderne, efter en antik Sta⸗ 
tuette. 


Kunſtforeningen. J Torsdags Aftes vare 
folgende Gjenſtande udſtillede i Kunſtforeningens 
Locale. Gebauer, et interesſant Genrebillede, 
fuldt af Liv og Bevegelſe; — Prof. Jenſen, et Por⸗ 
trait af vor afdode Weyſe; — Helleſen, Parti ved 
Gronsboi Bakke i Jylland. Ret ſmukt følt og ud⸗ 
fort med Talent, fornemmelig tabe Diſtancerne fig 
meget naturligt; — Boeſen, Partie ved Rye med 
Udſigt til Himmelbjerget. Forgrunden urolig og 
forvirret, Linierne i Baggrunden derimod ſmukke 
og rene. — Libert, Parti ved Roe⸗Kilde paa Born, 
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holm, Bjergformationerne ſtive, og forunderlige nok, 
men forreſten flet ikke uinteres ſante: ſom Forarbei⸗ 
til et ſtorre Maleri lover det noget Godt; — Juuel, 
Partie ved Sollerod, ſmukt opfattet og meget gratioſt 
udført; — Schleisner, to Portraiter; — Car- 
miencke, et Par Studier; Prof. Jenſen, et fortrin⸗ 
lig ſmukt Blomſterſtykke; fornemmelig er det nederſte 
Parti, hvor Blomſterne med mere Frihed ſlynge ſig om 
Vaſen, overmaade vakkert; ligeledes ere de rundtom 
adſpredte Aſters, Agern og Slaan fortræffeligt 
malte, kun ſynes Georginerne vel flade og afcirk— 
lede; maaſtee burde og Bouquetten ſelv runde fig 
fig noget mere. Endelig: en Kurv med Jordber, 
nogle Fugle, et Fad med Fiff og en Sirenebouquet, 
altſammen af Prof. Jenſen. 


Gulen i Rom. Fra tydffe Blade var den 
Efterretning gaaet over i flere af vore danſte Avi⸗ 
ſer, at de Danſte ikke ſom ſedvanligt have feiret 
Julen i Rom paa Grund af Uenighed med Schles— 
wig⸗Holſteinerne om politiſte Toaſter. Af Privat⸗ 
breve kunne vi gjendrive denne Efterretning ſom fuld⸗ 
kommen uſand: de Danſke have feiret deres Juul 
ſom ſedvanlig, 36 i Tallet, og uden al Slags 
politiſte Anfegtelſer, ſom viſt intet Sted mindre 
komme til Orde, end der. Julen feiredes i Thor⸗ 
valdſens Verelſer; Prof. Bay var netop i de 
de ſamme Dage ankommen til Rom. 


Nocca's Benefice. Buffoen Rocca har 
til fin Benefice beſtemt at give la prova d'un opera 
seria og en Arie af le pregioni di Edimburgho, 
i hvilke Partier han fornemmelig har erhvervet ſig 
Publicums Yndeſt. 


Dahlmanns erſter Vortrag in der rheini⸗ 
ſchen Hochſchule. Bonn. 1842. — 

Tale ved Indvielſen af Noeskilde Cha⸗ 
thedralſkoles nye Bygning, den 21. Decbr. 
1842; af J. P. Mynſter, Sjellands Biſtop. 

Naar vi her ſtille disſe to Leilighedsſtrifter ſam⸗ 
men, ſaa maa man ikke troe det er for Lighedens Skyld, 


men ſnarere for Contraſtens. Det forſte giver os, iffe 
uden den ſedvanlige tpdſte Tunghed i Foredraget, 
et aabent Program af en Subjectivitet, der efter 5 
Aars Privatliv, (ſom bl. A. er anvendt til „Geſchicht⸗ 
ſchreibung eines germaniſchen Staates“ : Dä ne⸗ 
mark), paa et nyt Sted optager fin tidligere Virk— 
ſomhed ſom academiſt Lærer. Det andet har ikke 
heller undflyet Tankens Vegt, det er endog ſnarere 
en Afhandling end en Tale, men Foredraget er her 

let og flydende, klart og veltalende, ſom man kunde 

vente af dette Sprog og denne Taler. Iſtedenfor 

at tilſigte ſubjectiv Expectoration, har den danſte 
Ff. netop ſogt at være Organ for det Objective. 

Dahlmann er os Danffe bekiendt, ikke blot fra 
hans hederlige Fremtræden i Göttingen 1837, men 

allerede fra hans Ophold ſom Docent ved vort Uni⸗ 

verſitet 181112, da han endog paa Danſt udgav 

interesſante „Betragtninger over Oehlenſchlegers 

dramatiſte Verker,“ i en Aand , der dengang var 

ny, og ſom nu vel fortjente at opfriſtes. Tydſtland 

vogter paa ethvert Skridt af denne Mand, og det 

er ſaaledes i ſin Orden, at han ſom preusſiſt Em⸗ 

beds mand har udſtedt en ſaadan Erklæring om fin 
Stilling og Overbeviisning. Han udtaler „Aaben⸗ 

hed“ ſom ſit Princip, og forſvarer ſig — mod dem, 

der ville bebreide ham, ſom Forfegter af Tydſtlands 

Enhed, at være bleven Preusſer, — med Henvis⸗ 

ning til Kongens Perſonlighed. Selv faſtholder 

han fin liberale Aand og Agtelſe for Tidens Beve⸗ 

gelſer, idet han ſom Statslerer hverken vil udvikle 

den politiffe Dannelſe ene af en hiſtoriſt Betragt⸗ 

ning eller af forudſctningsloſe Doctriner, og i 

Anvendelſen forkaſter den conſervative Reſpect for det 

Forbigangne, ſaavelſom enhver „Enthuſiasme over 

ubeſtemte Forventninger.” Han bebreider fine Lands⸗ 

mend at have hengivet fig til disſe Nderligheder, 

uden at „udforſte Statens Hjertehemmeligheder.“ 


Mynſter føger, ved Polemik imod vor Tids 
Reformlyſt, mod Realſtolerne og — Rousſeau, „den 
lærde Skoles Beſtemmelſe“ i den hoiere Dannelſe 
af Tale og Skrift igjennem Tenkningens ſtren⸗ 
gere Udvikling ved Grammatik og Studium af Hld⸗ 
tidsſtribenternes clasfige Stil. Vi ftulle ikke un⸗ 


| derlaſte det her opſtillede Princip nogen Critik, 3. Goldſchmitt. Etudes, op. 4. Denne 


hvortil ſtorre Plads vilde behoves; men kun tilfoie, 
at vi pad de fire ſidſte Sider, hvor han henvender fig 
til Stedets Erindringer, til de Unge og giver den 
nye Bygning fin biſpelige Indvielſe, gjenfinde Dan⸗ 
marks ſtorſte Taler, med de ſtjonneſte Folelſer i 
det ſtjonneſte Sprog. 


Muſikalſke Nyheder hos Loſe & 
Olſen. 

Ligeſom vi tidligere have meddeelt en kortkfattet 
Fremſtilling over hvad der i Kunſt og fremmed Lit⸗ 
teratur har Krav paa almindelig Interesſe, ſaale⸗ 
des vil der ogſaa under denne Rubrik, naar det 
giores nodvendigt, blive meddeelt en fort Ud⸗ 
ſigt over hvad der fornemmelig af Claveer⸗Muſik 
og Sang⸗Compoſitioner kan fortjene at tiltreekke fig 
den muſikalſte Verdens Opmerkſomhed. Originale 
Frembringelſer af danſke Componiſter ville regel⸗ 
mesſigen blive underkaſtede en grundigere Vurde⸗ 
ring, medens vi derimod ved fremmede Compoſi⸗ 
tioner ville indſtrenke os til ved lettere Hentpd⸗ 
ninger at gjøre opmerkſom paa deres Fortrin og 
Mangler. 

Hartmann. Skizzen, erſtes Heft, udkomne 
i Leipzig og Hamburg. Man har oftere beklaget, 
at vore Componiſter ere fan lidt bekjendte udenfor 
deres Fodeland; det er derfor hoiſt glædeligt at 
fee, hvilken Anerkjendelſe denne Kunſtner nyder i 
Tydſtland. Hvor han omtales, ſkeer det beſtandig 
med den hoieſte Anerkjendelſe af hans ſjeldne Ta⸗ 
lent og grundige Kundſkaber. Denne ſidſte Com⸗ 
poſition, hvoraf kun eet Hefte, der indeholder fire 
Nummere, er udkommet, og hvoraf vi ſeerdeles 
fremhæve Mazurka Nr. 3 i 8 Moll og Nr. 4 i 
0 Dur, ſtal, naar den fuldſtendig er trykt „ blive 
udførlig omtalt. 

Chopin. 3 Mazurkas og 1 Tarantelle. De 
Forſtncvnte ere i ſamme Genre ſom hans tidligere 
bekjendte. Tarantellen er meget charakteriſtiſt og 
har ſerdeles piquante harmoniſke Vendinger. Da 
den er fürhendig arrangeret, er den ogſaa tilgjen⸗ 
gelig for Dilettanter. 


Componiſt horer aldeles til den nyere Skole. Uden 
at der juſt mangler ham Originalitet, ſynes Chopin 
betydelig at have influeret paa hans Stiil. Han 
lader til at have en ſeerdeles Forkjerlighed for 
vanſtelige Tonarter; thi paa en eneſte nær, bevæge 
alle Etuderne fig i Tonearter med 7 à 8 (00 Kryds 
eller b'er. 


Döhler. Lied ohne Worte; Tarantel og Bal- 
lade. Af disſe tre Compoſitioner er den ſidſte ulige 
bedre end de andre; dog mangle de alle Eiendom— 


melighed og ere blot tomme Copier af Thalberg. 


Ikke engang i Formen har Componiſten forſtaaget at 
tilegne ſig den Elegance og Sikkerhed, hvormed 
Thalberg altid bevæger fig. 
Henſelt. Tableau musicale, en Fantaſi 
over en böhmiſk Melodi, Dette er en af Henſelts 
ſmukkeſte og mindſt vanſkelige Compoſitioner. The⸗ 
maet er meget melodioſt og har et indtagende na— 
tionalt Colorit. Dog er det Hele noget for lang— 


trukket. Foruden denne Fantaſt er der udkommet 


af ham en Duo for Violoncel og Piano; denne 
Compoſition er tillige arrangeret” af Czerny for 
Piano alene. 

Joſeph Wielhorſki. Caprices en forme 
de walses og deux Etudes. Disſe Compoſitioner 
ere af en adelig polſt Dilettant, en udmeerrket Ele 
af Chopin, hvis Maneer han aldeles caperer. 
Valſene ere elegante og nydelige og frembyde, paa 
den femte i A Moll nær, ikke ſtore Vanſkeligheder; 
til denne og Etuderne hører allerede en mere ovet 
Klaveerſpiller. É 5 

Foruden disſe nævne vi endnu blot folgende 
Compoſitioner: Nye Dandſe en masse af Strauſs, 
Lanner og Labitsky. Doryschok, Nocturne 
og les regreis. Hünten, les bords du Rhin, 
Diwertissement, op. 121, og Variations, hvilke alle 
ere lette og brillante Compoſitioner for Dilettanter. 


Almindeligt Theater-Nevue. 


For Théåtre frangais har Victor Hugo ſtre⸗ 
vet et nyt Drama, les Bourgraves, trilogie en 3 
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journées. Paa ſamme Theater er et langt og kje— 
deligt Drama af Seribe, le fils de Cromwell, 
blevet opført, men modtaget med Kulde. Expoſi⸗ 
tionen afgiver vel et nyt Beviis pan Forfatterens 
ſtore Talent, men det er ogſaa den eneſte Fortje⸗ 
neſte ved dette hans nyeſte Arbeide. Om Rachels 
Fredegonde ſtrides der endnu beſtandig. Jules 
Janin har ſtrevet en blodig Critik over hende i 
Journal des Débats, og National tager hende lige— 
faa levende i Forſvar. Tragedien, hvori hun ud— 
forer Hovedrollen, er et kjedeligt Product af Le— 
mercier, der er dod for endeel Aar ſiden og neppe 
nogenſinde har dromt om ei levende Live, at hans 
Arbeide efter ſaa mange Aars Forlob igjen ſtulde 
komme til at fætte Feuilletoniſternes Penne i Be⸗ 
vegelſe. — „Herren feer dine Veie!“ er nu ogſaa 
blevet traveſteret til Opera, og opfort af Italie⸗ 
nerne. under Titlen: Linda di Chamounyz den har 
fornemmelig ved Donizettis Muſik gjort megen 
Lykke, og Perſiani, Mario, Tamburini, Lablache og 
Brambilla have udmerket fig deri. — J den ſtore 
Opera, hvor der har herſket en lang Lethargi, ind⸗ 
ſtuderes i denne Tid en ny Opera, Charles VI. af 
Caſim ir Delavigne, Muſikken af Halévy (der 
til Underretning for „Forpoſten“ virkelig hedder 
Jacques Fromental). Mey erbeer har taget ſin nye 
Opera, Propheten, tilbage og har i Slutningen af for⸗ 
rige Maaned begivet ſig til Berlin. — Paa Opéra 
comique har et ſmukt Syngeſtpkke af Griſar, 
Peau merveilleuse, givet Md. Thillon Leilighed 
til at viſe ſit ſtore Talent baade ſom Sangerinde 
og Skueſpillerinde. — Seribe og Auber have 
ſtrevet et nyt Syngeſtpkke, der endnu ikke er blevet 
opfort. Bladene ere uenige om Titlen, nogle kalde 
det la déesse, andre la part du diable.— Kongen 
af Avetot, der ogſaa er beſtemt til Opforelſe paa 
den danſke Scene, vedbliver at gjore ſtormende 
Lykke. — Et Lyftfpil af Md. Ancelot, bhötel de 


Rambouillet, der er blevet forkaſtet af Théåtre |" 


frangais, har gjort megen Lykke i Vaudeville. — 
Forreſten ere de nye Sipkker, ſom ſpilles paa de 
mindre Theatre, kun ubetpdelige. 


J Berlin har Rubini ſunget Edgardo i Lucia 


di Lammermoor. Recenſenterne ere t pligtſtyldigſt 
Henrpkkelſe, uagtet de villig indrommer, at hans 
Stemme har tabt fig betydeligt, og at han (Grnn— 
den ſlet ikke ſpiller, undtagen paa enkelte effectfulde 
Steder, men hvor han ogſaa ſpiller „med en Sand— 
hed, der neſten gaaer ud over Kunſten.“ (J) 
Sammeſteds er udkommen en Caricatur over den 
i 2 Verdensdele forgudede Dandſerinde, Fanny 
Elßler. Amerika fremſtilles ſom en Figur med 
en uhyre Neſe, hvorpaa Sylphiden dandſer om— 
kring, idet hun kaſter den Sand i Oinene. Europa 
ſtaaer ved Siden af og raaber: „Mig ogſaa!“ J 
Baggrunden ſeer man den engelſke Bank med dens 
Skatte; Fanny Elßler peger derhen og ſiger: „der 
vil jeg hvile, paa engelſt Guld og blodende ame- 
rikanſte Hjerter,” — J Stuttgart vil en ny Opera 
af Lindpaintner, den ſicilianſke Veſper, ſnart 
blive opført, — Det tydſt⸗dramatiſte Geni, Hr. v. 
Raupach, hvis utallige Verker vort Theater, Gud 
ſkee Lov! ikke har gjort ſynderligt Bekjendtſtab med 
(Lad de Dode hvile!), vandrer trolig i Tiecks 
Fodſpor d. v. ſ.: han er ligeſom Tieck i disſe Dage 
bleven udnevnt til Geheime-Hofraad. 


Det nye Teatro-Rosfini i Livorno er blevet 
indviet med „Moſes“ af denne ſtore Componiſt, og 
Operaen vakte almindelig Enthuſiasme. 


Theatret i Chriſtiania, der med Undtagelſe af 
Syngeſipkket Czar og Tommermand og et Par norſk⸗ 
nationale Skueſpil, ikke opforer andre Stykker end 
dem, det fager fra den danſke Scene, lader til i 
denne Tid at gjøre brillante Affairer med Operaen 
Bronzeheſten, hos os bekjendt under Titlen Prind⸗ 
ſen af China; Huſet er beſtandig fuldt, og Publi⸗ 
cum ſlaaes ved enhver ny Foreſtilling om Billetterne. 
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Vongin-pigerne eller de offentlige Dandferinder, 
Af: Bilder aus dem Orient, Zurich 1843, 


I Archipelaget, Oſt for det gode Haabs Forbjerg, 
hører Dandſen med Rongin⸗Pigerne neſten over⸗ 
alt til Folkets meſt yndede Fornoielſer. J Ser⸗ 
deleshed haenge Beboerne af Sunda⸗Oerne [med 
Lidenſtab ved disſe Dandſe. Pigerne, der af egen 
Drift, eller tvungne af deres Foreldre, offre fig 
til denne Haandtering, lere allerede i den kidligſte 
Ungdom, medens Legemet endnu har ſin Smidig⸗ 
bed og Elaſticitet, alle disſe Vendinger og Attitu⸗ 
der, ſom Rongindandſen udkraver. Man feer ofte 
nydelige Vesner imellem dem, men deres Anſigts⸗ 
farve sbelægges hurtigt af den etſende hvide Sminke, 
ſom de ere nodte til at bruge. Enhver formuende 
Mand har flere af disſe offentlige Dandſerinder, 
og beſidder En eller Anden en Rongin, der udmer⸗ 
ker ſig ved Skjonhed eller Talent, vaager han over 
hende ſom et Klenodie. Ikke deſto mindre bortfø- 
res de ofte fra deres retmæsfige Herre og give da 
Anledning til de blodigſte Scener. Ved enhver 
Feſt udgiore disſe Dandſerinder en veſentlig Be⸗ 
ſtanddeel, og producere fig da een ad Gangen imel⸗ 
lem de Tilſtedeverende, der ſidde i en Kreds paa 
Gulvet paa brogede Straatepper; een af disſe opfor⸗ 


drer hun til at dandſe med ſig. Gemblangmuſiken, 
der har megen Lighed med en Glas harmonikas fine 
Toner, begynder forſt langſomt, ſagte og hoitide⸗ 
ligt, og bliver derpaa raſkere og livligere, indtil 
Gongens Basſtemme falder ind, hvorpaa Gemblangen 
igien bliver ſagtere og ſagtere, indtil den ligeſom 
hendoer. Ronginen ledſager Muſiken i alle dens 
Modulationer med hele fin Perſon: Tæerne paa 
den nøgne ofte med ſmaa Bjelder behengte Fod, 
Fingeren paa den venſtre Haand, Hovedet o. ſ. v. 
folge Muſikens Cadencer, medens den hoire Haand 
yndigt bevæger et Silkeſktjerf og med en Vifte an⸗ 
giver Takten. Alt dette ledſager hun med Sange, 
hvis Ord hun ſtalkagtigt og med henrivende Le⸗ 
gemsbevegelſer henvender ſnart til En, ſnart til 
en Anden i Selſkabet. Den, hvem Ronginen ud⸗ 
vælger til Meddandſer, berører hende flet ikke, 
men flal fun gjøre fig Umage for at efterligne 
hendes forſtjellige Bevegelſer eller at fornoie Pu⸗ 
blicum ved naragtig Mimik, comiſte Stillinger 
eller Traveſtering af Sangen. Europcere af den 
hoieſte Rang, der ere indbudne til en ſaadan Feſt, 
tor ikke undſlaae fig for at dandſe med en Rongin, 
naar hun opfordrer ham dertil; men han lonnes 
ogſaa med det meſt ſtormende Bifald, naar han 
blot med nogenlunde Beheendighed loſer fin Opgave. 
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En Sang for Norden. 


Aſſunget ved de nordiſte Kunſtneres ſidſte Juleſeſt i Rom. 


Kom, Landsmand, ſee Pokalen luer 

Og vinker Dig med bredfuldt Maal! 
J liflig Moſt af Sydens Druer 

For Norden tomme vi en Skaal. 

Vi Alle Nordens Farver bere, 

Dets Fane ſamler os i Dag, 

Derfor bets Navn fkal Losnet være, 

Hvormed vi vie vil vort Lag. 


Priis kun Hesperiens Lund, den fagre, 
Hvor ſelv om Vintren Roſer groe, 

Hvor kjclne Amoriner flagre 

Om Gratiers og Muſers Bo, 

Hvor ſtyfrit Himmelhvelvet maler 

Sit Azur blaa paa ſpeilblank So, 
Hvorfra hver Plet til Aanden taler 

Den høie Saga, Mindets Mo. 


Men blev da intet Skjont tilbage? 
Mon Syven Alting til fig rev? 
Kan Nordens Son med Rette klage, 
At han kun Lykkens Stedbarn blev? 


Har ei i Nordens Bogekroner 
Naturen al fin Ande lagt, 

Mens den paa Joklans Skulder throner 
J ſtolt og majeſtætiſt Pragt? 


"Og ungdomsfriſt og kraftig bygger 
End Nordens Folk paa Fedres Grund, 
Mens Sydens bedſte Skat er Skygger, 
Dets Kraft et udbrændt Krater kun; 


Mens Latiums ſjunkne Aut fig fletter 


Af Fardres Daad en Laurbeerkrands, 
For Norden Nutids Tegn forjetter 
En Fremtid fuld af Daad og Glands. 


Derfor med Stolthed Begret tømmer 
For Norden, for vort høie Hjem. 

Tre Skud det har, men Livet ſtrommer 
Fra ſamme Rod til hvert af dem. 

Hil Sverrigs Soer, Norges Fjelde 

Og Dannevang ved Bolgen blaa! 

Ved enig Kraft ſin fordums Velde 
Bort Skandinavien atter naae! 


En Nordwand. 


. 


Symphoni i Ord. 
En Juleſpog. 


Capelmeſteren: 


De kan ikke troe, mine Damer og Herrer! 
hvor det er vanſteligt at fane et godt Orcheſter 
bragt tilveie i Julen, naar man ikke ſelv er mu⸗ 
ſikalſt, og til en ſceniſk Aftenunderholdning hører 
dog unegteligt et Orcheſter, ligeſom der til et 
Orcheſter forudfættes Muſici. Alt er i Julen mu⸗ 
ſikalft. Der dandſes i Kjelderen hos Marchandi⸗ 
ſeren; der er muſikalſk Soirée bos Juſtitsraadens 
i Stuen; thé dansant paa forſte Sal hos Conferents⸗ 
raadens, Lyſtighed paa anden Sal hos Krigscan⸗ 
celliſecretairens, og Benene gage flinkt oppe paa 
Qviſten hos Toldbetjenten. Ja man fulde næften 
troe, at Jorden var for trang for Muſiken i den 
tjære Juletid; thi Muſikanterne krybe op paa de 
hoieſte Taarnes Vegtergang og bleſe ud i Ver⸗ 
dens fire Hjørner. De har viſt ſelv hort det paa 
Norregade Kl. 12 om Middagen. Ikke ſandt? ja 
jeg vidſte det nok. 

Naar der nu er Muſik i den dybe Kjelder og 
paa det hoie Taarn, vil De finde det begribeligt, 
at vi her i vor lille Stue og i denne beſkedne Kreds 
har maattet noies med et Surrogat og give en 

Ouverture i Ord. Det gyſer i Dem, ſeer jeg; 
ja Ideen er noget abſurd. Jeg maa felv tilſtage, 


at en eneſte Violin ſnakker bedre Muſik, end vi 
med alle vore Ord. Men Noget er alligevel bedre, 
end Intet. Jeg har til den Ende bedt nogle gode 
Venner at asſiſtere mig og godhedsfuldt lade ſig 
gjøre til Inſtrumenter. Jeg ſelv paatager mig at 
dirigere, og fan meget er viſt, at vi flippe for falſte 


Toner. Altſaa til Sagen! (ſlaaer an.) 
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Forſte Violin. 

Naar Vintren tegner fin Blomſt paa Ruden, 
Og Regnen flaaer under Stormens Tuden, 
Da rykke vi Menneſter tet tilſammen 
Og flokkes ihobe til feſtlig Gammen. 
Man ſplittes omkring i Sommerens Tid, 
Men trodſer i Klynger den Vinter hvid. 


Floite Adagio. 
Ved Ovnens Luer, 
J varme Stuer, 
Man finder mod Stormen et hyggeligt Læ 
under Vinterens venlige Juletræ. 


Clarinet. 
Glem ikke Legen med Pantedomme! | 
Oboe. 
Og ſode Kys, naar Legen er omme. | 
Begge. | 
Nei, Vintertide foragte. man ei, 
Den bringer os Baller og Juleleg — 
Contrabas. ' 
Samt Julekager og Gaaſeſteg. | 
Anden Violin. 
Kort er jo Qvalen, 
Om Du falder i Bronden tre, fire Alen; 
Thi op fra Brondens dybeſte Bund 
Man hjælpes ved Pigens velſignede Mund. 


Floite⸗Solo. 
En Øngling med Pige fig hurtigen fjerner: 
Han domtes, at tælle paa Himmelen Stjerner; 
Men Anglingen, Hader af Aſtronomi, 
Kun gendſer de Tvende, han ſtirrer i, 
Og finder, de funkle nokſag blage, 
Som hine, der tindre hiſt oven paa. 


Fagot. 
Man bygger i Stuer Theatre ſmaa 
Med ſtore dramatiſke Kunſtnere paa; 
Man declamerer — 


Floite. 
Man muſicerer — 
Violin. 
Geſticulerer — 
Oboe. 
og harcellerer — 


Trompet. 
Og flaffer det ikke juſt Andre Troſt, 
Det er for de Spillende ſelv en Lyſt. 
Contrabas. 
Men nu, Inſtrumenter! J ſtulle fornemme 
Min vægtige Stemme. 
Jeg er flor, jeg er ſteerk, lidt vel corpulent, 
Og onſter vort Nummer ret hurtigen endt. 


Fuga. Preſto. 
Floite. 
Desværre — 
Violin. 
Min Herre — 
Oboe. 
vi lyſtre Dem mage! 
Vi jage — 
Floite. 
Saa fage — 
Oboe. 
for Enden at nage, 
De byder — 
Floite. 
Vi lyder — 
Fagot. 


„Vor Kunſtſymphoni 


Er, forend vi vented det, endt og forbi. 


Tutti. 


Hoiſterede Publicum! kjendte Du nu 
Vi Ordmuſikanters Angſt og Gru, 


Finale. 


Som hviſte, med eengſtligt Blik til hinanden: 


:: EST SS Å 


ind, end jeg havde ventet. 


„Hvordan vil det gaae? jeg er bange ſom Fanden“ — 
Da klapped Du ſikkert, opreiſte vort Mod, 
Og raabte: „Paa Are! Ideen er god.“ 

S. M. 


Fuglebrev fra Taget. 
November 1842. 


Igrunden befinder jeg mig bedre paa mit 
Tagkammer, hvor jeg ſidſte Flyttedag drog 
Mine nye Naboer 
og Gjenboer, Fuglene, have aflagt mig den 
reglementerede Indflytningsviſit, og alene den 
Omſtendighed, at jeg finder det langt beqvem⸗ 
mere at ſtige med Aanden end med Legemet, 
er til Hinder, at jeg aflægger dem den behs⸗ 
rige Contraviſit. 


Desværre ere de interesſanteſte Beboere, 
Svalerne, allerede flyttede ved den ſidſte ſtore 
Naturflyttedag, Sommerens Bortgang, der 
indtreffer lidt tidligere, end den borgerlige, 
ſom noteres i Almanakken. Man ſiger, at de 
ere tagne pan Landet, jeg veed ikke hvor, 
etſteds i Abysſinien eller i det lykkelige Ara⸗ 
bien. Et lykkeligt Navn! Jeg kunde ſelv 
have Lyſt til at ligge paa Landet en Vinter 
i Arabia felix; men Fuglene, ſom idethele 
leve med megen Oeconomi, har en lettere 
Befordring, hvorudover jeg neppe kommer 
derhen, førend den kongelige Generalpoſtdiree⸗ 
tion fager oprettet en Deligence paa Peber⸗ 
eller Krakmandelkyſten, hvilket dog heller ikle 
kan vare længe, naar der i Politivennen behs⸗ 
rigt rumores eller moveres derom. 

Men uagtet Spalerne ere dragne bort, 


7 
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beholder jeg dog Spurvene tilbage, en Art 
fatte Veſener, med Sede, men ikke Stemme, 
forreſten uden Pretenſioner, hvilket i vore 
Dage ikke er faa lidt endda. 


Graafpurven ynder gemytlig Mag 

Og flyver ei langt fra fin Rede; 

Den finder fig vel i det huuslige Tag, 
Og lengere vil den ei lede. 

Om Dagen den færdes i Mark og Eng 
Og reder om Aften fin luftige Seng. 


Den finder ſig vel ved ſin ringe Koſt, 
Skjondt Tigger ved Menneſtets Hytte. 
Om ogſaa den gyſer i Vinterens Froſt, 
Fra ſin Bolig den ikke vil flytte; 

Thi noiſom, tykkes den, Alt er ſmukt, 
Hvor den pipped ſom Unge og lærte fin Flugt. 


Jeg vil ved denne Leilighed meddele Dig 
en ret beſynderlig Sang, ſom en ſaadan Graa⸗ 
ſpurv, erverdig og meget tilaars, derhos tem⸗ 
melig melancholſt, nynnede ganſke for fig ſelv 
igaarmorges udenfor mit Vindue. Enkelte 
Feil kunne være indlobne, efterſom de idethele 
ſynge i et volubilt og temmelig gelaüfigt 
Tempo; men Meyer, „Tonekunſtner uden 
Inſtrument,“ ſom har havt megen Omgen⸗ 
gelſe med Fugle, har viiſt mig den Godhed 
at gjentage Sangen for mig. Qvadet ſyntes 
at mangle Metrum og at falde noget i den 
hettingſte Proſapoeſieform, og jeg er derfor 
nodſaget til at benytte mig af den Osſianſke 
ubundne Stiil. 

„Der var en Tid, men ſom desverre 
ſorlengſt er til Ende,“ qvidrede den, „da Fug⸗ 
lene brugtes til noget Hoiere, end at tjene en 
enkelt Læffertand til Føde, eller indeſluttede 
i et Jernburs lille Stue, ſom igjen var pla⸗ 
ceret i en ſtorre Stue, at fortjene deres Brod 
ved at qvidre. Om de nu ogſaa paa denne 


JJ CNN 


"| uden at to Duer forſt maatte hentes, 


Maade have et tarveligt Udfomme, hvad er 
det dog for et kummerligt Liv mod de ſvundne 
Dages? Da fab Ørnen ftolt og kraftigen 
til Hvibords hos den sverfte Gud; da kroede 
Paaen fig hos Juno og var ſtolt ſom Dron— 
ningen ſelv. Dengang kunde den deilige Ve— 
nus ikke kjore ſig en Morgenpromenade henad 
det yndige Archipelagus fra Cypern til Cythere, 
Vilde 
den mægtige Zeus gjøre fig lekker for en Leda 
eller en Ganymedes, maatte han forſt komme 
ſvommende hen ad Bølgen, ſom den ſtolte 
Svane, eller forvandle ſig til den kongelige 
Ørn. Og nu Menneſkene? De turde jo ikke 
ſaa meget, ſom gjore en Landtour, uden at 
have forſt ſpurgt en Krage, om de fif Regn, 
ja Romulus — og dette var dog vigtigere, 
end at gjore en Skovtour — vovede ikke at 
anlægge Rom, den kommende Verdens Dron⸗ 
ningeby, for han fif afventet de fer flyvende 
Gribbe, og alligevel kom han i Duel med ſin 
Broder, der citerede tolv Ravne, ſom Com- 
battanter paa hans Side. Hvor mangen Mor⸗ 
gen maatte ikke Aurora forlade ſin varme 
Seng, for opmeerkſom at ſidde paa Udkig, om 
Nogen af os, ſmaa Fugle, vare ſtaaede op! 
Mon en Landmand vovede i hiin Tid at ploie, 
førend han fik at høre, hvorledes de ſtrigende 
Traner bafke med Vingernes Slag paa den 
aarlige Fart gjennem Skyen? Hvor ydmygt 
laa ikke Menneſkehoben paa Knee omkring 
Oldtidsegen ved Dodona, og ventede paa, at 
den hellige Due ſkulde aabne fit Næb, forat 
give dem Varſel fra Egens Top? 
„Saaledes gik det til i Verdens Barn⸗ 
domsalder, da Regjeringen ikke gik ud fra 
Abſolutismens star chamber, da dii mi- 
norum gentium, den himmelſke Stender⸗ 
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forſamling og Deputeretkammer, endnu ikke 
var afſkaffet. Nu er den abſoluteſte Abſolu⸗ 
tismus indfort, og denne tillader ikke, at Men⸗ 
neſket tor løfte en Flig af det Tæppe, ſom er 
rullet ned for hans Fremtid. De gamle Gu⸗ 
der vare fidele Veſener, ſom ofte inviterede 
ſig tilbords hos deres egne Skabninger, Men⸗ 
'neſtehoben, og lod mangen Sondag- og Ons⸗ 
dag⸗Middag enkelte „hoffähige“ Dodelige ſpiſe 
ved deres eget velbeſatte Bord. Saaledes er 
ikke den nye Regent, ſom forlanger, at man 
ffal beundre ham ſelv i hans Verker og i Ser⸗ 
deleshed føle Reſpect for hans pragtfulde 
star chamber. e 


Farvel derfor, vakre Ariſtophanes! med 
din luftige Fugleby, Nephelekokygio, og⸗ 
faa „Wolckengugucksburg“, faldet, Den er ikke 
mere; thi en ſaadan By vilde hindre den 
jordiſte Aſtronom i at beregne og beundre 
hans Bravourfabrikat, Cometerne, og hindre 
to Elſkende i at henrykkes over Skaberens 
Viisdom, der tændte fine himmelſke Lamper, 
for at lyſe dem paa deres Kjerlighedsſti, fag 
ofte de civile Lygter ffinnede alt for proſaiſt 
dunkle, af Mangel paa Nering. 


Farvel, J ſmaa og ſtore Guder! 

Med Eders ſvandt vort Dynafti. 
Ei mere fra Olympens Ruder 

J ſee os flagre vims forbi. 

Nu holde vi os ſmukt til Jorden, 
Vor ſtolte Stjerneflugt er endt; 

De mange nu til een er vorden, 
Og han er ſtolt, den nye Regent. 


Hvor for var Sang og Bal og Glæde, 
Hvor Hebe ſtienked Vinen i, 

Er nu — ja kunde Fugle grade, 

Vi grad, forbi det er forbi. 


See, det er Grund til Paaens Klage, 
Den ſavner Juno's hvide Arm; 

Og Duen kurre vil tilbage 

Hiin Tid, den gik for Venus Karm. 


Ei meer i Philomeles Klage 

Man hører en Fyrſtindes Oval, 
Hun blev i vor Oplysnings Dage 
En ganſte ſimpel Nattergal. 

Og derfor blot i Oldtid lode 

De ſtjonne Toner, Svaneſang, 
Thi, da Olympens Guder dode, 
Gjenlod den ſidſte Svaneſang. 


Efterſkrift. Hvorfor jeg er krobet op 
paa dette Tagkammer og kommet faa høit 
tilveirs, fpørger Du, og hviffer ganſte lyſtigt: 
„honet Ambition.“ Ingenlunde! Slaa engang 
efter i den herlige Ariſtophanes' Lyſtſpil: 
Skyerne (225), og Du vil der finde, at den 
ellers faa omgengelige Socrates, for at være 
fri for menneſkeligt Selſkab, og for at være 
den evige Himmel desnermere, ſidder oppe 
under ſit eget Kammerloft i en Kurv. Kunde 
nu Socrates gjøre fig det faa ucommode, 
blot for at være det ſkjonne blaae Firmament 
nærmere, og for mindre at generes af athenienſiſke 
falfke Hofter og falſke Venner, Knebelsbarter 
uden Mandsmod, og philoſophifke Skjceg uden 
Aand: kan det da undre Dig, at jeg nu beboer 
et Tagkammer, hvor jeg er Guds Himmel 
faa meget nærmere end den beromte Philo⸗ 
ſoph, da Du nok veed, at de Gamles Huſe vare 
overmaade lave, og at bel etage var i hine 
Tider en Uting? Dog hvorfor ffal jeg for⸗ 
dolge det? Jeg finder mig ikke vel iblandt 
de fjerloſe, tobenede Veſener. Som Dreng 
lærte jeg af Lafontaine, at den hele Menneſte⸗ 
hed, (Sverdſide, ſom Spindeſide) kunde ind⸗ 
befattes i to ſtore Diviſioner, Narre og Slyng⸗ 
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ler. Da jeg imidlertid blev Angling, ſagde 
jeg med Holberg: „det maa vel ſſelv være en 
Skjelm, der har lert Dig at dividere; Du 
maa vel ſelv være Een af Begge.” Jeg fandt 
jo Alt faa ganſte, anderledes og troede ofte 
at opdage ædle Characterer, ſom ſyntes at 
være lobne ud af hans Romaner, for at ſpad⸗ 
ſere omkring i den virkelige Verden. Jeg 
ſage faa meget hos Andre, ſom glædede mig, 
og jeg havde ſtjellig Grund til at „la'e Mo 
tiverne gage fri”, da jeg ingen anede uden 
dem, at en god Handling maatte nødvendigt 
forudſette et godt Hjerte og en god Billie. 
Men altſom Livets Sol ſteg hoiere paa min 
Ungdomshimmel, begyndte Morgenſkjeeret, det 
farvebrogede, det illuderende at ſpinde. Om⸗ 
givelſerne viſe fig tydeligt, Contourerne trade 
klarere frem, men desværre var det Roſenrode 
nu blevet hvidt og graat. Ja, inden jeg ſelv 
ret vidſte af det, begyndte jeg at fane til Re⸗ 
ſultat, at ved at udvide Clasſiſicationen, og 
ved at bruge lidt mindre Broker end juſt 4, 
vare hine faa meget yndede” Talangivelſer 
endda ikke faa gale, o: af en Skjelms at være, 


S. M. 


Goethe og Eckermann.) 
En Samtale i Aaret 1828. 


| 3 flere Uger har jeg ikke befundet mig vel. 
Jeg ſover flet og har om Natten de uroligſte 
Drømme, i hvilfe jeg ſeer mig i de forſtjel⸗ 
ligſte Forhold og har allehaande at beſtille 
med bekjendte og ubekjendte Perſoner, med 
hvem jeg trættes og kives, og alt det faa 
levende, at jeg den neſte Morgen er mig 
enhver Enkelthed fuldkommen bevidſt. Men 
bette Drommeliv tærer paa min Hjernes Kraft, 
fan at jeg om Dagen føler mig ſlov og afkref⸗ 
tet og uſkikket til enhver aandelig Virkſomhed. 
Jeg havde gjentagne Gange beklaget mig 
derover for Goethe, og han havde ligeſaa 
ofte drevet paa mig, at jeg dog ſkulde hen⸗ 
vende mig til en Læge, „Hvad der fattes 
Dem,“ ſagde han, „er en reen Bagatel; 
ſandſynligviis er det kun en lille Svekkelſe, 
ſom nogle Glas Mineralvand kunne raade 
Bod paa, Dog lad det ikke gage ſaaledes 
hen, men gjør noget ved det.“ 
Goethe havde uden Tvivl Ret, og det 
ſagde jeg ogſaa mig ſelv; men hiin Übe⸗ 
ſtemthed, der plagede mig, virkede ogſaa her, 


) Denne Samtale, i hvilken Goethes merkver⸗ 
dige Perſonlighed fremſtiller ſig med den meſt 
plaſtiſke Klarhed, er taget af det nylig udkomne 
„Hanſa⸗Album“. Den er indrykket der ſom 
Prove af et tredie Bind: „Geſpräche Ecker⸗ 
manns mit Goethe“, der udkommer i Lobet af 
dette Aar. 

Ned. 
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og jeg lod igjen urolige Netter og flet anvendte 
Dage gaae hen, uden at gjøre det mindſte, 
for at afhjælpe mit Onde. Da jeg nu idag 
efter Bordet igjen kom til Goethe med et 
noget alvorligt Anſigt, forgik Taalmodigheden 
ham, og han kunde ikke bare ſig for at ſee 
lidt ironiſt paa mig og ſpotte mig en Smule. 
„De er dog Shandy Nr. To,“ ſagde 
han til mig, „Faderen til hiin berømte Tri- 
ſtram, der i en halv Levetid igjennem ærgrede 
ſig over en knirkende Dor, og dog ikke kunde 
beſlutte fig til ved et Par Draaber Olie at 
gjøre Ende paa, hvad der daglig voldte ham 
Plage. Men ſaaledes er det med os Alle! 
Hvad der opliver og nedtrykker os Menneſker 
udgjor vor Skjebne! Det kunde nok gjores 
Behov, at en guddommelig Magt daglig forte 
os ved Ledebaandet og drev os til Alt, hvad 
vi fktulde gjøre Men den gode Aand forla- 
der os, og vi ſelv ere altfor dorſte og famle 
i Morket. Nei da var Napoleon en Karl! 
Altid var det ham tydeligt og fart, hvad 
han ffulde gjøre, og til enhver Time havde 
han tilſtrakkelig Energi til ſtrax at ſette i 
Vært, hvad han fandt fordeelagtigt og nyttigt. 
Hans Liv var en Halvguds Fremfkriden fra 
Slag til Slag, fra Seir til Sejr, Om ham 
kunde man vel ſige, at han befandt ſig i en 
ſtedſevarende Klarheds Tilſtand; derfor var 
ogſaa hans Skjebne faa glimrende, ſom Ver⸗ 
den for ham aldrig har ſeet og ſagtens aldrig 
vil fane at fee nogen anden. Ja, ja, min 
Gode! det var en Karl, ſom vi rigtignok 
fkulle have ondt ved at gjøre det efter,” 


Goethe gik op og ned i Verelſet. Jeg 


havde fat mig ved Bordet, der allerede var 
afdekket, men hvorpaa der endnu flod nogle 
Reſter Viin tilligemed Frugter og Brod. 


Forſte Bind. 
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Goethe ſtjenkede et Glas for mig og 
nodte mig til at tage af begge Dele. „De 
har rigtignok forſmaget, ſagde han, at være 
min Gjeſt denne Middag; dog kunde det nok 
være, at et Glas af denne Forcring fra nogle 
gode Venner kunde gjøre Dem ganſke godt.“ 
Jeg fandt ingen Grund til at afſlaae et faa 
godt Tilbud; imidlertid gik Goethe i en opvakt 
og livlig Stemning frem og tilbage i Verel— 
ſet og udftødte paa fin Viis Tid efter anden 
uforſtagelige Ord. 

Hvad han nylig havde ſagt om Napoleon 
vilde ikke ud af mine Tanker, og jeg ſogte 
at bringe Samtalen tilbage paa denne Gjen⸗ 
ſtand. „Dog ſyntes det mig, begyndte jeg, 
at Napoleon fornemmelig befandt ſig i denne 
Klarheds Tilſtand, medens han endnu var ung 
og i ſin ſtigende Kraftfuldhed, hvor da ogſaa 
en guddommelig Beſkyttelſe og en uforander⸗ 
lig Lykke fulgte hans Bane; men i hans ſildi⸗ 
gere Aar ſyntes denne Klarhed at have for— 
ladt ham ligeſom ogſaa hans Lykke og bans 
gode Stjerne.“ 

„O hvad! ſparede Goethe. Jeg har 
heller ikke gjort mine erotiffe Digte eller min 
Werther anden Gang. Hiin Klarhed, hiint 
guddommelige Lysglimt, hvorved det Overor⸗ 
dentlige opſtaaer, ville vi beſtandig finde i 
Forbund med Ungdom og Produetivitet, 
ligeſom ogſaa Napoleon var et af de produe⸗ 
tiveſte Menneſker, der nogenſinde har levet. 
Ja ja, min Gode! man behover ikke blot at 
gjøre Digte og Skueſpil, for at være produe⸗ 
tiv: der gives ogſaa en Produetivitet i 
Handling, og den ſtaaer i mangfoldige Til⸗ 
fælde et betydeligt Stykke hoiere. Selv Legen 
maa være productiv, naar han virkelig vil 
heldbrede; er han det ikke, faa vil der kun 


N 
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nu og da ved et Tilfelde lykkes ham Noget, 
men i det hele bliver det kun Fuſkeri.“ 

— „De ſynes,“ ſparede jeg, „i dette Til⸗ 
fælde at falde det Produetivitet, ſom man 
ellers kalder Geni.“ 

„Begge Dele ligge ogſaa hinanden over⸗ 
maade nær,” ſvarede Goethe. „Thi hvad er 
Gent andet end hiin productive Kraft, hvorved 
Gjerninger fremſtage, der kunne viſe fig for. 
Gud og Verden, og ſom netop derfor have 
Folge og ere af Varighed. Alle Mozarts 
Verker ere af denne Art; der ligger en Avle⸗ 
kraft i dem, ſom virker fra Slægt til Slægt 
og ikke ſaaſnart vil udtommes eller forteres. 
Om andre ſtore Componiſter og Kunſtnere 
gjælber det Samme. Hvorledes have ikke 
Phidias og Rafael virket ind paa efterfol⸗ 

gende Aarhundreder, hvorledes ikke Holbein 
og Dürer! — Den, der forſt ophoiede den 
gammeltydſke Bygningskunſts Former og For⸗ 
hold, faa at i Tidernes Lob en Straßburger 
Münſter og en Kölner Dom kunde blive mulige, 
var ogſaa et Geni; thi hans Tanker have 
beholdt fortvarende productiv Kraft og virke 
indtil denne Time. — Luther var et Geni af 
ſtor Betydning; han virker nu allerede mangen 
en god Dag, og de Dages Tal, da han i 
fjerne Aarhundreder vil ophore at være pro⸗ 
ductiv, er ikke til at beregne, — Lesſing vilde 
for ſin Perſon ikke modtage Titelen af Geni, 
men hans vedvarende Indvirkning vidner imod 
ham. Derimod have vi i vor Literatur andre 
og det betydende Napne, der, medens de levede, 
bleve holdte for ſtore Genier, men hvis Vir⸗ 
ken endte med deres Liv, og ſom altſaa vare 
mindre end baade de ſelv og Andre tenkte. 
Thi, ſom ſagt, der gives intet Geni uden en 
productiv fortvirkende Kraft; og desuden — 


det kommer derved flet ikke an paa den For⸗ 
retning, den Kunſt eller den Metier, ſom En 
driver — Alt dette er fuldkommen ligegyl—⸗ 
digt. Om En har viſt fig genial i Viden— 
ſkaben ſom Oken eller Humboldt, eller i 
Krig og Statsforvaltning, ſom Friedrich, Peter 
den Store og Napoleon, eller om han har 
ſtrevet en Sang blot ſom Beéranger, det er 
alt Et og det Samme, og det kommer blot 
an paa, om Tanken, det guddommelige Apergu, 
Gjerningen er levende og formager at leve 
fremad i Tiden. 

„Og dertil maa jeg endnu bemerke: det 
er iffe Masſen af Frembringelſer og Gjer⸗ 
ninger, der udgaae fra En, ſom tyde hen paa 
et produetivt Menne ſke. Vi have i Litera⸗ 
turen Digtere, der blive anſete for meget 
productive, fordi det ene Bind Digte efter 
det andet udkommer fra dem; men efter mit 
Begreb ere disſe Menneſker fuldkommen upro⸗ 
ductive, thi hvad de gjorde er uden Varighed 
og Liv. Goldſmith derimod har fkrevet faa 
faa Digte, at det ikke engang er værd at tale 
om deres Tal; og dog maa jeg ſom Poet 
erklære ham for fuldkommen productiv, og det 
netop, fordi det Lidet, han har ſkrevet, har 
et indre Liv, der har vidſt at bevare ſig.“ 

Der opſtod en Pauſe, i hvilken Goethe 
vedblev at gane op og ned i Verelſet. Jeg 
var imidlertid begjerlig efter at høre noget 
videre om dette vigtige Punkt, og ſogte der⸗ 
for paany at bringe Goethe i Bevegelſe. 

— „Ligger da,“ ſagde jeg, „denne geniale 
Productivitet blot i et betydeligt Menneſkes 
Aand, eller ligger den ogſaa i Legemet?“ 

„J det mindſte,“ ſvarede Goethe, „har 
Legemet en ſtor Indflydelſe derpaa. Der 
gaves rigtignok en Tid, da man i Tydſtland 
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tænkte fig et Geni ſom lille, fvageligt eller 
vel ogſaa ſom pukkelrygget; men jeg holder 
dog paa et Gent, der har det behorige Corpus. 
Naar man om Napoleon har ſagt, at han var 
en Mand af Granit, faa gjealder dette for⸗ 
nemmelig om hans Legeme. Hvad har ikke 
han tiltroet fig og kunnet tiltroe fig! — Fra 
den ſyriſke Orkens brændende Sand indtil 
Moſkous Sneemarker, hvilken en umaadelig 
Sum af Marcher, Slag og natlige Bivouaes 
ligger der ikke imellem! og hvilke Strabadſer 
og legemlige Savn har han ikke dertil maatte 
udholde! Lidt Søvn, lidt Nering og dertil beſtan⸗ 
dig den hoieſte aandelige Spænding. Midt under 
den attende Brumaires frygtelige Legems⸗ og 
Aandsanſtrengelſer var det blevet Midnat, og 
han havde den hele Dag igjennem ikke nydt 
det Allermindſte! og nu, uden at tenke paa at 
ſtyrke ſit Legeme, folte han endnu Kraft nok 
i fig til langt ud paa Natten at udkaſte den 
bekjendte Proclamation til det franſke Folk. 
Naar man overveier, hvad han dog har gjen⸗ 
nemgaaget og udftaaet, faa fkulde man troe, 
at der i hans fyrgetyvende Aar ikke maatte 
have været et heelt Stykke tilbage paa ham; 
men han ſtod endnu i den Alder paa ſin Fod 
ſom en fuldkommen Helt. 

„Dog har De ganffe Ret: hans Bedrif⸗ 
ters egentlige Glandspunkt falder i hans Ung⸗ 
domstid. Og det vil da ogſaa ſige Noget, 
at en Mand af dunkel Herkomſt og i en Tid, 
der fatte alle Evner i Bevegelſe, i den Grad 
udmeerkede fig, at han i fit ſyv og tyvende 
Aar kunde blive betragtet ſom en Afgud af 
en Nation paa tredive Millioner. Ja, ja, 
min Kjcere! man maa være ung for at udrette 
5 Ting. Og Napoleon er ikke den eneſte.“ 

— „Hans Broder Lucian, bemerrkede jeg, 


var ogſaa i en meget ung Alder moden for 
ſtore Ting. Vi fane ham ſom Preſident for 
de Femhundrede og derpaa ſom Indenrigs⸗ 
miniſter i en Alder af neppe fem og tyve Aar.“ 
„Tal ikke til mig om Lneian alene! faldt 
Goethe mig i Talen, Hiſtorien viſer os i 
hundredeviis de doygtigſte Folk, der ſaavel 
i Cabinettet ſom paa Valpladſen med ſtor 
Roes have fort Ordet og det i en endnu ung⸗ 
dommelig Livoperiode. Var jeg en Fyrſte, 
vedblev han levende, faa vilde jeg til de forſte 
Poſter aldrig tage Folk, der kun ved deres 
Fodſel og Anciennitet lidt efter, lidt ere komne 
iveiret, og ſom nu i en fremrykket Alder lang⸗ 
ſomt og mageligt gage fremad i den engang 
begyndte Slendrian, hvorved der rigtignok kom⸗ 
mer kun ſaare lidt Fornuftigt for Dagen. 
Unge Mænd vilde jeg vælge mig! — men 
det maatte være Talenter, udruſtede med Klar⸗ 
hed og Energi og derhos Folk med den reneſte 
Billie og edleſte Charakteer! Da var det en 
Lyſt at være Regent og bringe fit Folk fremad 
i Tiden! Men hvor er den Fyrſte, der har 
havt det Held at finde ſaadanne Tjenere? 
Stort Haab fætter jeg til den nuværende 
Kronprinds af Preusſen. Efter Alt, hvad jeg 
veed, og hvad jeg hører om ham, maa det 
være et meget betydeligt Menneſke! og det 
hører der til, for igjen at udfinde og vælge 
dygtige og talentfulde Folk. Thi, man ſige 
hvad man vil: kun Lige ſoger Lige, og kun 
en Fyrſte, der ſelv beſidder ſtore Evner, vil 
igjen kunne forſtaae at udfinde og vurdere 
ſtore Evner hos fine Tjenere og Underſaatter. 
„Frit Lob for Talentet!“ var Napoleons 
bekjendte Mundheld — og han, der forſtod at 
fætte enhver betydelig Kraft paa den Plads, 
hvor den vifte fig i fin egentlige Sphere, og 


117 Ny Portefeuille. 148 


ſom derfor ogſaa ved alle fine ſtore Foreta- 
gender blev ſaaledes betjent og underſtottet 
ſom neppe nogen Anden, han havde rigtignok 
en ganſte beſynderlig Takt til at vælge 
ſine Folk. 

Goethe behagede mig denne Aften ganſte 
ſerdeles. Det Woleſte i hans Natur ſyntes 
at være vaagnet; derhos var der en Klang i 
hans Stemme og en kraftig Ild i hans Sine, 
ſom om hans friffefte og bedſte Ungdom luede 
op i ham paany. Meekverdigt forekom det 
mig, at han, der ſelv endnu i en faa hoi 
Alder bekledte en betydelig Poſt, fan ganffe 
afgjort talte Ungdommens Sag, og vilde have 
de forſte Poſter i Staten bekledte om ikke af 
Ynglinge, faa dog af Mænd i en endnu ung⸗ 
dommelig Alder. Jeg kunde ikke lade være 
at nævne nogle hoitſtaaende tydſke Mænd, der 
endnu i en hoi Alder ingenlunde ſyntes at 
mangle den nødvendige Energi og ungdomme⸗ 
lige Bevagelighed til at foreſtage de betyde⸗ 
ligſte og mangfoldigſte Forretninger, 

„Saadanne Mænd og deres Lige, ſpa⸗ 
rede Goethe, ere geniale Naturer, med hvilke 
det har en egen Beſkaffenhed; de opleve en 
gjentagen Pubertet, medens andre Folk 
kun ere eengang unge. — Enhver Ente⸗ 
fedt nemlig er et Sihkke Evighed, og det 
Par Aar, hvori den er forbunden med det jor⸗ 
diſte Legeme, gjor den ikke gammel. Er denne 
Entelechi af ringe Art, fan vil den, under fit 
legemlige Tryk, kun udeve et ringe Her⸗ 
redomme; meget mere vil Legemet frem⸗ 
herſte, og naar det ældes, vil hiin ikke være 
iſtand til at hindre det eller holde det 
opreiſt. Men er Entelechien af en megtigere 
Art, ſaaledes ſom Tilfældet er hos alle geniale 
Naturer, ſaa vil den ikke alene ved ſin 


beſjclede Gjennemtreengen af det Legemlige 
virke ſtyrkende og foredlende paa Legemets Orga⸗ 
niſation, men den vil ogſaa, ved ſin aandelige 
Overmagt ſoge at gjore ſin Forret til en evig 
Ungdom fortvarende gjeldende. Deraf kommer 
det da, at vi hos fortrinligt begavede Menneſtker 
ogſaa i en hoiere Alder endnu beſtandig bemerke 
friſte Epocher, hvori de udfolde en ganffe ſer⸗ 
egen Productivitet; der ſynes beſtandig hos 
dem igjen at indtræde en temporair Foryngelſe, 
og det er den, ſom jeg vilde kalde en gjen⸗ 
tagen Pubertet. — Men Ungdom er Ungdom, 
og hvor megtig en Entelechi end viſer fig, 
vil den dog aldrig ganſke blive Herre over det 
Legemlige, og der er en ſtor Forſtjel paa, 
om den finder en Allieret deri, eller en Mod⸗ 
ſtander. — Jeg har ſelv havt en Periode i 
mit Liv, hvor jeg daglig kunde blive færdig 
med et trykt Ark, og det lykkedes mig med 
Lethed. Mine „Sodſkende“ har jeg ſtrevet i 
tre Dage; min „Clavigo,“ ſom De veed, i 
otte. Nu er jeg nok nodt til at lade det 
fare, og kan dog, ſelv i min hoie Alder, in— 
genlunde beklage mig over Mangel paa Pro⸗ 
duetivitet. Men hvad der i mine unge Aar 
lykkedes mig daglig og under alle Omſten⸗ 
digheder, det lykkes mig nu kun periodiſt og 
under visſe gunſtige Betingelſer. Da for ti 
til tolv Aar ſiden, i den lykkelige Tid efter 
Befrielſeskrigen, Digtene i mit Divan havde 
mig i deres Magt, var jeg faa productiv, at 
jeg ofte paa een Dag kunde ffrive to eller 
tre — paa fri Mark, i Vogn eller i et Verts⸗ 
haus, det var mig Altſammen Eet. Nu, da 
jeg fÉriver paa anden Deel af min „Fauſt,“ 
kan jeg kun arbeide i de tidlige Morgentimer, 
naar jeg føler mig vederqveget og ſtyrket af 
Sopnen, og naar Hverdagslivets Carricaturer 
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endnu ikke have forvirret mig. Og hvad er 
det faa, at jeg udfører! J det allerlykkeligſte 
Tilfcelde en ſtreven Side, men i Regelen ikke 
mere end hvad der kan ftaae paa en Haand- 
bred Papir, og ofte, i en uproduetiv Stem⸗ 
ning, endnu mindre,” 


— „Gives der da i Almindelighed, ſpurgte 
jeg, intet Middel til at frembringe en pro— 
ductiv Stemning, eller, naar den ikke er meg⸗ 
tig nok, til at ſtyrke den?“ i 


„Med dette Punkt, ſvarede Goethe, 
ſtaaer det fig ganſke forunderligt, og derom 
var viſtnok en heel Deel at tenke eller ſige. 
Enhver Productivitet af den hoieſte Art, 
ethvert betydeligt Aper eu, enhver Opfindelſe, 
enhver ſtor Tanke, der bringer Frugter og har 
Folge, ſtaaer i Ingens Magt og er ophøret 
over enhver jordiſk Beſtrebelſe. Saadanne 
Ting maa Menneſket betragte ſom uventede 
Gaver fra oven, ſom rene Guds Born, hvilfe 
han maa modtage og are med den gladeſte 
Tak. Der er noget Slegtſkab deri med det 


Damoniſte, der handler med ham, ſom det 


ſelv vil, og ſom han bevidſtlos hengiver 
ſig til, medens han troer at handle af 
egen Drift. J ſaadanne Tilfælde maa Men⸗ 
neſtet ofte betragtes ſom et Veerktoi i en højere 
Verdensſtyrelſes Haand, ſom et Kar, der er 
fundet værdigt til at optage et guddommeligt 
Indhold. Jeg ſiger dette, idet jeg overveier, 
hvor ofte en eneſte Tanke har givet hele Aar⸗ 
hundreder en anden Skikkelſe, og hvor ofte 
enkelte Menneſker ved det, der udgik fra dem, 
have paatrykt deres Tidsalder et Preg, der 
endnu hos de paafolgende Slegter var kjen⸗ 
deligt og vedblev at virke velgjorende i 
Tiden. 
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„Men der gives og ſaa en Productivitet i 
en anden Art, vedblev han, der langt ſnarere 
er underkaſtet jordiſke Indflydelſer, og ſom 
Menneſket allerede mere har i ſin Magt, 
ſkjondt han ogſaa her endnu beſtandig har 
Aarſag til at boie fig for det Guddommelige, 
Til denne Region henregner jeg Alt, hvad 
der hører med til Udforelſen af en Plan, alle 
Middelleddene i en Tankekjcde, hvis Ende⸗ 
punkter allerede ſtaae ſtraalende for os; jeg 
regner dertil alt det, der udgjor et Kunſtverks 
ſynlige Liv og Legeme. 

Saaledes fik Shakſpeare den forſte Tanke 
til ſin Hamlet — hvor Aanden i det Hele 
ſom et uventet Indtryk ſtillede ſig for hans 
Sjæl, og han i en meer end dagligdags Stem⸗ 
ning overſaae de enkelte Situationer, Charak⸗ 
terer og Gangen i det Hele — ſom en reen 
Gave fra oven, hvorpaa han felv ikke havde 
havt nogen umiddelbar Indflydelſe, endſtjondt 
Muligheden til en ſaadan Undfangelſe allerede 
maatte forudſcktte en Mand ſom hans. Men 
den ſildigere Udforelſe af de enkelte Scener 
og Perſonernes Vexeltale havde han fuldkom⸗ 
men i ſin Magt og kunde ſysle dermed hver 
Dag og hver Time og arbeide fort derpaa 
hele Uger, ganffe efter fit eget Tykke. Ogſaa 
fee vi i Alt, hvad: han udførte, beſtandig den 
ſamme Productionskraft, og vi treffe i alle 
hans Stykker aldrig paa et Sted, hvorom 
man kunde ſige, at det ikke er ſtrevet i den 
rette Stemning eller med det fuldkomneſte 
Herredomme over Stoffet. Imedens vi leſe 
ham, meddeler han os beſtandig Indtrykket 
af et legemlig og aandelig ſundt og fuldkommen 
kraftigt Menneſke. 

„Set, at en dramatiſk Digters legemlige 
Conſtitution ikke juſt var fuldkommen god og 


J TTT 


151 Ny Portefeuille. 


fortræffelig, eller han meget mere var under⸗ 
kaſtet hyppige Sygdomsanfald og idelig Sva⸗ 
gelighed, ſaa vilde den Productivitet, der er 
ham nodvendig for daglig at udfore ſine See⸗ 
ner, meget ofte ſtandſe og vel undertiden i 
flere Dage udeblive aldeles. Vilde han nu 
f. Ex. ved Nydelſen af ſterke Drikke frem⸗ 
tvinge den manglende Produetivitet eller ſtyrke 
den utilſtrekkelige, faa vilde det ſagtens ogſaa 
gage an, men man vilde dog - merke, at det 
var til ſtor Skade for alle de Scener, han 
paa den Maade havde forceret. 

„Mit Raad er derfor aldrig at forcere 
noget frem og heller at hendrive og henſove 
alle uproductive Dage og Timer, end i ſaa⸗ 
danne Dage at ville gjore Noget, ſom man 
ſenere ikke har Glæde af.“ 

— Deres Excellents,“ ſvarede jeg, „udta⸗ 
ler her Noget, ſom jeg ſelv oftere har folt og 
erfaret, og ſom man ſikkert maa priſe ſom 
fuldkommen rigtigt og ſandt. Og dog ſynes 
det mig, ſom om man ved naturlige Midler 
vel kunde forhoie fin productive Stemning 
uden juſt at forcere den. Jeg har i mit Liv 
meget ofte været i det Tilfelde, at jeg i visſe 
complicerede Forhold ikke er kunnet komme til 
at treffe en rigtig Beſlutning. Men drak 
jeg i ſaadanne Tilfelde nogle Glas Vin, 
faa var det mig ſtrax Hart, hvad der var at 
giere, og jeg kunde paa Sieblikket beſtemme 
mig. Men at fatte en Beſlutning er dog 
ogſaa et Slags Produetivitet, og naar nu 
nogle Glas Viin kunde bevirke denne Dyd, 
faa turde vel ogſaa et ſaadant Middel ikke være 
reent at forkaſte. ; 

Jeg vil ikke modſige Deres Bemærkning,” 
ſvarede Goethe; „men hvad jeg ſagde for 
har alligevel ſin Rigtighed, hvoraf vi da ſee, 
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at Sandheden vel kan ſammenlignes med en 
Diamant, hvis Straaler ikke gane til een 
Side, men til mange. Da De forreſten 
faa godt Fjender mit Divan, faa veed De, at 
jeg har felv ſagt: 
Naar man har drukket, 
Veed man det Rette, 

og at jeg altſaa fuldkommen giver dem Med⸗ 
hold. Der ligger i Vinen viſtnok productiv⸗ 
giorende Kræfter af en meget betydelig Art; 
men Alt kommer derved an paa Forhold, Time 
og Tid, og hvad der gavner den Ene, fkader 
den Anden. Der ligger ogſaa productivgjo⸗ 
rende Kræfter i Hvilen og Sovnen; men de 
ligge ogſaa i Bevegelſen. Lignende Kræfter 
ligge i Vandet og fremfor Alt i Atmoſphe⸗ 
ren. Den friſke Luft paa fri Mark er det 
egentlige Sten, hvor vi høre hjemme; det er, 
ſom om Guds Mand der umiddelbart omvif⸗ 
tede et Menneſke, og en guddommelig Kraft 
der udøvede fin Indflydelſe. Lord Byron, 
der daglig tilbragte flere Timer i det Frie, 
ſnart tilheſt nede ved Strandbredden, ſnart 
med at ſeile eller roe, ſnart med at bade ſig 
i Havet og øve fin Legemskraft i Svømning, 
var et af de productiveſte Menneſker, der nogen⸗ 
ſinde har levet.“ 

Goethe Havde fat fig ligeover for mig, 
og vi talte om alle Slags Gjenſtande. Der⸗ 
pan dvelede vi igjen ved Lord Byron, og alle 
de ulykkelige Begivenheder kom paa Bane, 
der havde formorket hans ſildigere Liv, indtil 
omſider en rigtignok edel Henſigt, men ulyk⸗ 
ſalig Skjebne brev ham til Grakenland og 
endte med at tilintetgjore ham. 

„J det hele,” vedblev Goethe, „vil De 
finde, at midt paa et Menneſkes Bane ind⸗ 
treder ſom ofteſt et Vendepunkt, og at, lige⸗ 
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ſom Alt i hans Ungdom begunſtigede ham og 
bragte ham fremad, ſaaledes bliver det nu 
paa engang ganffe anderledes, og den ene 
Ulykke taarner fig over den anden, for at ode⸗ 
lægge og deprimere ham. Men veed De vel, 
hvad jeg tenker derom? Menneſket ſkal 
ruineres! Ethvert overordentligt Mennefke 
har en vis Sendelſe, ſom han er kaldet til 
at fuldføre, Har han fuldbragt den, faa er 
han ikke længere nødvendig paa Jorden i denne 
Skikkelſe, og Forſynet vil da bruge ham til 
noget Andet. Men da Alting her gaaer natur⸗ 
ligt til, faa fpænde Deemonerne det ene Been 
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for ham efter det andet, indtil han tilſidſt 
ligger under. Mozart dode i fit fer og tre⸗ 
dive Aar; Rafael neſten i ſamme Alder; 
Byron var kun en Smule ælbre, Men alle 
havde paa det fuldkomneſte udført deres Mis. 
ſion, og det var nok paa Tide, at de gik, for 
at der ogſaa kunde blive Noget tilbage at 
udrette for andre Folk i denne langvarige 
Verden.“ 


Det var imidlertid blevet ſilde paa Afte⸗ 
nen; Goethe rakte mig fin kjcre Haand, og 


jeg gik. 


TUTTI-FRUTTIL 


Det kongelige Theater. 


Erik Menveds Barndom, 
romantiſt Ballet i 4 Acter af A. Bournonville. 


Muſiken af Fr. Frölich. 


Under den paafaldende Armod paa originale Frem⸗ 
bringelſer,-ſom vor Scene allerede i langere Tid 
lider af, har Balletten, ved en enkelt Mands geniale 
Beſtrabelſer, i de ſidſte Aar vundet en Supremati 
paa vore Breder, der forſaavidt er glædelig, ſom 
det er noget Godt, at Publicums Smag her favori⸗ 
ſerer. Medens Balletten paa de fleſte Theatre i 
Europa kun er et tomt, ja undertiden næften et 
vanvittigt Vehikel for Oienslyſt og Pragt eller for 
en udmerket Dandſerindes lovpriſte Virtuoſitet, har 
Bournonville hos os indaandet den Folelſe og 
Tanke, hævet den ſom felvftændig dramatiſk Genre 


i Folks Agtelſe, og under disſe Beſtræbelſer udvik⸗ 
let ikke blot et mærkværdigt Compoſitionstalent, 
men en ſand digteriſt Productivitet, der i Dand⸗ 
ſens Hiſtorie viſtnok er exempellos. Selv naar 
hans ſtabende Aand undertiden forer ham forvidt, 
— thi det er Geniets Serkjende at eftertragte det 
Hoieſte — naar han kæmper med et overmagtigt 
Stof, der ikke ret vil til at forme ſig efter Dand⸗ 
ſens lette Rhythmer eller Mimikens indſtrenkende 
Love, fan er det dog en Titankamp, vi fee paa, og 
vi glæde os ved den, thi vi føle, at han har Kraft 
til at keempe mod de Masſer, ſom han faa driſtigt 
gaaer los paa. 

Da Balletten hører ind under den drama⸗ 
tiſke Kunſt, kan den viſtnok fremſtille en Handling, 
men derfor er det ikke enhver Handling, der kan 
anſtueliggjores i Balletten. Idet den ſom ſelvſten⸗ 
dig Kunſtart renoncerer paa Sproget, hvis Folge⸗ 
ſvend Mimiken er i Livet, og idet den vil ved fig 
ſelv alene (2: ved Minernes og Legems bevegel⸗ 
ſernes Eurhythmi i Forening med Muſiken, deres 
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Adoptivſoſter,) Hart og levende fremftille en Hand⸗ 
ling for vore Sine, er der en naturlig Maade, 
hvorpaa dette kan finde Sted, og det er igjennem 
en Rakke af umiddelbare Gemptstilſtande, Folelſer 
og Affecter, "hvis Sprog er forſtageligt for Alle. 
Forſaavidt er Ballettens oprindelige Charakter 
altſaa lpriſk, og dens egentlige Sphere maa der⸗ 
for altid blive det Idylliſte (f. Ex. Soldat og Bonde, 
Feſten i Albano) eller det Phantaſtiſte (f. Ex. Na⸗ 
poli). J Hiſtorien og Romanen, der begge inde⸗ 
holde en Continuitet, en fortløbende Rokke af Be⸗ 
givenheder, hvis ſammenflettende Traad er Ordet, 
ſpiller det Epiſte Hovedrollen; og fager Balletten fit 
Stof deraf, vil Savnet af Ordet undertiden blive 
foleligt, og den frivillige Abſtraction fra Spro⸗ 
get, der er Ballettens Serkjende, vil let fane Skin 
af at vere nodtvungen. Men kommer man i 
en Ballet forſt til paa et eller andet Sted at fole 
Savnet af Ordet, da er Nydelſen ikke længere 
ublandet, og da bortfalder navnlig den Tryghed, 
hvormed ethvert eſthekiſt Kunſtverk ſkal kunne nydes. 


Er derimod Balletten i fin rette Sphere, da er det 


faa langt fra, at man favner Sproget, at dens 
ſtumme Veltalenhed neſten har en Fortrpllelſe mere, 
thi den livlige Afvexling af Lidenſkaber og Affecter 
fætter Phantaſien i en ſelvvirkſom Tilſtand og lader 
den raſt arbeide med, og man kommer uvilkaarligt, 
ſtiondt paa en ny Maade, til at erkjende Sandhe⸗ 
den af, hvad Goethe engang har udtalt: „nicht was 
er ſpricht, ſondern was er weiſe verſchweigt, zeigt 
mir den Meiſter des Styls.“ Det er derfor ogſaa 
Ballettens hoieſte Triumf, naar den illuderer i den 
Grad, at man ikke blot feer, men at man virkelig 
troer at hore, og har ikke Bournonville ſelv, ved 
et genialt Greb, i fin „Napoli“ endogſaa indført en 
cantastorie eller Gadeſanger, der, efter hvad man 
har fortalt os, ſynger ſin Canzone med Minerne 
alene, og det faa fuldſtendigt og tilfredsſtillende, 
at det hele Publicum bliver i Illuſionen? Vi 
vide ikke, hvor meget Smukt og Fortjent Cri⸗ 
tiken i ſin Tid kan have ſagt Hr. Bournonville 
for denne Ballet, men det er viſt, at den umu⸗ 
ligt kan have gjort ham nogen bedre Compli⸗ 
ment, end den, Tilfældet her har ladet ham give 


fig ſelv, thi denne Gadeſangers Arie er den bedſte 
Proveſteen for hans Arbeide. 

Hvis vi nu overfore disſe Bemerkninger paa 
Bournonvilles nye Ballet, og hvis vi af det allerede 
Anforte ere berettigede til at ponere, at den Ballet 
er den bedſte, der, uden at forudſctte noget Fore— 
gagende ſom givet, har fin fuldſtendige Forklaring 
i fig felv og virker ved fin ſynlige Fremſtilling 
alene: ſaa tyder allerede den nye Ballets Titel og 
endnu mere den Omſtendighed, at den knytter fig 
til en Roman, hen paa, at Bournonville her har 
havt en af disſe Titankampe at udſtaae, ſom man 
ikke kan andet end folge med den meſt levende 
Interesſe, fely om man af æfthetife Grunde maa 
mistvivle om, at den leder til en fuldſteendig Seier 
— vi ſige med Forfæt fuldſteendig, thi der bli⸗ 
ver dog altid den Forſtjel paa Titanernes Kamp og 
Kunſtnerens, der ftræber efter det Hoieſte, at de 
Forſte erobrede flet intet af Himlen, den Sidſte 
derimod, forudſat at hans Streben har været ærlig 
og oprigtig, vil dog altid tilkeempe fig et Stykke. 

J Tillid til fin Fremſtillings plaſtiſkte Dyg⸗ 
tighed — en Tillid, ſom vi godt kunne lide, 
fordi den baade er aandfuld og begrundet — har 
Bournonville forſmaget at fore Kong Erik Glip⸗ 
ping, der i anden Akt bliver myrdet, frem for 
vore Hine. En naturlig Folge heraf er, at vi i 
Alt, hvad der ſtaaer i Forbindelſe med Kongens 
Perſonlighed, kun ſporer Aarſagen igjennem dens 
ſynlig fremtredende Virkninger. Iſtedenfor Kon⸗ 
gen ſelv lader Bournonville os ſee den Travlhed, 
det Liv og den Bevagelſe, der i Almindelighed er 
Virkningen af en Konges Nervarelſe, og iſtedenfor 
hans Mord ſee vi et Slags Forudfolelſe deraf hos 
Sovngengerſten Aaſe og Virkningen deraf i Ind⸗ 
trykket, ſom det frembringer paa Lave og Skir⸗ 
men, da de finde Kongens Bue og Jagttoi. Alt 
dette er meſterligt fremſtillet fra Bournonvilles 
Side; men for Folk, der mangle de nodvendige 
Forkundſkaber fra Romanen, eller ſom ikke ere ſterke 
i at combinere, turde det dog nok være, at Et og 
Andet i de to forſte After vilde være mindre for⸗ 
ſtageligt. Det Samme vil maaſkee ogſaa være 
Tilfældet i den Deel af fjerde Akt, hvor Scenen er 
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Slotsgaarden paa Ribehuus, og hvor Folkelyſtig— 
heden endogſaa bliver paafaldende paa ſamme Tid 
ſom Kongen er dræbt, og Dronninger er i For— 
tvivlelſe. Her maa man i det mindſte af Program⸗ 


met vide, at det er „St. Hans⸗Aften“, eller fjende 


Kicempeviſen: „Der gaaer Dands i Ribegaard,“ 
for ikke at være aldeles disorienteret. 


At Bournonville er Herre over det ſceniſte 
Apparat, og veed at benytte fit Materiale ſom 
maaffee ingen Anden; at han ſom en Troldmand 
forſtager at ordne disſe ſtore Masſer af ſtridige 
Dandſe⸗Elementer og bringe en Livlighed og Eenhed 
deri, der næften er vidunderlig; at han har en for 
Grupperinger jog Tableauer udviklet Skjonheds⸗ 


ſands, der under hans Ophold i Spden er bleven 
uddannet endnu mere, Alt dette, — der forreſten 
vilde vere nok til at grunde en Balletmeſters 
Celebritet — er faa bekjendt og faa ofte fremhævet 
hos Bournonville, at, hvis hans nye Ballet ikke havde 
andre Egenſkaber end disſe, faa vilde den vel være 
et ſortjenſtfuldt Arbeide, men dog maaſkee ikke vekke 
denne fulde Beundring, ſom den nu virkelig 
har Krav paa. Vi indromme derfor gjerne, at 
Tableauet i tredie Akt, hvor den lille Konge hyl— 
des i Viborgkirke, de to Slutningtableaux i fjerde 
Akt og navnlig Smaadrengenes Excercits i forſte 
Akt, ſom man leer af med Taarer i Sinene, er 
noget af det Skjonneſte, Baurnonville endnu har 
frembragt i denne Retning; men hvad der giver 
denne Ballet en ganſte ſerdeles Interesſe er dens 
pſpchologiſte Moment: Mod erkjerlighbeden, der 
er dens egentlige Baſis. Alt, hvad der ſom Radier 
udgager fra bette Centrum, er poetiſt undfanget og 
poetiſt fodt til Verden. Her har Bournonville været 
ſkabende, her har han viiſt ſig ſom Digter. 
Denne Folelſe, der vel er en af de reneſte og 
ſmukkeſte, har aldrig veret bragt paa Scenen med 
mere Sandhed og Natur, med mere Inderlighed 
og Styrke. Det er et Maleri, der i al ſin Sim⸗ 
pelhed har en fan ſlaagende Skjonhed, at alle de 
Byrige Tableauer, med deres prægtige og glimrende 
Farver, blegne for det og tabe deres Glands. Lad 
ogſaa Bournonville her dele Wren med den ſjeldne 
Kunſtnerinde, der udfører denne Rolle: der bliver 


dog nok tilbage for dem begge. Vort Theater kan 
med Grund være ſtolt af, at det ikke har faa lidt 
at fremviſe, der er virkelig udmerket; men ſaa⸗ 
meget er dog viſt, at vi kun ſſelden have feet en 
Folelſe udtalt og fremſtilt paa vor Scene igjennem 
alle dens forſtjellige Stadier med ſaamegen Sand⸗ 
hed og Natur og dog tillige med en faa hoi og 
gribende Pathos. 

At ogſaa lyriſte Enkeltheder kunne indſlettes i 
en Ballet, derpaa har Bournonville givet et Exem— 
pel ſtrax i forſte Akt i den erotiſte Scene med Roſen 
mellem Droſt Peder og Inge, hvor Rungs Me— 
lodie til „Hr. Peder kaſted Runer,“ og de velbe— 
kjendte Ord ere ſammenflettede med de Elſtendes 
Spil til en ſaadan Eenhed, at det frembringer en 
af de yndigſte Elſkovsſcener, man kan tenke fig. 
Hvad forreſten angager Muſiken, da er denne 
unegtelig ſmuk, dog forekommer den os hiſt 
og her mindre charakteriſt. Ouverturen, eller rettere 
ſagt Introductionen, hvori der, efter en kort Ind⸗ 
ledning, forekommer den bekjendte gamle Kempe⸗ 
viſe om Marſt Stigs Dottre, og derefter et Thema 
i b- dur, ſom ſenere gjentages i Balletten, er liv⸗ 
lig og ſmuk; den ſlutter med en brillant Allegro i 
g- dur, der i Formen minder om Valdemar. 
Hvad der i 2den Akt har interesferet os meft er 
Jagtſcenen, ſom Frohlich ſynes at have behandlet 
med ſerdeles Forkjerlighed, navnlig ere Hornpar⸗ 
tierne meſterlig ſatte og af en ppperlig Virkning. 
Polonaiſen i ſamme Akt er af en grandios Virk⸗ 
ning; i den folgende Pas de six gior Basſen en 
god Effekt, og den lille ſvenſte Folkeviſe: och litan 
Karan tjenta er anvendt med Gempt i Bournon⸗ 
villes og Ifr. Nielſens Pas de deux. En Feil 
mod Arrangementet fynes det os, at Thronen er 
placeret i Baggrunden, hvorved de Dandſende nodes 
til den Uhoviſthed beſtandig at vende Dronningen 
Ryggen. Ligeledes havde vi i die Akt gjerne und⸗ 
været det transparente „Anathema“ over Alteret : 
ſaadanne Ordforklaringer ere „gammel Poeſi“ og 
høre med til de Requiſiter, ſom Bournonville 
ſelv for længe ſiden har bragt Balletten ud over. 
Ved Dronningens Indtredelſe i Kirken begynder 
Melodien til „Dronning Dagmar ligger i Ribe ſyg,“ 


og under den paafolgende Scene mellem Droſt Peder 
og Inge er Hovedmotivet taget af Viſen om Hr. 
Hage og Jfr. Elſe. Den pndige Fengſelsſcene i 
Ade Akt mellem Bornene er ypperligt componeret, 
og den livlige Dandſemuſik i Ribe Slotsgaard, 
der begynder i a—dur, vil uden Tvivl for hele 
Vinteren ſorſyne vore Baller med Hamborger⸗ 
Skotſt. 
Endnn nogle Ord blot om et Par af de Rolle⸗ 
havende, Om Hr. Le febvres Rane Lange have 
Meningerne været meget ſorſtjellige og den almin⸗ 
deligſte er, at den erindrer om Mephiſtopheles. 
Tingen er, at Hr. Lefebvres Fremſtilling af denne 
Rolle er den fuldſtendigſte Typus af den Maade, 
hvorpaa den nyere Ballet for Oieblikket ſpilles næften 
overalt i Italien. Denne Taktpreciſion og disſe 
gliedermannsagtige Bevægelfer, der ſynes ligeſom 
trufne af en Traad, gjøre her, i deres Iſolation, 
Brud paa Eenheden i det Hele og „furre ſom en fæl- 
ſom Disſonants.“ Hvad der derimod ypperligt „klin⸗ 
ger med i Melodien“ er Auguſta Bournonvilles 
lille Konge. Hvis Nogen kan ſiges at være født 
til Scenen, ſaa maa det gjelde om hende. Der 
er noget rorende i at ſee et ungt Barn, ligeſom i 
ubevidſt Uſtyldighed, loſe Kunſtens vanſkelige Op⸗ 
gaver og legende gribe efter den Krands, ſom ſelv 
den Dygtige kun vinder gjennem Modgang og 
Strid. Endnu, Du Lille! flyver dit Blik glad 
hen over Publikum, ſom om Du veed, at Du er 
mellem Venner! din lille Fod ſvaver let hen over 
Gulvet, ſom om Du dandſede paa Roſer, og ſom 
der for Dig ikke var Torne! Seenen er din Lege⸗ 
plads, og de tuſinde Hine, der hvile paa Dig, ere 
kjcrlige og deeltagende ſom din Moders — gid 
det altid maatte blive ſaaledes! — Ogſaa for den 
lille Konges „Broder paa Scenen“ (Carl Fredſtrup) 
have vi endeel gode Ønffer in petto, men disſe 
ville vi dog denne Gang noies med at henvende til 
Direktionen. Sammenligner man den naive og 
naturlige Maade, hvorpaa denne lille Dreng udfo⸗ 
rer fin Rolle i Balletten, med hans ypperlige 
Matrosdreng i Capricioſa og hans elſtvcerdige Gio⸗ 
vannt i Correggio: faa troe vi med Grund at kunne 
ſtille ham det Horoſcop, at han engang i Tiden vil 
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blive en Prydelſe for vor Scene. Men — at 
vide det ikke — bliver der fra Theatrets Side gjort 
noget for, at han kan naae bette Maal? Er han 
overgivet til en dygtig Juſtructeur? Bliver der 
ſorget tilborlig for hans kunſtneriſte Udvannelſe og 
fremfor alt for hans Underviisning? Talent er 
endnu ikke nok, og allermindſt i den barnlige Alder. 
D er er det kun et lille Korn, der kan være faldet 
i god Jord, men ſom et eneſte Vindpuſt er iſtand 
til at bortveire. Det er Omhu og Underviisning, 
ſom det i den Alder meſt kommer an paa: det er 
det egentlige, det rette Fundament, hvorpaa Kunften 
ſtal opføre fin luftige Bygning. Mangler denne 
Baſis, da kunne dens morgana-agtige Luftflotte vel 
blænde i nogle Hieblikke med al Aftenrodens Far⸗ 
vepragt, men de ville dog ſnart ſynke ſammen og 
oploſe fig i et ſorgeligt og eensfarvet Graat. 
Red. 


— Paa den italienſke Opera gjor il matri- 
monio secreto en ligeſaa fortjent ſom ſtormende 
Lykke. J et folgende Nr. ſkulle vi udforligere om⸗ 
tale bette, i muſikalſk Henſeende hoiſt interesſante 
Verk. 


—.. ..... . .. 


J Fedrelandets Onsdags⸗Nummer findes inſe⸗ 
reret folgende Linier: 

„Hr. H. C. Anderſen har venſkabeligſt meddeelt 
os den interesſante Nyhed, at han af Hs. Maj. 
Kongen af Sperig har erholdt i Guld Medaillen 
viis, quorum meruere labores.“ 

Da denne Artikel har givet Anledning til Mis⸗ 
forſtagelſer i Publicum, ſom om Hr. Anderſen ſelv 
ſtulde have meddeelt „Fedrelandet“ denne Nyhed, 
med Ønffe om at fee den publiceret igjennem Bla⸗ 
det, undlade vi ikke, efter Hr. Anderſens Op⸗ 
fordring, at berigtige dette. Hr. Anderſen 
har ikke gjort noget ſaadant Forlangende til 
„Fedrelandets“ Redaction. Bed en tilfældig Sam⸗ 
tale paa Muſikforeningens Concert med en af dette 
Blads Udgivere kom han til at udtale fin naturlige 
Glæde over den Wre, der netop ſamme Dag var 
viiſt ham, uden at have nogen Anelſe om, at det 
derefter ſtulde gage over i Bladet. Det ſynes derfor 
billigt, at Skylden for de Mistpdninger, hvortil 
denne lille Artikel har givet Anledning, falder til⸗ 
bage paa Conelpiſten af ſamme i Fædrelandet, og 
ikke paa Hr. Anderſen. 
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De tvende Storme. 


Menneftet. 


Storme derude og Storme derinde — 
Skaf mig et Anker faa faſt! 


Religionen. 


Ankeret meente jo Mangen at finde; 
Touget dog ſnarligen braſt. 


Menneſket. 
Stormen derude, den fager vel en Ende, 
Natten den ſtiller til Ro; 
Ak, men den indre — 


Religionen. 
Kan ene jeg ende; 
Stormen kun dysſes ved Tro. 


S. MN. 


Socadetten. 


Du har jo flor Lyſt — det har Du mig ſagt — 
Til den lille Dolk og den morkeblaae Dragt 

Og Hatten med gylden Krampe, 
Til Havet, der ſtummer i vexlende Pragt — 
Vore Pers frie og naturlige Vagt, 

Bort Landeværn i vore Kampe! 


Ja det er et Liv! — men naar Stormen flager 
Imellem de ſlingrende Stænger og Rader, 
Og Alle om Gangſpillet trampe; 


Naar Søen gratis beſorger din Vaſt, 
Da gjelder det, Du! at holde fig raſt 
Og ikke fane Feber og Krampe. 


Da gjelder det ret at ſtaae faſt og tryg, 
Naar Soen krummer fin hvide Ryg, 
Og Natten ſlukker fin Lampe; 
Naar Blaſten brøler fin hule Bas, 
Og Vinden piber Discant tilpas 
For alle de tjcrede Tampe. 


Men meſt det gjælder paa Kampens Dag, 
Naar det hvide Kors i det rode Flag 
Bli'er ſtjult af Rog og af Dampe; 


Naar et muntert Smiil om Laberne ſtaaer, 


Mens Blodet rinder af dybe Saar, 
Og Bolgerne drikke ſom Svampe. 


Bliv ſaadan en Somand — det var en Loſt! — 
Med kraftig Arm og med modigt Bryſt 

Og Tillid 1 Livets Kampe! 
Og det bli'er Dunok, naar paa Sporgsmaalet: „Gjet, 
Hvem er den flinkeſte Socadet?“ 

Der ſvares kan: Chriſtian Stampe. 


S. P. vist. 


Ny Portefeuille. 


Alfred de Vigny. 


Af alle de nyere franſke Forfattere er der 
Ingen, der har holdt ſig mere reen for de 
Udſteielſer og den Smuds, der kleber ved den 
romantiſte Skole i Frankrig, end Alfred de 
Bigny og hans Ven, Lamartine. Begge 
ere fødte under Revolutionstiden, begge tilhøre 
adelige Familier, hvis Navne alene og de heder⸗ 
lige Erindringer, der knyttede ſig til dem, 
dengang vare en Forbrydelſe, der ſtraffedes 
med Landflygtighed, Fængfel eller Døden, og 
begge ere de fodte indenfor Murene af et 
Fengſel. . 

Alfred de Vigny's Onkel blev, efter at 
være flæbt fra Fengſel til Fengſel, inde⸗ 
ſperret i Slottet Loches i Touraine. Hans 
Soſter, der var gift med en af de braveſte 
og aandrigſte Officerer, fulgte ham i dette 
Fengſel, og her var det, at hun i Aaret 1799 
fodte Alfred de Vigny. Maaſkee kunde man 
troe, at et Barndomsliv, tilbragt i Fengſel 
og berøvet de uſkyldige Glæder, der tilhøre 
denne Alder, maatte fremkalde bittre og hade⸗ 
fulde Folelſer mod de blinde Forfolgere og 
nytte morke Erindringer til det Sted, der. 
ellers er ethvert Menneſke dyrebart; men ſaa⸗ 
ledes foler ikke en Digter, og Alfred de Vigny 
har felv i nogle af fine tidligſte Poeſier med 
dyb Kjerlighed og en rørende Ande beſunget 
fin Barndom i Touraine. 

Kun forten Aar gammel betraadte han 
den militaire Lobebane, og Muſerne, der ellers 
kun nødigt opflaae deres Qvarteer i en Caf erne, 
ſtjcenkede her den unge Digter hans forſte 


Inſpirationer. Til Held for Poeſien lykkedes 
det hverken det kjedelige Garniſonsliv og den 
militaire Tvang, der faa let paatrykker Alle 
Eensformighedens Stempel, at kue hans Aands 
friſtere Streben, ikke heller formaaede det 
toilesloſe Liv i Felten og Campagnerne i 
Spanien, hvori han deeltog, at tilintetgjore 
den Fiinhed i Folelſen og den Blodhed i 
Gemyttet, der udgjor hans veſentligſte Egen— 
ſkaber ſom Digter, 

Fra denne Tid og fra de forffjellige 
Steder, hvor hans Krigerliv forte ham hen, 
ſtriver fig en heel Deel Digte, ſom: „Trap— 
piſten“, et religisſt Digt, hvor Scenen er 
henflyttet i Spanien, Dramaet „Dolorida“, 
der ſkildrer et ſtinſygt og fornærmet Fruen— 
timmers grendſelosſe Hevngjerrighed, den 
rørende og dybtfølte Elegi „Helene“, Digtene 
„Symetha“, „Sneen“, „Hornet“ og mang⸗ 
foldige andre, der nu indtage en meer eller 
mindre hederfuld Plans i den rige Samling 
af hans Poeſier. Senere fulgte „Eloah“, 
et epiſt Digt af en ophsiet og religiss Skjon⸗ 
hed, hvis ſmukke og harmoniſke Vers, der 
ſlutte fig blødt og boieligt om det chriſtelige 
Indhold, minde om Oldtidsdigtenes ſtorar⸗ 
tede Simpelhed. 

Otte og tyve Aar gammel udgav han „Cing⸗ 
Mars,“ en Roman, der mangfoldige Gange 
er bleven optrykt og er overſat i alle Sprog. 
Tiden, han her fører os hen i, er Ludvig 
den Trettendes poetiſte Tidsalder, og Richelieu's 
mægtigt fremtrædende Figur giver Maleriet 
en tiltrekkende Storhed. Charactererne ere 
ypperligt ſkildrede, Situationerne interesſante, 
og Stilen har ikke blot dette Let og Beha⸗ 
gelige, ſom man finder hos neſten alle nyere 
franſte Forfattere, men desuden en Varme og 
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han i Chatterton har ladet den migfjendte 
Digter gjennemgaae? Det er disſe gaadefulde 
Modſigelſer, ſom det almindelige Menneſte 
finder uforklarlige, men ſom kun Geniet er 
iſtand til at loſe; og det er netop dette aabne 
Hjerte for Menneſkelivets Sørger og Smerter 
og Alt, hvad der bevæger fig i det, der viſer 
Digteren i hans egentlige Kald, ſom „Gle— 
dens fødte Herold, Sorgens indviede Preſt.“ 


Kraftfuldhed og dette Pregnante i Udtrykket, 
der characteriſerer den virkelige Digter. Det 
er af denne Roman, at den berømte Paul 
Delaroche har taget Sujettet til et af fine 
ypperligſte Malerier, der foreſtiller Richelieu, 
ſom paa Rhonen forer de to Offre, den unge 
Cinq-Mars og de Thou til Retterſtedet. J 
Baaden, der er udſmykket med Cardinalens 
Vaaben, ligge de to unge Menneſker, tet klyn⸗ 
gede til hinanden, med det roligſte Udtryk i 
deres Miner, og ſee ned paa den hurtige Strom, 
lig Skyggerne af Caſtor og Pollux, hvem den 
ſkumle Charon langſomt fører ned ad Under⸗ 
verdenens Flod. 

De ſamme Egenſkaber, der udmeerke Roma⸗ 
nen, udtale ſig ogſaa i de to Skueſpil, vi have af 
ham: „la maréchale d'Anere“ og „Chatter- 
ton,“ der begge, uagtet deres dramatiſke Mange 
ler, forraade et dybt Indblik i Hjertet ogen Kraft 
til at bevæge Gemyttet, uden Anvendelſe af 
disſe nerveryſtende Effeetmidler, hvori desværre 
den nyere Romantik har ſin veſentligſte Force. 
Hvor ſimpelt har han ikke i Chatterton ſtildret 
den tungſindige unge Digters Eenſomhed, Man⸗ 
gel og Lidelſer; hvor blid og englelig er ikke 
Kitty Bell, og hvilken dyb Medlidenhed ind- 
gyde dog ikke begge disſe Figurer! Og hvor⸗ 
fra har Alfred de Vigny, den rige og for— 
nemme Greve, der i fit Hotel i Ecuries 
d'Artois lever omringet af alle Pariſerlivets 
Herligheder, faget disſe ſande og treffende 
Farver til at fremſtille Armoden i al dens 
Utroſtelighed? Hvorfra har han, hvis hele 
Digterbane har været omgiven af en Nimbus, 
og om hvis Verker Feuilletoniſterne ſige, at 
de ere „eiselures, d'or et de diamant,“ 
fundet Üdtryk for alle disſe Stadier af Tvivl 
og Frygt, af Haab og Sonderknuſelſe, ſom 


Det er nu fjorten Aar ſiden, at Alfred 
de Vigny trak ſig tilbage fra Militairtjeneſten. 
Han lever nu 1 Paris, omgiven af Pragt, 
men dog ſtille og tilbagetrukken, og hans hele 
Liv er helliget det Kald, hvortil han fra ſin 
tidligſte Ungdom følte fig inſpireret. Kun 
Onsdag Aften oplukker han ſine Dore for 
Verden, og da ſtromme alle Pariſes Notabi⸗ 
liteter og Alt, hvad der i Kunſten har noget 
Navn, hen til hans glimrende Salon for at 
oplives af hans aandrige Tale og elſtkelige 
Væfen, — og den folgende Dag er han igjen 
alene med ſine Muſer. 


ES ——— 


En Epiſode af mit Liv. 


Af Sir Edward Lytton Bulwer. 
Eſter che book of beauty, 1843. 


* 


Mledens jeg endnu var ung, blev det min 
Lod at komme i Ledtog med et af disſe hem⸗ 
melighedsfulde Broderſkaber, ſom endnu exi⸗ 
flere overalt i Europa og i Stilhed dyrke den 
theurgiſte Philoſophi,“) — hyvilken om den 
end ikke er fri for menneſkelige Feiltagelſer, 
dog indeholder Meget, ſom røber en beundrings⸗ 
verdig Moralitet og en hoi Viisdom. Den 
Sect, til hvilken jeg i Seerdeleshed hentyder, 
flod i Forbindelſe med det enthuſiaſtiſke og 
religisſe Selſkab, der prydedes med St. Mar⸗ 
tini Fromhed og Talenter, Dets Tilhængere 
beſtode fornemmelig af Boglerde og Videnſkabs⸗ 
mend: thi de Opdagelſer, efter hvilke det 
ſtrebte, lededes iſer ved Mathematik og 
Chemi, og i denne ſidſte havde Broderſtabet 
fornemmelig opnaaet nogle meget træffende 
Reſultater. — Til disſe ſidſte var det 
kommet ved Theorier — Chvilfe jeg ikke 
har Lov til, og i Sandhed neppe heller er 
iſtand til at forklare) — over Beſkaffenheden 
af hine mægtige kun lidet underſogte Kræfter 
i den materielle Verden — Electrieitet og 
Varme. 

Det var Skik og Brug at overgive ethvert 
nyt Medlem, ſom onſkede at opnage en højere 


+) Den gik ud paa ved tilladelige Midler, ſom 
Bonner til Gud, at gjøre overnaturlige Gjer⸗ 
ninger. 
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Rang idette æble Frimurerſelſtab, til den inftruc- 
tive Omhu og Veiledning af et ældre Med⸗ 
lem af Ordenen. I denne Henſigt blev jeg 
ſendt med et Anbefalingsbrev til en udmerket 
Leerd, ſom havde truffet fig tilbage fra Ver⸗ 
den og boede i en Provindsſtad paa Faſtlandet. 
Jeg fandk i M — en Mand paa omtrent 
45 Aar, diſtrait i fin hele Adfærd, og med et 
Phyſiognomi, ſom ikke var ubehageligt; men 
han røbede en mere urolig og lidenfkabelig 
Characteer, end man almindeligt traf hos de 
Xlore i en Orden, der ſogte at underkue alle 
mindre edle Tilboieligheder. Hans Fader 
havde været en ivrig Calviniſt, men ſelv til⸗ 
horte han en mere ſelſtabelig og mindre fra⸗ 
ſtodende Sect. Ingen var mere agtet i hans 
Fodeby end han. Uagtet hans afſondrede 
Levemaade, var han velgjorende og cedelmodig 
og for en overfladiſk Jagttager ſyntes han 
tilfreds med ſine flittige Studeringer og ſine 
beſkedne Formuesomſtendigheder. Imidlertid 
forekom det mig, at man i hans Anſigt kunde 
opdage Spor af Stolthed og Bitterhed — 
og det ſaameget ſnarere, ſom flige Svagheder 
ſielden findes iblandt hans Brødre, 

„Unge Mand,“ ſagde han, efterat have 
leſt det Brev, jeg overleverede ham, „jeg veed 
ikke, i hvad Henſigt De onſker at forene Dem 
med Mænd, hvis Livs Opgave det er at holde 
fig fjernt fra Verdens Aergjerrighed og Liden⸗ 
ſtaber. Maaſtee nærer De vverdrevne Be⸗ 
greber om vore Hemmeligheders Befkaffenhed 
og formoder, at vor ſimple Cabbala indeholder 
Rabbi Salomons Fortryllelſer, eller virkelig⸗ 
gjør Caglioſtros vidunderlige Løfter,” 

„Nei tvertimod,“ ſparede jeg ſmilende, 
„jeg er bleven langt mere henreven af * 
ſunde Fornuft (eg hævnede her Ordenens 
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Stormeſters Navn) end blændet af de Vid⸗ | relfen af hans Huus. Den unge Dame kunde 


undere, til hvilke jeg alt har været. Vidne i 
hans Huus. Skjondt jeg er ung, har jeg 
allerede ſeet altfor Meget af Livet, til at jeg 
ikke helſt ftulde onſte at indffrænfe min Nys⸗ 
gjerrighed til praktiſk Kundſkab. Jeg venter 
hverken at opdage de Viſes Steen eller Livs— 
esſentſer; men jeg troſter mig til, under De- 
res Veiledning, at lære noget af den Viisdom, 
der fkaffer os bedre Indſigt i Menneſkenes 
Characteer og i Naturens Kræfter,” 

„De vil under mit Tag kun finde faa 
Beqvemmeligheder. J Engelſkmand ere vante 
til Rigdom og Glands.“ 

„Jeg er kun flet og ret Student. Og 
var Deres Huus kun en Hytte, vilde det til⸗ 
fredsſtille mig.“ 

Min Vert grundede lidt og forte mig 
derpaa ind i en Leilighed, ſom beſtod af to 
Verelſer, hvilke han ſagde herefter ſkulde 
være til min Dispoſition, examinerede mig 
kortelig i de Fremſkridt, jeg allerede havde 
gjort i visſe Grene af Videnſkaben, og fore⸗ 
ſlog derpaa, ifølge min Smag og mine Til- 
bøieligheder, at bibringe mig de førfte indle⸗ 
dende Kundffaber ſnarere igjennem Mathema⸗ 
tiken end Chemien. Han underrettede mig 
derpaa om, at hans Tid var noiagtig inddeelt, 
at han ſtod op Kl. 6, fra hvilken Tid indtil 
Kl. 10 han var til min Tjeneſte ſom Lærer, 
og at vi derpaa fkulde være ganſte afſondrede 
den vorige Deel af Dagen, undtagen ved 
Maaltiderne. Derefter forlod han mig, og 
jeg fane ham forſt igjen ved Aftensmaaltidet, 
ſom ſerveredes Kl. 9. 5 

Jeg blev noget forundret ved at fee, at 
denne Eneboer havde en Datter, der var kom⸗ 
men lige fra Penſionen, forat overtage Beſty⸗ 


omtrent være 18 Aar gammel, Hendes Fabers 
indeſluttede Characteer ſyntes, iſtedenfor at ned⸗ 
ſtemme hendes Munterhed, meget mere at 
oplive den i en for mig neſten ubehagelig 
Grad. Hun talte meget og lo, om ikke hoit, 
dog i det mindſte hjertelig. Jeg tilſtaaer, at 
denne Munterhed hos Bertha (ſaaledes vil 
jeg kalde hende) ingenlunde pasſede til den 
Stemning, i hvilken jeg havde betraadt hen⸗ 
des Faders Huus. En tidligere Begivenhed 
havde dybt nedboiet mit Sind, og jeg ſogte 
nu Opmuntring ved at kaſte mig over et 
Studium, der var mig faa nyt, at det alene 
derved var iſtand til at beffjæftige alle mine 
Tanker. Den frie og lyſtige unge Piges 
utvungne Glæde gjorde mig derfor aldeles 
uimodtagelig for de perſonlige Yndigheder, 
hun ellers kunde være i Beſiddelſe af. Disſe 
vare forreſten heller ikke betydelige. Hun havde 
rigtignok en fin hvid Hud, ſmilende blaae 
Sine og en Overflodighed af brune lokkede 
Haar, men bendes Trak vare uregelmasſige, 
hendes Manerer temmelig raffe og hendes Be⸗ 
vægelfer uden 2nde, Jeg vidſte derfor intet 
bedre end at begrave mig i mine egne Ve⸗ 
relſer, ſom jeg ſjelden forlod uden forat mod⸗ 
tage Underviisning af min Vert eller for med 
Bertha at deeltage i hans tauſe Maaltid. 
Men den unge Dame ſyntes ikke tilbsie⸗ 
lig til at lade mig ſpille en fan uhoflig Rolle. 
Stolt af fin Faders Kjærlighed — thi han 
ſyntes ikke at elſte noget levende Vœeſen uden 
hende — commanderede hun Huſet ſom en 
Deſpot, fuldkommen uafhængig af M—; hun 
gik og kom, naar hun behagede, og deeltog, 
ledſaget af en qvindelig Slegtning, der boede 
i den nærmefte Gade, i ethvert Aftenſelſtab, 


171 Ny Purtefeuille, 172 


uden at forſomme den Tid, da det var Mode 
bos den orkesloſe unge Verden at ſamles i 
de offentlige Haver. Hun ſogte afvexlende, 
ſnart ved Magtbud og ſnart ved Smiger, at 
bringe mig til at deeltage i disſe Lyſtigheder, 
men da hun fandt mig ganſte uovervindelig, 
opgav hun Forſoget og ſyntes tilſidſt ikke 
engang at ville tale med en faa vranten og 
fraſtodende Gjæft. < 


Med alt dette vil jeg dog paa ingen 
Maade antyde, at den huuslige Bertha becrede 
den alvorlige Fremmede med et Angreb paa 
hans Hjerte; thi hendes eget var ſaa frit 
ſom Fuglen i Luften. Grunden var alene den, 
at hun deels var et forkjelet og lunefuldt 
Barn — deels havde den elſtverdige Henſigt 
at bortlede en Gjeſt og en Fremmed fra 
Studier, om hvis Natur hun var ganſte uvi⸗ 
dende, og ſom ſyntes hende ligeſaa upasſende 
for hans Alder ſom fkadelige for hans Hel- 
bred; — maaſkee følte hun fig ogſaa ſtodt 
over, at Nogen, der boede under det ſamme 
Tag ſom hun, ſkulde være ganſke uafhængig 
af hendes Billie, Og dog, trods disſe Feil 
i hendes Characteer, trods hendes Mangel 
paa Indbildningskraft, og tildeels ogſaa paa 
Dannelſe, vilde man i hele den gamle By ven 
ikke kunnet finde en Pige, der var mere fri 
for alle Renker og beſad mere Uſkyldighed 
og et varmere Hjerte end hun. 


Jeg havde været nogle Uger i dette Huus 
og havde allerede af min Vert lert meget, 
ſom jeg vilde onſte, at jeg turde meddele til 
Saadanne, hvem et vverlegent Talent for de 
abſtracte Videnſkaber rimeligviis vilde fætte 
iſtand til at gjore fortrinlig Brug deraf; da 
M pludſelig fane fig indviklet i en Proces, 


der aabnede ham Muligheden til at komme i 
Beſiddelſe af en meget betydelig Formue. 
Hidtil havde han ligefra fin Ungdom 
været fremmed for alle Wrgjerrighedens Anfeg— 
telſer. Som jeg for bemærfede, tilſyneladende 
tilfreds med ſine ringe Indkomſter, havde han 
hele ſit Liv igjennem udovet den rolige Phi— 
loſophie, ſom hans Videnſkab paalagde ham. 
Men ved ÜUdſigten for ham til en Rig— 
dom, ſom han aldrig for havde ventet, — 
thi det var ved to fjerne Slegtninges naſten 
ſamtidige Dod, at denne Formue blev Gjen— 
ſtand for en Proces imellem ham og hans 
Rival —, undergik enten hele hans Charac— 
teer en Forandring, eller Omſteendighederne 
opvakte Lidenſkaber, ſom hidtil havde ligget 
ſtjulte. Han blev utilfreds og misfornoiet 
med ſine Boger, ſit Laboratorium, ſin Leve— 
maade, fit ſimple Bord og fine to qpindelige 
Opvartere. Iſtedenfor de rolige og ſagtmodige 
Meddelelſer, ſom havde fundet Sted imellem 
os i vore Studeretimer, kaſtede han nu Pro— 
blemer og Beregninger tilſide; og idet han 
gik op og ned med lange Skridt, udſpurgte 
han mig om de Stores Levemaade i mit Fode- 
land, — om deres Fornoielſer, Huustyende, 
Villaer og Herregaarde; af og til udbrød han 
ogſaa i pralende ÜUdraab om den Glands, 
hvortil hans Exiſtens nu ſkulde have fig fra 
ſin forrige Dunkelhed. Da jeg igrunden alt 
ſom Dreng havde gjort min Indtradelſe 
i Verden, kjendte jeg den for godt til at for⸗ 
undres over dette Beviis paa Philoſophiens 
Afmagt, naar den ſorſt kommer i Strid med 
Guldet. Jeg vidſte, at der gives Tidspunkter 
i Livet, i hvilke vore vante Sysler begynde 
at falde os til Beſver; og naar vi da i 
ſaadanne Oieblikke opflammes af Udſigterne 
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dighed. 


til en ny Bane og en ny Exiſtens, viſer ſelv 
den Weldre ikke ſjelden Ungdommens Übeſin— 
Det var forgjaves, at jeg ſogte ſnart 
ved Foreſtillinger, ſnart ved Satire at fore 
min Vert tilbage i hans rolige Tanker og 
fredelige Idretter; han lod ſig ligeſaalidet 
paavirke af Spot ſom af Fornuftgrunde. 
Gridſkheden begyndte at indſnige fig i hele 
hans Natur, og han tabte ſig efterhaanden 
aldeles i Tanken om en Rigdom, ſom maaſkee 
aldrig ſkulde tilfalde ham. Imidlertid ſteg 
Bertha i denne Tid ligeſaa meget i min 
Agtelſe, ſom min Vert ſank i den. Hun lod 
ſig aldeles ikke lokke af dette Haab, der reent 
havde forſtyrret Ligevegten hos hendes Fader. 
En Aften brød hun pluͤdſelig fin forrige 
Taushed og takkede mig med en faa vyrig- 
fig og rørende Hjertelighed for mine Anftræn- 


gelſer for at berolige hans ophidſede Sinds⸗ 


ſtemning, der aabenbart begyndte at virke for— 
ſtyrrende paa hans Hjerne og undergrave 
hans Helbred, at al Tvang imellem os fra 
denne Time af faldt bort, og vi bleve de bedſte 
Venner af Verden. 0 
En Dag kom M— hjem fra en Sammen⸗ 
komſt med ſin Procurator i en ſaa bevæget 
og. urolig Stemning, at det var umuligt ikke 


at bemerke det og uvenligt ikke at ſporge om 


Aarſagen. M var ligeſom de Fleſte, der ikke 
have levet meget i Verden, altid rede til at 
meddele Alt, had der hendtes ham, og han 
ilede derfor med at aabne ſit Hjerte for os. 
Det ſyntes, at M— og Procuratoren havde 
meent, at Copien af et viſt Document, der 
var nodvendigt for at begrunde min Verks 
Paaſtand, kunde afgive et fuldkomment Beviis 
i Mangel af Originalen; men at de højere 
Retslerde, hvis Erklaringer man havde ind⸗ 
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hentet, tvertimod havde yttret, at det Beviis, 
der hentedes fra en Copie, var ufuldkom— 
ment, at det ei kunde gjelde for en tilſtrek— 
kelig Sikkerhed, og at det var aldeles nod— 
vendigt at oppiſe Originalen. Dette udfor— 
dredes ſaameget mere, ſom den omtalte Ori— 
ginal uden al Tvivl havde været i M—'s Fa⸗ 
ders Hænder og nu burde være i Sonnens; 
Modſtanderne fremkom imidlertid med et fore— 
givent Duplicat af hiint Document, hvis Ind— 
hold veſentligt afveg fra den Copie, paa hvil- 
ken M— ſtottede fin Sag, men ſom var ſaa— 
ledes dateret og atteſteret, at det kunde mod⸗ 
tages i Mangel af Originalen. 

„Forgjcves har jeg gjennemſogt alle min 
Faders Papirer,” ſagde M— heftig forſtyrret, 
„jeg finder det optegnet af ham felv, at Ori⸗ 
ginalen ganſke viſt var i hans Beſiddelſe, 
men hvor den er ſkjult, eller hvad han har 
gjort med den, kan jeg ikke gjøre mig det 
mindſte Begreb om.“ Jeg tilbod min Vert 
at hjelpe ham at ſoge; han var villig dertil, 
og vi gik ind i hans Verelſer. Her tilbragte 
vi nu to Timer med til ingen Nytte at ſoge 
efter i hver en Krog, hver en Skuffe og hvert 
et Rum, og det var ſaameget mere frugtes- 
loſt, ſom min Vert, ſkjondt han, liig de fleſte 
Mathematikere, havde en ſvag Hukommelſe i 
det ydre Liv, var af Naturen en punctlig 
Mand, ſom holdt af Orden og Noiagtighed, 
og derfor vare hans Papirer for det meſte 
omhyggeligt henlagte og ſammenbundne. Til⸗ 
ſidſt kaſtede M- fig ganſke udmattet i fin Stol, 
og en lang Taushed paafulgte. Da han 
vaagnede af ſit Drommeri og ſlog Sinene op, 
fane han mig ſtage foran en Phiole ved 
hans Bord, ſom indeholdt en ſtjon Forklaring 
af det ſieldne og vanſkelige Experiment, man 
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almindelig kalder: palingenesis. Sagtens mens ædlere Kraft: hvad Varmen er for 
Legemet, er Magnetismen for Aanden.“ 


er det Leſeren bekjendt, at dette beſtaaer deri, 
at oppekke en ſpogelſeagtig Lighed med de 
tidligere materielle Former af disſes egen 
Arte, Ved den rigtige Anvendelſe af Varmen 
kan man ſaaledes fremkalde ſpogelſeagtige 
Skikkelſer iſer af Planter og Blomſter. J 
den Phiole, jeg havde hos mig, var der for 
nogle Dage ſiden lagt Støvet af en Roſe, 
ſom nu, efterat være bleven langſomt paavir⸗ 
ket af chemiſte Blandinger og af Heden, vir⸗ 
kelig var opſtaget til et Slags Spogelſe-Liv 
i den Tid, vi havde tilbragt med vor Sogen. 
M— ſage det, nærmede fig og blev ſtagende 
for mig, ſtirrende paa bette ftjonne Syn. 


„Hor!“ udbrod han tilſidſt meget kort, 
uhvis vi kunde vpvæffe vore Fædre af deres 
Grave pan ſamme Maade!” 


„Til hvad Nytte?“ ſparede jeg. 
er kun en Fremſtilling af den materielle Form; 
det blev dog ikke Gjælen eller Aanden. Uden 
Tvivl vilde det være muligt at fremkalde et 
lignende Billede af den mennefkelige Afke; 
men det vilde hverken have nøgen Stemme 
eller nogen Magt. Det vilde kun være en 
Skygge af Legemet, ikke det ſtore Prineip, 
ſom forlod Legemet, da Manden dode.“ 


„Det er ſandt,“ ſagde han grundende 
og ſank tilbage i ſin Stol. Der paafulgte 
en ny Pauſe, under hvilken jeg til min Sorg 


fane Slikfelſen af Roſen lidt efter lidt tabe" 


fig og forſvinde. Pludſeligt udbrod M: „Nu 
ſeer jeg det! Varmens ſtore Kraft kan kun 
anvendes til at fremſtille materielle Former, 
men hvad der har Magt over den immate⸗ 
rielle Mand, hvad vi maae anvende for at 
spvælfe den virkelige Aand — er Magnetis⸗ 
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Artikler i den Lov, ſom vor Orden forbinder 
os til at adlyde, udtrykkeligt forbyder os, at 
anvende vore Underſogelſer paa at fremkalde 
de Dode; ſaadanne Forſog henregne vi ikke 
blot blandt de Daarſkaber, men endog blandt 
de Synder, ſom Lærerne af en morkere Magie 
begage, og ſom vi netop betragte ſom mod⸗ 


Henrykkelſe at oplofte vore Sjæle til Befku⸗ 


„Det 
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„De glemmer,” ſagde jeg, „at de forſte 


ſatte og ſtridende imod vor rene Theurgie. 
Vi kunne haabe i helligt Drommeri, i from 


elſen af Verdner, der ere mere velſignede og 
himmelſte end vor egen, men vi maae ikke 
fordre atter at nedkalde til Jorden dem, ſom nu 
fuldbringe deres myſtiſke Beſtemmelſe i andre 
Verdensſyſtemer; med eet Ord, vi maae 
vel ſoge at oplofte os ſelv til Stjernernes 
Beboere, men ikke at nedtrekke dem til denne 
usle og ſmaalige Jord. 

„Ja l“ ſvarede M med et bittert Smiil, 
„men buff ogſaa, at for ſaaledes at oplofte 
os ſelv udfordres der den fuldkomneſte Sindsro 
og Kraft til at hæve fig aldeles over vor 
Slegts lave Tilbsieligheder. Hvorledes (til- 
foiede han heftigt) Hvorledes kan jeg, hvis 
hele Sjæl er opfyldt med Onſtet om Binding, 
oplofte mig ſelv til Spheerer, i hvilke jeg er 
overbeviiſt om, at min Fader nyder den Lykke, 
hvorefter hans rene og ſtrenge Aand ſtrebte 
her i Livet?“ 

„Deres Fader!“ gjentog, jeg, og med 
get blev det mig Hart af den Vending, vor 
Samtale havde taget, at M— havde havt noget 
mere Poſitivt for Øie, end der behøves til 
Philoſophiens almindelige Speculationer. 
„Min Fader,“ mumlede han ſagte; „thi 
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ingen Anden kan hjælpe mig — Ja, min 
Fader!“ udraabte han igjen i en heftig Tone; 
„Hvem ffulde jeg ellers bryde mig om at 
fremkalde af Graven? Det er haardt at 
tenke paa, at eet Ord af tillukkede Leber 
vilde kunne redde ufødte Slægters Arv.“ 
„Det er en Lykke,“ ſagde jeg koldt, „at om 
end Magnetismens Indflydelſe, ſom Mesmer 
har yttret, kunde udſtrakke fin Magt til dem, 
der have forladt denne Verden, vilde dog, 
ligeledes efter Mesmer, del raae jordiſte Liden⸗ 
ſkaber — og ingen kan være mindre pasſende 
for en Philoſoph end den, der nu forterer 
Dem! — lamme Magnetiſeurens Magt!“ 
Han betragtede mig alvorligt, da jeg 
ſagde dette, og ſvarede efter en Pauſe: „Der 
gives en Magnetisme, der er langt kunſtigere 
og mere omfattende end den, af hvilken Char⸗ 
latanen Mesmer ſaae nogle ufuldkomne Glimt, 
og ſom har den Feil, at vore Lidenſkaber ſette 
os ud af Stand til at dyrke den. Lykkelig⸗ 
viis kan imidlertid Magnetiſeuren kalde til 
Hjælp en tredie og middelbar Kraft, ſom er 
uberørt af hans egne Feil, han kan lade en 
luttret og reen Sjæl underſtotte fin egen, han 
kan ved Sympathiens uendelige Led.“ Han 
brød pludſeligt af, tog fin Hat og Stok og 
forlod Huſet. Forſt ſilde ud paa Natten kom 
han hjem; og i ſyv Dage derefter ſaae jeg 
ikke noget til min Vert; han lukkede fig inde 
i ſit Verelſe og vilde ikke engang modtage 
ſin Datter. Hans Maaltider bleve ſatte i 
det pderſte Verelſe, og han tog dem eller Tod 
dem ſtaae, efterſom det faldt ham ind. Bertha 
blev hverken faa overraſtet eller forbauſet 
herover, ſom jeg havde ventet, Hun ſagde, 
at han oftere for havde havt lignende Luner, 
naar han ret var beſtjæſtiget med at ſtudere, 


eller naar han arbeidede paa Et og Andet 
ivrigere end ſadvanligt. Ja hun erklerede, 
at hun herover var glad ved at tenke paa, 
at han var vendt tilbage til fine ſedvanlige 
Forretninger, det var for hende et Tegn paa, 
at det piinlige Haab og den Frygt, ſom nyligt 
havde fortæret ham, var forſvunden. Ikke de⸗ 
ſtomindre bemerkede jeg, at Bertha hver Dag 
blev mere og mere alvorlig: hun tabte fin 
blomſtrende Farve, og hun ſyntes mig at hen⸗ 
teres langſomt ligeſom den, hvem Søvnen 
har forladt. Hvad mig ſelv angik, kunde jeg 
ikke være enig med Datteren i at billige hendes 
Faders Tilbagevenden til ſine Studeringer. 
Vor ſidſte Samtale havde fremkaldt en ube⸗ 
hagelig Frygt hos mig, for at min Verts for⸗ 
ſtyrrede Sind virkelig ſkulde lede ham til 
Forſog, ſom i den Grad ſtrede imod Orde⸗ 
nens Befalinger og Love, at de vilde medføre 


hans Udelukkelſe af den, hvis de bleve bekjendte, 


og ſom i ſig ſelv vare ſaa urimelige, at de 
ikke kunde afgive nøgen gavnlig Modvegt imod 
den ophidſede Stemning, der i den ſenere Tid 
havde tæret paa hans Kraft. Sildigere om 
Aftenen, den ſyvende Dag, efterat jeg havde 
feet M, var jeg allene i mit eget Verelſe. 
Jeg havde tilbragt flere Timer med ivrige 
og dybſindige Beregninger, og altfor overan= 
ſtrenget til at kunne ſove føgte jeg Hvile for 
mit Sind i et Manuſcript af Ordenens Stor⸗ 
meſter. Jeg maa her omtale, at der iblandt 
dette Selſtabs Love er een, ſom man hoilig 
maa beklage, og ſom hindrer dets Opdagelſer 
fra at blive til nogen umiddelbar Nytte for 
Verden. Denne Lov er: at, ihvorvel Med⸗ 
lemmerne have det frieſte Valg til at ſysle 
med alle Gjenſtande, ſom angaage Litteraturen 
og Videnſkaberne i Almindelighed, er det dog 
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udtryffeligt forbudet dem at offentliggjore 
Reſultaterne af deres Underſogelſe i ſaadanne 
Studier, der ere eiendommelige for Broder⸗ 
ſtabet. Slige Skrifter blive ſamlede i Inſti⸗ 
tutionens hellige Archiver til Brug for Med⸗ 
lemmerne, for fra Tid til anden at blive gjen⸗ 
nemſeete og rettede, efterſom nye Erfaringer 
maatte være iſtand til at bekrefte en Tvivl 
eller berigtige en Feil. Dette Bud blev forſt 
udfærdiget paa en Tid, da Offentlighed vilde 
have medfort Selſkabets Tilintetgjorelſe, da 
Fengſel og Pinebenk vilde have truet Enhver, 
der udbredte nogen driftig Sandhed, og en 
Enfelts Forfengelighed vilde foranlediget Alles 
Forfolgelſe. J det nærværende Seculum var 
Loven tagen i Overveielſe i en Generalfor⸗ 
ſamling af Brodrene; men ſelve Stormeſteren 
(en Mand, der ved ſin forbauſende Aand og 
neſten overmenneſkelige Dyder havde erhvervet 
fig alle Medlemmers Wrbodighed og Under⸗ 
kaſtelſe) havde med al fin Veltalenhed forhin⸗ 
dret dens Formildelſe eller Gjenkaldelſe. De 
Grunde, han anførte, pasſede for den Mand, 
for hvem den ſande Udmerkelſe ſnarere beſtod i 
en Streben efter at gjøre os ſelv fuldkomne end 
i en Lyſt til at tiltrekke Selſtabet den offentlige 
Opmerkſomhed, og hos hvem Dyden ſnarere beſid⸗ 
der en Eremits Rolighed, end en Ridders Energi. 

„Naar man engang igjennem Selſka⸗ 
bets Lovsartikler aabner Veien for perſonlig 
Forfengelighed og privat Nergjerrighed, vil 
ſnart Lyſten efter at glimre,“ ſagde han, „vere 
mægtigere end Beſtrebelſen efter at blive 
fuldkomnere. Verden taber aldrig, ved at man 
opſcetter at offentliggjore Sandheder, men 
bliver ofte forſtyrret, naar de aabenbares for 
tidlig og uforſigtig. Ere vore Opdagelſer 
rigtige, ville deres Værd ikke formindſkes ved 


at tilbageholdes i et Aarhundrede eller mere. 
Og til den Tid ville vore Efterfolgere ved 
ſuccesſive Experimenter have bragt dem til 
ſtorre Klarhed og gjøre dem rigtigere,” Disſe 
og mange lignende Raiſonnementer beſtemte 
Broderſkabet, ihvorvel de maaſkee ikke vare 
nokſom overbeviſende. 

Det Capitel i Bogen, jeg havde aabnet, 
var fuldt af vverordentlig Skjonhed og høre 
Forhaabninger. Det var en Commentar til 
Swedenborgs Aande-Verden og indeholdt en 
Forklaring af den Proces, ved hvilken Sjælen 
gjennem Begeiſtring og Tro for en Tid kan 
blive loſt fra det dodelige Leer og komme til 
Beſtuelſen af de beſlegtede Aander, med hvilke 
den ſenere ſkal ſamles. Hyilken elſtelig og 
tiltrekkende Lære for dem, ſom ſorge over 
deres Dode! Ligeſom den forſte Anledning, 
der havde forenet mig med Selſkabet, var 
Tabet af en Gjenſtand, hvis Dod gjorde 
Jorden til en Orken for mig, og den lokkende 
Tanke, at jeg ved at blive mindre bunden til 
Livet hernede, kunde opnage den ubefkrivelige 
Lykke endnu at vedligeholde Forbindelſen med 
hiin Helgen hisſet, ſaaledes vare ingen Set⸗ 
ninger i den Lære, paa hvilken mine Studier 
nu vare henvendte, mig ſaa bekjendte eller 
dyrebare, ſom de, der frembode en ſaadan 
Forjettelſe og dvelede ved Midlerne, hvorved 
den kunde opfyldes. Beroliget og oploftet 
ved den Sætning, jeg havde for mig, følte 
jeg mig ſom frigjort ſor alle Sorger. Jeg 
reiſte mig i glad Bevegelſe, aabnede Vinduet, 
og gik ud paa Terrasſen udenfor Huſet. Natten 
var overordenklig ſtille og klar, Stjernerne 
tindrede paa Himlen i den reneſte Glands, 
ikke en Lyd hørtes umkring mig. Henreven 
i Beſkuelſen og tabt i mine Drommerier foer 
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jeg pludfeligt ſammen, idet En lagde fin Haand 
paa min Skulder. Jeg vendte mig om og 
fane min Vert ſtaae foran mig; hans Anſigt 
var dodblegt, Haarene ſyntes at reiſe ſig paa 
hans Hoved, Sinene vare opſpilede, men uden 
Udtryk, ſom om de vare af Steen. Min 
forſte Tanke var, at han gik i Sovne. 

Det er lykkedes: — Jeg har feet ham!“ 
ſagde M— med en huul Stemme; og medens 
han talte, foer en Gyſen igjennem ham, og 
hans ſtive Trek bleve ſlappe. Han klyngede 
ſig til mig, for at holde ſig opreiſt. 

„Min Ven,“ ſagde jeg, „disſe Wng⸗ 
ſtelſer og Anſtrengelſer have, — jeg forud⸗ 
fane det nok, — ryſtet Deres kraftfulde For⸗ 
ſtand.“ „Nei!“ afbrod han mig og tilfoiede, 
idet han reiſte ſig ſtolt, „nei, min Forſtand 
var aldrig for fan ſterk eller faa lys. Skee 
hvad der vil, jeg har opnaget en af de ſtorſte 
Triumpher, ſom et Menneſke kan vinde over 
Aanden. — Ja min Theori var rigtig: klart 
og levende ſtod Synet for mig ſom en Aaben— 
baring. Og jeg har ſogt Dem, ikke af Frygt 
allene, nei, men for at overbeviſe Dem om, 
hvad Mod og Kunſt ere iſtand til at udrette. 
Folg mig!“ 

Han gik til Doren, og jeg fulgte ham 
til hans Verelſe; da vi kom til det yverfte 


eller Dagligſtuen, gjos han igjen og foer med 


Haanden over Sinene. Tilſidſt og efter megen 


Anſtrengelſe underrettede han mig om, at hans 


Faders Aand havde givet efter for de Kræfter, 
han havde anvendt; og at han havde feet 
Gjenfærdet tydeligt kun nøgle faa Minuter, 
førend han kom ind i mit Verelſe. 

„Min Fader,“ ſagde han, „hapde altid 
et ſtrengt og alvorligt Udtryk i fit Anſigt, 
men aldrig har jeg i levende Live ſeet ham 


Forſte Bind. 


182 


faa truende og faa mørf. Uagtet Synets 
Læber ikke bevegede fig, ſyntes det dog at 
tale til mig, ikke ved Ord, men ſom om Tan- 
ken meddelte ſig til Tanken. Det dadlede 
mig for de vanhellige og uædle Lidenſkaber, 
ſom havde ledet mig til denne min frygtelige 
Anmasſelſe. Det ſagde mig, eller ſyntes at 
ſige mig, at det, ſom jeg ſogte, netop til 
mit eget Bedſte havde været ſkjult for mine 
Blikke. Det bonfaldt mig om at fordrive og 
udjage af mit Hjerte denne ulykkelige Tanke 
efter Guldet.“ 

„Og De? De ſvarede vel, ſom det ſommer 
fig den, der er bleven ſaaledes advaret og til 
talt?” ſpurgte jeg bevæget, ſkjondt ikke over⸗ 
beviiſt. ; 

„Jeg fvarede,” ſagde M— „med en faſt 
Stemme, ſom det ſommer ſig den, der fordrer 
ſin Ret, endogſaa af de Dode. Gjenferdet 
pegede hiſthen og forſvandt.“ 

Jeg fulgte M—s Haandbevegelſe, og 
han pegede paa et Portrait i Legemsſterrelſe, 
der hang paa Veggen — ſom jeg tidt havde 
lagt Merke til paa Grund af det ſtrenge og 
dog verdige Udtryk i Anſigtstrekkene, men ſom 
jeg dog aldrig havde ſpurgt min Vert ner⸗ 
mere om. 

„Dette Portrait,“ ſagde han efter en 
Pauſe, „er en noiagtig Afbildning af min 
Fader. Jeg erindrer fra min Barndom, at 
han meget nødigt gav efter for fin Families 
og fine Venners Onſker, at lade fig male; 
thi han havde religioſe Fordomme imod 
al Kunft,” 

„Nu vel — men Documentet, thi det 
var ſikkert det, ſom —“ 

„De har Ret: netop da Gjenferdet pegede 
paa Maleriet, erindrede jeg paa engang — og 
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det er i Sandhed beſynderligt, at jeg aldrig 
for har erindret det — at der bag dette 
Portrait er et aflukket Kammer, i hvilket min 
Fader pleiede at indeſlutte ſig for at ſtudere. 
Ved hans Dod lod min Moder, ſom dengang 
beboede disſe Verelſer, Portraitet hænge for 
Doren, ſom forte ind til dette Cabinet, og 
der vil uden Tvivl det ſavnede Document 
være at finde. Kom og hjælp. mig at flytte 
Portraitet.“ 

Vi loftede Portraitet ned, dog ikke uden 
Anſtrengelſe, thi det var indfattet i en fvær 
Egetræesramme; derpaa gabnede vi Doren 
bagved, og min Vert, ſom nu ſyntes at være 
kommen ganſte til ſig felv igjen og allene at 
være opflammet af det ivrigſte Haab, tog et 
af Lyſene fra Bordet. Idet vi gik ind, hørtes 
en ſterk Gtøi: det var en Deel af Verelſets 
Loft, ſom faldt ned, og Gulvet blev vverſtroet 
med Kalkſtumper og Gruus. Verelſet, der 
ſaalenge havde ſtaaet ubenyttet, var ogſaa i 
hoieſte Grad forfaldent, Gulvet ſyntes at 
være raadent og bevede under vore Fodder; 
Væggene vare fuldkomment ſkimlede af Fug⸗ 
tighed; og gjennem den Kloft, der var feet i 
Loftet, trængte en uhyre Bjelke, ſom bogſtave⸗ 
ligt ſyntes at flotte fin vægtige Masſe alene 
paa en Legte, ſig truende frem imod os. Men 
uden at tabe Modet, eller lade fig forſkrekke 
ved denne truende Odeleggelſe gik M— hen 
til nogle gamle Skuffer, imedens hans Trin 
knuſte Muurgruſet ved hvert Skrit, aabnede 
den ene efter den anden og fremtog tilſidſt 
en Pakke guulnede Papirer, „Det er fundet 
— det er fundet”, udraabte han, — og da 
han kom tilbage, vifte han mig Udſtriften paa 
Pakken: „Papirer og Documenter betreffende 
vort Slegtſkab med Familien —“. „Iblandt 


disſe“. ſagde han, idet han med Heftighed 
trykkede min Haand, „ſkulle vi ſikkert opdage 
det tabte Document.“ 


Han gik ud af Kammeret, underſogte 
Pakken og fandt virkelig det ſavnede Papir, 
rigtigt underſtrevet, forſeglet og atteſteret, faa 
at det fuldkommen fart og utvetydigt beviſte 
min Verts Fordring paa den omtviſtede Arv. 


Jeg tilſtaaer, at jeg ikke var meget ivrig 
ved denne Underſsgelſe. Hvad enten M— 
havde bedraget mig ved fin vidunderlige For- 
telling, eller et ſaa redſomt Syn virkelig var 
faldet i hans Lod, var hans Ligegyldighed 
imod Gjenfeerdets Advarſel og hans Begjær- 
lighed efter Vinding ikke noget behageligt Træt 
i hans Characteer. Jeg gjorde mig heller 
ingen Umage for at fremhykle en Deeltagelſe 
for hans Folelſer, ſom jeg ikke nærede; heller 
ikke ſyntes han i fin Glede at bemerke min 
Kulde. Jeg gik tilbage til mit Verelſe, og 
det var noget ſildigere end ſedvanligt, at jeg 
den næfte Dag kom ned i det fællevs Verelſe, 
eller Dagligſtuen, i hvilken Frokoſten var ſer⸗ 
veret. Efter den forrige Nats Stilhed var 
paafulgt en meget ſtormfuld Kamp imellem 
Vinden og Regnen, Vinduerne ryſtede i deres 
Rammer, og det ſuſte i Poppeltræerne foran 
Huſet og de morke Ege, da jeg ſteg ned af 
Trapperne. M— havde ikke endnu forladt 
fit Verelſe, men Bertha var der, og, havde 
hun i de ſidſte Par Dage ſeet mat ud, var 
Forandringen nu fan tydelig, hendes Anſigt 
fane faa indfaldent ud, og dets Udtryk var faa 
hoitideligt, at jeg virkelig ſtudſede. 

„Min kjere unge Vertinde, hvad er der 
hendet Dem? i den ſidſte Uge har de beſtan⸗ 
dig undgaget mine Spørgsmaal; men i denne 
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Morgen maa De tilgive min Paatrengenhed. 
Er det Sygdom, eller er det Sørg?” 

Hun faae viſt paa mig, rodmede, ſukkede, 
og idet hun ſtod op, gav hun mig ſin Haand 
og ſagde: 

„Lee ikke af mig, naar jeg ſiger Dem det!“ 

„Nei, i Sandhed! Det er ikke Latter⸗ 
mildhed, De ſaa ofte har bebreidet mig. Tal, 
jeg beder Dem!“ 

„Viid da, det er et Slags Drom eller 


Syn, ſom foruroliger mig og har gjort et. 


hoiſt uforklarligt Indtryk paa mig. Men flig 
mig, — De har ſeet Mesmers Operationer, 
ſiger De, — kan man da virkelig udøve en 
Indflydelſe over os imod vor egen Villie, i 
vore egne Varelſer — i vor Søvn?” 

„Svparet paa det Spørgsmaal, De der 
gjør mig, indbefatter maaſkee hele Stri⸗ 
den om den dyriffe Magnetisme; men ſaa⸗ 
meget kan jeg ſvare Dem, at det ikke kunde 
være den dyriſte Magnetisme i fine ſadvan⸗ 
lige Operationer, hvis De er iſtand til at 
erindre det, ſom De ſaae i den exalterede 
Tilſtand.“ 

„Det beroliger mig,“ ſagde hun med et 
dybt Suk, „thi, Gud forlade mig, det er fore⸗ 
kommet mig, ſom om min Fader i de ſidſte 
ſyv Netter har anvendt de beſynderligſte Trylle⸗ 
formularer for ligeſom at udlokke min Sjæl 
af Legemet. J det mindſte har jeg drømt 
noget lignende ſyv Netter i Træf,” 

„Men i hvad Henſigt?“ 

„En hemmelighedsfuld og frygtelig An⸗ 
ledning ſyntes mig at knytte en Forbindelſe 
mellem min Fader og hans afdode Fader; 
men det var, ſom om den ſildigere Efterkom⸗ 
mer havde mere Indflydelſe paa min Bedſte⸗ 
faders Aand, end han ſelv. Denne ſidſte Nat 
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faae jeg min Bedſtefader tydeligt, ſaaledes 
ſom han ſeer ud paa Portraitet, men blegere 
og mere alvorlig. Og han ſagde — nei, 
jeg vil ikke fortælle Dem det. Kun ſaameget 
er jeg nodt til at ſige: — tilgiv mig, min 
Herre! om jeg ofte har drillet og fornærmet 
Dem. Jeg foler, at mine Timer ere talte.“ 

Førend jeg kunde ſvare, traadte hendes 
Fader pludſeligt ind, og Bertha ſyntes at gjen⸗ 
vinde ſin forrige Munterhed ved at bemerke 
den oplivede Stemning, hvori han befandt fig. 
Vi fade endnu ved Frokoſtbordet, da Proeu⸗ 
ratoren blev meldt. Han kom ind med Kle⸗ 
derne dryppende af Regn, og et meget hoiti⸗ 
deligt Anſigt, forat underrette Hr. M— om 
den Dag, der var faſtſat til Underſogelſen, 
og han vilde netop fremſtamme nogle uheld⸗ 
varslende Spaadomme, da M— leende og 
gnidende fine Hænder. (jeg feer ham endnu 
for mine Sine) underrettede ham om, at Do⸗ 
cumentet var fundet, 

„Gaa, min lille Bertha,“ ſagde han, 
idet han kysſede ſin Datter, „det er billigt, 
at Du ſelv ffal have den Glæde at overbe⸗ 
viſe denne verdige Herre om, at Du er den 
rigeſte Arving ins. Paa Bordet i mit 
Verelſe vil Du ſee et Bundt gule Papirer, 
bring dem herned til mig!“ 

Bertha fane forbauſet hen til mig. 

„Det er ſandt,“ ſagde jeg alvorligt, 
„Deres Fader har fundet Documentet.“ 

Hun tovede et Sieblik, vendte fig derpaa 
om, og vi horte hendes lette Trin paa Trap⸗ 
perne, indtil den ſvage Lyd var vverdovet af 
Regnens Pladſken og Vindens Dron imod 
Vinduerne. a 

„Men hvorledes —“ begyndte Procu⸗ 
ratoren. 


4 
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„Bab!“ ſagde M, „hvad gjør det til 
Sagen: hvorledes eller hvorfra ? De ſkal blive 
vverbeviiſt om, at Alt er vigtigt, og ikke en 
Formalitet mangler. Imidlertid ffal Grev — 8 
Palais ſelges, — det vil netop pasſe fig for 
mig. Jeg har i Sinde at forlade Bøger og 
Arbeide. Fra nu af vil jeg leve i Overflo⸗ 
dighed og Gammen, — ſom en Sommerfugl 
i Sollyſet.“ 


„Store Gud!“ udraabte Procuratoren og 
jeg paa engang, „hvad var det for en Støt?” 


Det var en Larm, ſom fulgte umiddel⸗ 
bart efter et Vindſtod, der rev vore Vinduer 
op; vi horte et Bulder i Verelſet ovenpaa, 
hvorved Huſet ſyntes at ryſte lige ned i Grun⸗ 
den. Faderen kaſtede et et hurtigt og vildt 
Blik paa mig og ſtyrtede foran os op af Trap⸗ 
perne. Vi fulgte efter — vi traadte ind i 
Ms Varelſe — en tyk Støvffy ſkjulte et 
Sieblik Alt for vore Blikrñe. M— vallede 
og greb min Arm og ſtammede: „det ulykſalige 
Kammer!“ Jeg rev mig les fra ham, thi 
jeg fane noget Hvidt inde paa Gulvet igjen⸗ 
nem den halv aabne Dør; jeg horte en Støn- 
nen — naaede Kammeret — hele Loftet havde 
givet efter — den fvære Bjelke, ſom jeg be⸗ 
merkede Aftenen i Forveien, var ſtyrtet ned 
og opfyldte det halve Rum; under Vægten 
af denne lage den ulykkelige Pige lemleeſtet 
og knuſt. Jeg havde hort hendes ſidſte Suk. 
Documentet holdt hun faſtknuget i ſin Haand. 
Et Siekaſt overbeviſte os om, hvorledes Do⸗ 
den havde rammet hende; hun havde feet en 
Dor ſtage aaben til et Kammer, der var 
hende ubekjendt: Nysgjerrighed havde forledet 
hende til at gaae ind i det ſamme Sieblik 
maaſtee, da et voldſommere Vindſtod havde 


revet det vaklende Bjelkevcerk foroven ud af 
dets Fuger. 

Hendes vidtopſpilede Sine, ſom trængte 
frem af deres Huulheder, ſyntes at ſtirre 
frygteligt paa hendes Fader, der netop nu 
traadte ind i Verelſet. 

J flere Dage var M— i en Fortviv⸗ 
lelſe, der overgaaer al Beſkrivelſe. Imidler⸗ 
tid gik Procesſen fin Gang og blev afgjort 
til hans Fordeel. Saaſnart han hørte dette, 
begyndte han at oplives paany, og der var 
noget Frygteligt i at fee, hvor let han ved Rig- 
dom troſtede fig over Tabet af fit eneſte Barn. 

Vi adſkiltes koldt, og jeg fane ham ikke 
mere, førend vi mødtes ſidſte Gang. Men 
jeg horte fra flere Sider om den beſynderlige 
Forandring, der var foregaget med hans Liv 
og hans Sedvaner. Han giftede fig med 
en franfk Dame af fornem Herkomſt; han ſpil⸗ 
lede den unge og galante Mand, og fra en af 
de agtverdigſte Mænd i fin Fødeby blev han 
en af de latterligſte Figurer i den By, han 
var tagen hen til med fine Penge, J en 
ſildigere Periode horte jeg, at hans Sdſelhed 
havde betydelig forringet hans Formue, og at 
han i Paris havpde indladt fig paa en af disſe 


forvovne og kempemesſige Speculationer, 


hvortil Franffmændene ere fan tilboielige, 
fordi deres Exaltation ikke lader dem noies 
med en ſikker, men langſommere Vinding. 
Her tabte jeg for en Tidlang hans Spor. 
Han havde truffet fig tilbage fra Broderſta⸗ 
bet, ſom ikke taaler Folk i fin Midte, ſom 
tage Deel i Handel og Vandel eller i det 
offentlige Livs mere active Forretninger, og 
det Mæfte, jeg hørte om hant, var en Efterret⸗ 
ning i en af de fremmede Aviſer, der for⸗ 
kyndte hans fuldkomne Ruin. 
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For to Aar ſiden var jeg i Coln, og da Dodsleie og ſaae bette ulhkkelige ÜUdſkud 
jeg gik igjennem Gaderne, ſtudſede jeg vedeen — med ødelagt Formue og et ſonderknuſt 
blind Mands Stemme, der forekom mig be- Hjerte — og erindrede, at jeg havde feet 
kjendt; han ſtottede fig til en ſmudſig Væg i ham i Lykke og Velſtand, elſket for fin God 
denne hoiſt ureenlige By og bad om en | hed og agtet for fin Lærdom, tenkte jeg paa, 
Almisſe. Jeg betragtede Tiggeren, og trods | hvor lidt dog den blotte Philoſophi, felv om 
den ſorgelige Forandring, der var foregaget, den er nok faa ophøjet i fin Principer, ſtyrker 
gjenkjendte jeg M—. Han var i Pfjalter, os imod Friſtelſernes Magt; hvorlidt ſelv en 
og hans Anſigt, der faae ud, ſom det tilhørte | Aabenbaring fra de Døde hjælper os til at 
et Liig, forraadte det ſidſte Stadium af en bekampe vore Lidenſkaber; og hvor ofte vi 
dodelig Sygdom. Jeg glædede mig over, at | fætte Himmel og Helvete i Vove for det, hvis 
jeg idetmindſte var i Stand til at gjøre hans | Opnaaelſe kun bringer os Usſelhed og 
ſidſte Dage mindre piinlige, end de ellers Elendighed! 
vilde have været. Men da jeg ſtod ved hans 


TUT TI TUT II. 


Almindelig Theater-⸗Revue. den Grad gjort ham til Pariſernes Andling, at 
N i f den almindelige Mening om ham er, at han om et 
b, 5 Opera er i denne Tid ble— Par Aars Tid vil være den forſte Tenorſanger i 
pfort Donizettis nye Opera buſſa, Don Pasquale. Europa. Hertil kommer, at Griſt levende interes⸗ 
Hovedrollerne ere beſtemte for Lablache, Griſi, Mario ſerer ſig for ham og får gjort Paaſtand paa, at 
15 e Af ældre Operaer har SAA han ſtal beholde de Roller, ſom han under Rubinis 
ancredo ikke gjørt ſynderlig Lykke; derimod er Fraverelſe interimiſtiſt har udført i Lucia, Sonam⸗ 
Landsbyſangerinderne af Fiorkvanti bleven opført | pula og Puritanerne. Da Directionen ikke har tur⸗ 
5 197 KØR 15 9 SEN det modſcette fig bette, vil rimeligviis Folgen blive, 
ege / 2 ia, ſardinſt Gene- at Rubini trakker fig tilbage og for Fremtiden maa 
, Storkors af Lazarus Ordenen og forhen Gou- anſees ſom tabt for den italienſte Opera. Mario 
verneur i Nizza, er for ganſke nylig død i Cagliari; fod netop i Færd med at gjøre en Reiſe til Pie⸗ 
Sonnen, der tidligere var Capitain i ſardinſt Tje⸗ ØRE for at forfone fig med fin Fader, da han 
neſte, forlod af Kjcrlighed til Kunſten denne Charge ludſeli blog Budſtab om dennes AP Denne 
og gik under ſit Dobenavn Mario til Theatret mod e 5 1910 ham dybt, og Sk har af 
Faderens Villie. For fer Aar ſiden optraadte han Directionen erholdt Tilladelſe fri fire Maaneder 
paa den ſtore Opera i Paris ſom „Robert“ og gik 
ſiden over til den italienſke Opera. Efter Rubinis nk føle fi: e e ee 
Bortreiſe har Mario fat fig beſtandig mere faſt i Paa Drurplane⸗Theatret opføres beſtandig det 
det Pariſer Publicums Gunſt, og fornemmmelig nye Sorgeſpil af Marſton, „The patricians daughter“ 
er det hans Parti i Linda di Chamouny, der har i! med lige Bifald. To Smaaſipkker, „A cure for 
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love“ og „The dovager“ af Mathews, der roſes 
for ypperlig Charakteertegning og ſprudlende Lune, 
gjør overordentlig Lytte paa Hapmarket. — JCovent⸗ 
garden gives Operaen Artaxerxes, hvori Miſtreſs 
Shaw udforer Hovedrollen. 

J New⸗Jork gik Enthuſiasmen over Fanny 
Elßler, „che divine Fanny,“ hurtigt over paa den 
Londoner Dandſerinde, Md. Celeſte, der endogſaa 
ſtillede den Anden aldeles i Skygge. Hun har allerede 
modtaget ikke mindre end femten tuſinde Dollars 
for et Engagement paa ti Uger, og hvergang hun 
optraadte, var Begeiſtringen ubeſkrivelig. 

II giornale di Lucca indeholder en Correſpon⸗ 
dence⸗Arkikel fra Neapel, ifølge hvilken Pacinis nye 
Opera, „Bruden fra Corſika“, der er bleven given 
paa San Carlo, har gjort en der næften magelss 
Lykke. Publicum har været i den ſtorſte Begeiſtring, 
og „ikke engang Hoffets Nærværelfe var iſtand til 
at lægge Baand pan den umaadelige Applaus ved 
hvert enkelt Nummer.“ Componiſten blev utallige 
Gange fremkaldt, og Muſikkyndige henregne denne 
Opera iblandt de allerſkjonneſte Verker af den 
nyere italienſte Mufik. 

Det nye Theater i Athen ſkal aabnes med 
Operaen Ajax, hvortil en ung Greker, Manzaro, 
har componeret Muſikken. Derefter vil blive op⸗ 
fort Antigone af Sophocles til Mendelſohns Muſik. 

J Wien har Shakſpeares Cymbelin, bearbei⸗ 
det af Halm, ikke fundet Bifald; men da det Wiener 
Publicum for Dieblikket fværmer for „Herren feer 
dine Veie,“ er det ikke faa underligt, — Den fort 
politiſt Digter bekjendte Prutz har ſtrevet et Skue⸗ 
ſpil, Carl af Bourbon, der ilke har vundet ſynder⸗ 
ligt Bifald. — Directeurerne for Hamburger Stadt⸗ 
theater have hurtigtfulgt vor Theaterdirections pris⸗ 
verdige Exempel i at indrette et nyt Betalings⸗ 
regulativ for Componiſter og Forfattere, Foruden 
bet almindelige Honorar udbetale de af den tiende, 
tyvende og tredivte Foreſtilling, der gives uden 
Abonnement og annonceres ſom Benefice, Tredie⸗ 
delen af den hele Indtegt til de Vedkommende, 
eller deres Arvinger. — I Odeon i München gives 
for Tiden Concerter af Md. Biſhop og Hr. Bochſa, 
der behage meget. 


Til Opforelſe paa Chriſtiania Theater var den 
27de Januar anſat et nyt originalt Drama i fire 
Akter, der fører den bulwerſke Titel „Penge“, af 
en ubekjendt Forfatter, Om bets videre Sfjæbne 
kunne vi endnu Intet meddele. 


Pan vort eget Theater er Erik Menveds 
Barndom bleven givet flere Gange og beſtandig for 
fuldt Huus. At det ikke altid er blevet optaget 
med den ſamme Varme, er en Feil hos Publicum, 
der bliver dobbelt forunderlig i Modſetning til den 
Enthuſiasme, hvormed enhver Preſtation modtages 
hos Italienerne. Det er langt fra, at vi ikke paa⸗ 
ſtjonne disſes Beſtrœbelſer for, efter Evne, at gjøre 
deres Foreſtillinger interesſante; men beſynderligt 
bliver det dog, at det ſamme Publicum, der ved de 
verdifuldeſte Præftationer paa det kongelige Theater 
ofte viſer en kun altfor danſk Phlegma, ſynes at 


ſtifte Natur hos Italienerne og her ligeſom føle 


ſig opfordrede til ſelv at ſpille med og identificere 
fig med de ſydlige Gjceſter En ſaadan Lunkenhed 
fager endog let Üdſeende af Utaknemmelighed, naar 
Talen er om en Kunſtner, ber har et faa fortjent 
Krav paa Publlcums Andeſt, og et Arbeide, der 
indeholder faa meget virkeligt Godt, ſom det ner⸗ 
værende. Publicum tenker vel heller ikke paa, at 
det lydelige Bifald er en nødvendig Opmuntring 
for en Kunſtner og virker velgjorende ind paa hans 
fremtidige Arbeider; at forholde ham dette, hvor 
han med god Grund har fortjent det, er derfor ikke 
blot en Synd imod ham, men ogſaa en Forſyndelſe 
mod Kunſten. 


Af ældre Stykker, der igjen ere blevne frem⸗ 
tagne, nævne vi Hertz's humoriſtiſte Toakts⸗Vau⸗ 
deville: „Debatten i Politivennen.“ Dette Sipkke 
har unegtelig en indre Livskraft, der endnu 
længe vil holde det paa Scenen. Hvad der 
ubgjør bets Hovedfortjeneſte er et fortrinligt Muſik⸗ 
valg, en Dialog, hvori der aabenbarer ſig dette 
mærfværbige Obſervationstalent, der er eiendom⸗ 
meligt for neſten alle Hertz's Comedier, og en 
ppperlig Charakteerſtildring af den ulylkelige Hor⸗ 
kremmer, der læſer Bladene „ikke for fin Fornoi⸗ 
elſe, men fordi han beſtandig frygter for at komme 
i dem.“ Naar derfor et Par af vore ſaakaldte Cri⸗ 
tiel pan Publicums Vegne have bedt fig frie for 
„dette langtrukne og kjedſommelige Stykke, to Gange 
i een Uge,” faa glæber det os, at Publicum denne 
Gang har havt fund Sands nok til ikke at under⸗ 
ſtrive en Tirade, ſom vi næften blues ved at gjen⸗ 
tage, men tvertimod ved det lpdeligſte Bifald har 
proteſteret mod ſaadanne ſelobeſtikkede Ordforere. 


Ny Porteſeuille. 


Anangas. 


— 


Vogt Dig, ſmukke Bajadere! 
For Anangas vogt dit Hjerte, 

At han ikke liſtig planter 

Der ſin Blomſt, ſom hedder Smerte. 
Vogt Dig, ſmukke Bajadere! 
Dobbelt farlig er hans Streben 
Nu, da legemlos han ſniger 
Sig uſynlig over Leben. 

For, i gamle Dage, red han 
Paa en Spurv igjennem Luften, 
Medens Vaaren foran floi med 
Fugleſang og Blomſters Duften, 
Og omkring ham ſkjonne Nymfer 
Let ſom Kildeveldet dandſed. 
Elſkovsgudens unge Hoved 

Var med Lotusblomſter krandſet, 
Og i Haanden, i den lille, 

Bar ſit Vaaben han, en Bue 
Snoet af Sukkerrorets Stengel, 
Der er ſod ſom Elſtovs Lue. 
Bueftrængen var en Kjede 

Og hoert Led en Bi, ſom ſaarer; 
Ak, ſom Biens Braad, ſaa bitter 
Er en ſkuffet Elſkovs Taarer! 
Men i Koggeret, der hængte 
Over Skuldren, bar ſom Pile 
Han fem Blomſter, duftopfpldte, 
Deilige ſom Surja's Smile. 
Saadan ruſtet, gjennem Verden 
Floi han og fin Bue ſpendte 
Imod hver, der ei ſig vogted, 
Og ſom ikke Guden kjendte. 


191 
Men tilſidſt, af Stolthed daaret, 
Nermed han fig Ganga's Kilder, 
Hvor dens Bolge over Klipper 
Udaf Siras' Lokker triller; 

Og mod Guden, mod den ſterke, 
Han, hvis Hovedhaar er Skyer, 
Og hvis Arme nage fra Veſten 


Til hvor Morgenroden gryer — 

Voved han en Plil at ſende, 
Saa hans Bryſt kom til at blode, | 
Og de hvide Lotusblomſter 

Bley i Floden farvet rode. 

Men forbittret aabned Sivas 

Diet, og et Lyn fig tændte 

Af hans Blik, der Elſtovsgudens 

Legeme til Aſte brændte. 

Ak, men Sjælen blev tilbage! 

Og uſynlig den fig ſniger 

Som en Drom iblandt de unge, 

Uerfarne Hindu⸗Piger, 

Og i deres Brpyſt den planter 

Elſkovs Træ, hvis Frugt er Smerte; — 

Derfor vogt, o Bajadere! 

For Anangas vogt Dit Hjerte! 


Cyr. K. J. Molbed). 
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Lamennais. 


Celieité Lamennais er fodt 17821 Saint⸗ 
Malo af Forældre, der horte til den hoiere 
Borger⸗ og Handelsſtand. Sin forſte Ung⸗ 
dom, der falder i den franſke Revolutionstid, 
tilbragte han i Faderens Huus, fuldkommen 
overladt til fig ſelv. Hans medfødte Tilboie⸗ 
lighed til at fordybe fig i enſomme Betragt⸗ 
ninger og til at afſondre fig fra Verden fik 
herved rigelig Nering, og for hans Under⸗ 
viisning og Opdragelſe blev der ikke gjort 
ſynderligt, da Faderens Vilkaar kun vare knappe. 
Imidlertid udviklede fig med Aarene beſtandig 
mere hos ham Trangen til Læsning, og i en 
Alder af tolv til tretten Aar lerte han fig 
ſelv Latin og Tæfte paa egen Haand Tacitus 
og Horats med en Overſckttelſe foran fig og 
et Lerikon ved Siden. Omtrent paa ſamme 
Tid dode hans Moder, og han kom nu i Huſet 
hos en Onkel, hvis atheiſtiſte Tale og Grund⸗ 
ſctninger ikke kunde andet end udøve den uhel⸗ 
digſte Indflydelſe paa ham. Saaledes hengik 
flere Aar, og han vilde udentvivl være gaaet 
under, hvis han ikke havde havt Sjalsſtyrke 
nok til at indſee Nodvendigheden af at klare 
disſe Tvivl og udrydde den Vantro, der alle⸗ 
rede havde forgiftet fan mange af hans bedſte 
Ungdomsaar. En aandelig Gjenfodelſe ind⸗ 
traadte i hans to og tyvende Aar, og det er 
i denne Alder, at han med dyb Sonderknuſelſe 
og oprigtig Anger forſte Gang tog Nadverens 
Saeramente. Fire Aar derefter udgav han 
ſine „Betragtninger over Kirkens Tilſtand i 
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Frankrig“ og derefter en Bog om „den biſkop— 
pelige Stand“, der henledte det ſtorre Publi— 
cums Opmerkſomhed pan ham. Tendentſen 
i dette ſidſte Værk er fuldkommen ultramontan, 
idet han, tvertimod Janſeniſternes Mening, 
erklarer, at den biſkoppelige Stand har tilhørt 
alle Tider, og at Bekraeftelſen af Biſpevalget 
bor være fuldkommen underlagt den pavelige 
Myndighed. 


J 1814, d. v. ſ. paa Reſtaurationens 
Tid, var Lamennais ucdelmodig nok til ogſaa 
at give den doende Love et Fodſpark, idet han 
giorde Sit til at vanære den faldne Helt ved 
at udſlynge fin bekjendte Banſtraale mod „Man⸗ 
den beſudlet med Forbrydelſer.“ 


Ved Keiſerens Tilbagekomſt fandt Lamen— 
nais det raadeligſt at emigrere, og han begav 
fig derfor til London med en Anbefalingsſtri— 
velſe til den hæderlig bekjendte Abbe Carron. 
J denne By ſogte han forgjeves at fage en 
usſel Anſcttelſe ſom Huuslerer hos Lady 
Serningham, der fandt „at han var altfor 
daarligt kledt og ſaae for enfoldig ud, til at 
hun kunde indlade ſig med ham.“ 


Efter Reſtaurationen vendte han igjen 
tilbage til Frankrig, hvor han i 1816 blev 
faldet til Preſt til Sognekirken i Dol i Bre⸗ 
tagne. Her ffrev han det forſte Bind af fit 
Verrk om „Indifferentisme i Religionsſager“, 
der paa eengang fkaffede ham et glimrende 
Navn og en ſtor Anſeelſe, og hvoraf der ſolgtes 
iffe mindre end 40,000 Exemplarer. Med 
bette Vært flutter han ligeſom den forſte Af- 
deling af ſit Liv, og han har ſiden den Tid 
ſlaget ind paa en Bane, der er diametralt 
modſat hans tidligere Retning. Han, der 
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indtil 1829 var ultramontan, er nu langt værre 
end Janſeniſt, thi han har brudt ethvert Af— 
heengighedsforhold til fine geiſtlige Foreſatte; 
han, der for var Abſolutiſt, er nu Democrat 
og Republikaner, og der er ingen Folketribun, 
der med ſtorre Fyrighed end han har talt Fol— 
kets Sag og kempet for Folket, ſom han 
uophørlig og med hoi Roſt har opfordret til 
Gjenfodelſe gjennem ſuccesſive Revolutioner. 
Hans „paroles d'un croyant“, der vakte 
Senſation over hele Europa, paadrog ham 
Anathemet fra den romerſke Stol; men i ſit 
Vært, „les affaires de Rome“ flynger han 
energiſk Banſtraalen tilbage mod det pavelige 
Hof og den romerſke Catholicisme. Hans 
neſtſidſte Skrift, „le livre du peuple“, er et 
nødvendigt Supplement til de to foregaaende 
Verker; dog har det ikke vundet ner ſaa 
megen Indgang ſom disſe. For Sieblikket 
befinder han ſig i en uheldig Stilling, thi 
han har tabt Geiſtlighedens og de Conſtitu— 
tionelſindedes Tillid, uden at han har været 
ſaa heldig at vinde Republicanernes eller 
Folkets. J Paris lever han nu meget lieret 
med G. Sand, der ogſaa har dediceret ham 
et af ſine Verker. 


Forſte Bind. 


Litterært Qvagſolv 


eller 
Forſog i det hoiere Vanvid, 
ſamt 


Lucida Iutervalla. 


Jeg vil ei klinge med i Melodien, 
Men ſturre ſom en ſelſom Disſonants. 
Oehlenſchlegers Din a. 


Man har et Ordſprog, ſaaledes lydende: 
hvem Gud giver Embede, ham giver han 
ogſaa Forſtand. Den forudſetter altſaa, at 
Vedkommende ingen Forſtand har iforveien; 
og da nu Forfatterſkabet intet egentligt Em— 
bede er, da endvidere DHrr Forfattere ingen— 
lunde altid ere Embedsmend, ſaa indſeer man 
let, hvor urimeligt det vilde være at forlange 
af en Forfatter, at han ffulbe have Forſtand. 
Jeg taler ikke her om Poeter alene, ſom jo 
til enhver Tid have havt Privilegium paa at 
være gale *), jeg taler om Forfattere over= 
hovedet; og for endmere at retferdiggjore 
disſes Mangel paa Forſtand, vil jeg erindre 
om et andet Ordſprog, ſom hedder: quem 
Deus perdere vult, prius dementat, det 
er udlagt: hvem Gud vil gjore en Ulykke paa, 
ham berover han forſt Forſtanden. Hvorledes 
ſtulde nemlig Gud vel kunne gjøre en ſtorre 
Ulykke paa Nogen, end ved at gjøre ham til 
Forfatter? Folgelig er det i fin Orden, at 


) Non est poeta sine furore. 
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vender ud mod Gaarden. Midt i Gaarden 
hæver fig en Modding, og midt paa Moddin⸗ 
gen kneiſer, ſom en Drot paa Thinge, den 
ſtolte Hane, og forfynder ved fin Galen, at 
den er ſig ſin ophoiede Stilling bevidſt. Hon⸗ 
ſene flokkes omkring den; ufortrodent kradſe 
de med de vimſe Fodder i Moddingen, og 
mangt et velſmagende Korn lonner deres huus⸗ 
lige Streben. Smaa vevre Graaſpurve ind⸗ 
finde fig hos dem, ei for at kradſe, men kun 
for at bortſnappe et og andet Korn, ſom Hon⸗ 
ſene have havt Umagen med at opgrave; imid⸗ 
lertid ere dog disſe altfor edelmodige og gjeſt⸗ 
frie til at jage deres fmaa Snyltegjæfter 
bort. Hiſt og her ffyder endog et enkelt 
Greshalm fig op af denne fede, velſignede 
Jordbund, i Kraft af hvilken det med fin friſke 


grønne Farve byder Efteraarskulden Trods, 


Naar jeg da ftaner i mit Vindue og betrag— 
ter Alt dette, faa føler jeg dybere end nogen⸗ 
finde Sandheden af vore Philoſophers Üdſagn 
om Naturen og dens Betydning. „Det horer 
Naturen vaſentligt til at være til for 
Andet, og dette Andet, ſom den er til for, 
er Aanden“. Saaledes er denne Modding 
til for Honſene, Spurvene og Greshalmene; 
men bande Modding, Høns, Spurve og Gras⸗ 
halm ere igjen til for Aanden — for mig. 
O! jeg foler min Betydning ſom Aand! Vel 
er jeg kun ſom en Flue at regne mod den 
udodelige Shakſpeare, og mine bedſte Ind⸗ 
fald ere kun at agte for Carnailler imod hans 
de ſletteſte; men mod mine flettefte Ind⸗ 
fald er igjen Solen i al ſin Glands kun at 
regne ſom en Haloſkilling mod en Hundred⸗ 
dalerſeddel ). Saa boi Dig da, ſtolte Sol, 


) Hegel's Aeſthetik. Werke, 10. B. 1. Abth. 
S. 4. 


for vor lysvaagne Herlighed, ſom Du fordum 
boiede Dig for den drømmende Joſeph! Bær 
iovrigt forſikkret om vor Bevaagenhed! See, 
her udftræffe vi egenhændig vor ſtore Fod af 
bette aabne Vindue, og tillader Dig at kysſe 
vor Toffel med dine underdanigſte Straaler. 
Fy, din lille Savlegriis! Kunde Du da ikke 
forſt have torret de vaade Efteraarsſtyer af 
din Mund? Naa, lad det være godt, for 
denne ene Gangs Skyld ville vi ikke tage Dig 
din Fugtighed unaadigt op. — 

Dog, tilbage tilModdingen! Denne Mod⸗ 
ding foreſtiller Litteraturen; thi ligerviis ſom 
Moddingen gjoder Jorden og gjor den frugt— 
bar, ſaaledes gjøder og befrugter Litteraturen 
vor udødelige Mand, De flittige og opmerk— 
ſomme Læfere, de utrættelige Grandffere, de 
grundige Videnſkabsdyrkere — dem give de 
kradſende Hong os et ſaare opbyggeligt Bil 
lede paa. Graaſpurvene derimod ere de mo⸗ 
derne eſthetiſte Bel-Esprits, der ikkun til— 
egne ſig de almindelige Reſultater af den 
videnſkabelige Streben, og Greshalmene ere 
Skribenterne af Profesſion; thi ligeſom hine 
ſlaae Rodder i Moddingen, ſaaledes ſtaae 
disſe rodfeſtede i Litteraturens Jordbund, og 
trives, ſaa det er en Lyſt. Hanen endelig er 
et Symbol paa hiint Andet, ſom Alt dette er 
til for, nemlig paa den betragtende Mand, 

i. 15 EJ 
Hvor Solen dog er begjerlig efter at 
ſpeile ſig! Den ſpeiler ſig i de klare Vande, 


og den ſpeiler fig i det ſmudſige Gadekjer; 
den ſpeiler fig hvorſomhelſt med ſamme Vel— 
behag. Og dog — hvilfen Egenſindighed! 
Dog gjør den en Undtagelſe med dine blaae 
Sine, deiligſte Amanda! dem vil den paa ingen 
Maade ſpeile ſig i. 


Huffer Du vor Dispyt 
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forleden, Amanda, da vi ſtode ſammen ude paa 
den grønne Grasplet i Haven, og jeg fortalte 
Dig, åt der var Pletter i Solen? Det vilde 
Du ikke troe, og da Du derfor ſtulde til at 


betragte Solen lidt nærmere, hvad ffete faa? | 


Saa maatte min Amanda) ſmukt flage Zi- 
nene ned og ovenikjobet ffygge for dem med 
Haanden og bøde pan det ſterke Lysffjær med 
en Smule Merke. Kan Du fee, jeg havde 
Ret? Der er Pletter i Solen, det kan aldrig 
feile; eller hvis dens Anſigt var pletfri ſom 
dit Engleaaſyn, hvad ſkulde da vel bevæge 
den til at unddrage ſig dit hulde Siekaſt? 
Nei, Du kan troe, Solen har en ond Sam— 
vittighed paa ſin Skjonheds Vegne; det er 
Grunden til, at den vrager et ſaa uforligne— 
ligt Speil ſom Amandas Sie, og tager til— 
takte med Gadekjceret. — Ja, himmelſke 
Amanda! i Deilighed overgaaer Du Solen, 
thi din Skjonhed har ingen Pletter; af! men 
i Egenſindighed ligner Du den ganſke. Du 
har nu ſagtens glemt det, men jeg huſter 
meget vel, at juſt, ſom vi ſtod allerbedſt og 
talede ſammen, kom Pluto ſpringende, den 
ſtore plumpe Kister, og fatte begge Forpoter 
op paa dit Bryſt og logrede for Dig med Ha— 
len, og jeg maatte fee paa, at Du trykkede 
et Kys paa dens lodne Pande, medens Du 
holdt den i de lange Sren, ret ſom om dette 
afſtyelige Hundefjces var en ſaadan Lykſalig⸗ 
hed bedre værd end et viſt Menneſtes Anſigt, 
der, viſtnok langtfra at tilhøre en Adonis, dog 
ſtraalede forklaret i ungdommelig Elſkovs Lue— 
glands, i den forſte Kjerligheds Morgenrode, 
og paa hvis ſmegtende Leber der da vel i 


) Har jeg ikke nok Lov til at kalde Dig Min — 
„Wenn ich Dich lieb habe, was geht's Dich an?“ 


|| 
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al Fald boede mere Veltalenhed end i en 
Hunds doſige Øie og logrende Svands? 
„Das Aeußere iſt das Innere, und das 
Innere iſt das Aeußere“ ſige Hegelianerne. 
Hvem ſtulde tenkt, at Hegelianerne vare faa 
naive? Man ſammenligne blot Talleyrands 
bekjendte Udſagn: „homme a regcu la 
language pour cacher ses pensces.“ 


id 5 
2 


Nu maa jeg lee, ſagde Tydſteren, ſaa 
græd han. Paa den Maade ere vi da naſten 
Alle ſammen Tydſkere. 


4. * 
22 


God Aften, Madame! De gjætter viſt 
neppe, hvor jeg har været henne i Aften. — 
„Ih nei, det ſkulde jeg ſaamend have ondt 
ved.“ — Gaa. vil jeg fortælle Dem det 
jeg har været paa Comedie. — „Paa Co- 
medie? De? en afſagt Fjende af Theatret, 
en erkleret Hader af alt Skin, ſom De be- 
hager at falde, hvad der foregaaer paa Sce— 
nen?“ — Ja jeg, og det juſt derfor. Jeg 
ſogte og jeg fandt ogſaa paa Scenen, hvad 
man i Livet forgjeves leder om: Virkelighed, 
Naturlighed, den ſande, fuldkomne Harmoni 
mellem det Udvortes og det Indvortes. Iſeer 
var der een Scene, ſom jeg ſyntes overmaade 
godt om: Helten i Styffet udtømte fig i de 
heftigſte Udtryk; voldſomt kuyttede han Neven 
og trampede med Fodderne i Gulvet, fort, 
hans hele Adfærd vifte ganſke tydeligt, at han 
var vred. Hans Elſtede vred Hænder og 
ſkjulte fit Anſigt i et Torklæde; jeg formodede 
ſtrax, at hun var bedrovet, og hendes Repliker 
ſtadfeſtede dette fuldkommen. Hendes Elfker 
havde hende mistenkt for Utroſkab og med 
Urette. Naar og hvor 1 det daglige Liv feer 
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man vel et fan naturligt Udbrud af Harme, 
et ſaa treffende Kjendetegn paa Smerte? — 
Da Gtyffet var tilende, gik jeg hen paa en 
Reſtauration; der traf jeg ſammen med Juſtus 
Berner. Gud maa vide, hvad der feiler ham; 
han var faa ualmindelig opromt i Aften. 
Glæder Eder med de Gredende og ſorger 
med de Glade — hedder det ikke ſaaledes? 
— Imorgen agter jeg mig hen paa Mor⸗ 
ſtabstheatret, der feer man lutter Pantomimer, 
men man horer intet Ord. Ja, der maa jeg 
hen for at mindes om, at der var en Tid, 
da Menneſtenes ydre Adferd ſparede til Be⸗ 
vegelſerne i deres Indre, og at det er meget 
lenge ſiden, og at de Menneſker, der levede 
dengang, ere nu ikkun dode Skygger, der ei 
kan tale, men kun have beholdt Gebeerden! — 
„Er De ſnart færdig, Hr. Miſanthrop? 
" Hvis De ikke van Sieblikket holder vp med 
at tale i den Tone, faa fkal jeg viſe Dem, 
at jeg kan idetmindſte blive vred for Alvor, 
faa vred, at jeg er iſtand til at jage Dem 
paa Doren med min Ildtang.“ — 
Fortreffeligt, Madam! De burde vir⸗ 
keligt gage til Theatret! 
* ga US 
Hu! hvor denne Byluft er qvalm! Ikke 
nok med, at Kain var den forſte Brodermor⸗ 
der, nei, han var tillige den Forſte, der byg⸗ 
gede en By, og fra ham er altſaa den for⸗ 
tvivlede Idee udgaget at ſtuve Folk ſammen 
i ſtore Steder, ſom dode Sild i Fouſtager. 
Kain, Kain! hvad har Du dog gjort! — — 
Men der er Liremanden. Nu faae vi Muſik. 
Hvor det er herligt! Hvergang jeg fra mit 
Vindue feer Liremanden komme, bliver jeg faa 
glad, faa glad — jeg kunde næften faae Lyſt 
til at gjøre de pjaltede Drenge Selſkab, ſom 


folge ham fra Huus til Huus og med op⸗ 


ſpidſede Øren og opſpilede Munde opfange To— 
nerne fra hans Lire. Hvor den Lirekasſe 
tynger hans Nakke! Han ſegner neſten under 
dens Vægt — men den varmer da ogſaa 
brav — ſee, nu har han ſat den fra ſig, og 
nu ffjælver han af Kulde. Han ſtager i Sor⸗ 
gens Tjeneſte, det ſiger os hans furede Pande, 
hans dybtliggende Sine. Det er Sorgen, 
der har drevet ham fra Hjemmet, og ſom 
byder ham at gage omkring og opmuntre 
al Verden. Ja, ſaaledes ſkal det være! Livet 
parodierer fig felv, og det med en eſthetiſt 
Grundighed, der gjor alle Ariſtophaner til 
Skamme. Heiſa! lyſtig, Godtfolk! Seer J 
Spillemanden? Seer han ikke ſulten, forfros⸗ 
ſen og ſorrigfuld nok ud til at kunne gjore 
os Alle ſammen gale af Glaede? — — 

„Hr. Peder kaſted Runer over Spange, 

Som Helleliden ..“ 

Hvad nu? Ah! Spend Dyrings Huus. 
Ablet, Ablet! Seer J det! Der flyver det 
gjennem Luften med Runer ramme, dybt ind— 
gravede i bets Saft — feer J, hvor det blinde 
Tilfælde giver den hellige Forſete “) en god 
Dag og leger Fjederbold med Ridderens Kjer⸗ 
lighed? Ha! det bliver en lyſtig Comedie. 
Wblet ſkyder en bandſat Fart — nu falder 
det — pas paa! — det falder faa viſt i Skjo⸗ 
det paa en gammel runken Her, Moer Elle 
op ad Dage, hende, der fatte Thor i Knæ 
hus Utgardi⸗Loke — hendes Had kunde alle⸗ 
rede være grumt nok at bære, men hendes 
Kjerlighed — o J gode Guder! — Hvor 
den Gamle vil blive fært tilmode — hvor 
hun vil ſtirre hen for ſig med vanvittige Blikle 


*) Forſynet. 
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— hen til Ridderen — efter ham — efter 
ham — ha, ha, ha! — Amors Genieſtre— 
ger — nei, det faldt i Ragnhilds Skjod 
— aa! altſaa en Tragedie! Det gik under⸗ 
ligt om. — — 

„Blide Kjerligbed! 

Ei af din Fryd jeg veed...” 

Ja, min gode Liremand, nu fager det at 
være nok for denne Gang. See der! en heel 
Mark — ja, den er ogſaa nok verd at tage 
Hatten af for. — Han forſtaaer mig fuld— 
kommen — Lirekasſen paa Nakken — og ſaa 
afſted. Farvel, Du Monſter for alle Spille⸗ 
mænd! Du, ſom ogſaa forſtaaer den ſjeldne 
Kunſt at holde op i rette Tid — Dig kunde 
vore Fuſkere i Poeſien lere Noget af. Men 
det forſtaaer fig, Du bliver ogſaa lonnet for 
at holde op, naar man er kjed af at hore paa 
Dig. Stymperne paa Parnasſet, dem giver 
Ingen Noget for at ſtikke Piben ind. Nei, i 
Græfenfand havde man anderledes Forſtand 
paa Sligt. Talerne i Athenen bleve lonnede 
baade for at tale og at tie. Hvad om man 
oprettede et Fond til Underſtottelſe for visſe 
trengende Skribenter, paa det Vilkaar, at de 
ikke ſkulde ſkrive? 

ti: 1 221 

Claveret aabent — og intet Mennefre 
i Verrelſet — vel! jeg fætter mig hen paa 
Frokenens Plads og phantaſerer lidt i Een⸗ 
rum. Ak! men hvor dumt, at jeg ikke har 
leert at ſpille! Forgjeves hører jeg Sphee⸗ 
rerne ſynge, forgjeves gjenlyde deres Har⸗ 
monier i mit Indre — de fordomte Tangen⸗ 
ter, disſe dumme, ſtumpe og ſlove Trapinde 
eller Ibenholtſtumper, hvad det nu er, ville 
dog ikke lyſtre mig. Ja ja, ſaa vil jeg ſynge 
Scalaen; den kan jeg da klimpre Aecompag— 
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nementet til. Ut, re, mi, fa, sol, la, si — 
ut, re, mi, fa, sol, la, si — disſe 7 Grund- 
toner udgjore altſaa hele det muſicalſte Corps; 
med denne Her, 7 Mand ſterk, udføres alle de 
utallige Maneuvres, man under Navn af 
Sonater, Ouverturer oſv. oſv. gjør faa meget 
Bæfen af. Hm! det er dog en underlig Ting. 
Som Tordenſkjold, for at kyſe en Feſtning 
til at overgive fig, fod de ſelvſamme Tropper 
paradere nu i en, nu i en anden Gade, eller 
ſom Hamlet”), for at jage Skrek i Fjenden, 
beſtandig paany opſtillede de Faldne i Slag⸗ 
orden, ſaaledes omtrent er den Taktik, Com⸗ 
poniſter og Muſici bruge, Beſtandig de ſelv⸗ 
ſamme Toner, kun at Ordenen er ſnart denne, 
ſnart hin; ſnart træffer Hæren op i Dur, 
ſnart i Moll; nu ſtormes der frem i et Tempo, 
nu marcheres der i et andet, nu krybes der 
i et tredie, Og dette Grundtonernes evinde⸗ 
lige Syptal lader det bedragelige Øre gjelde 
for en uendelig Mangfoldighed af Harmonier, 
Sjælen hildes i ſamme Indbilening, og i 
Overeensſtemmelſe dermed bringes Munden 
til at vaaſe om Tonernes Herſkarer, om et 
Tonehav med uſtandſet Bolgegang — ha! 
latterlige Bedrag, og dog ſaa velgjorende! 
gioglende Bleendverk, og dog faa fortryllende! 
ſkuffende Drom, og dog ſaa ſalig! — — 

Dengang Odysſeus ſeilede forbi Sire 
nernes Kyſt, da tilſtoppede han Mandſkabets 
Oren med Bomuld, men ſelv Tod han fig 
ikkun ſurre faſt til Stormaſten, frit og uhin⸗ 
dret lod han Sirenernes vellyſtige Toner ind⸗ 
ſtromme gjennem det aabne Sre, og ſeilede 
uſkadt videre. 

Saa ſpeil Dig da, blide, ſvermeriſke Ang⸗ 


*) Efter Saxo Grammaticus, fjerde Bog. 
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ling! i denne ſnilde Helt; frygt ei for at 
kuldſeile i Livets Farvande, eller at ſtrande 
paa Poeſiens Skicr, om end dit Øre lytter 
til Trylleroſter fra en uſynlig Verden; de ville 
ei kunne ſkade Dig, naar blot Du er lanket 
forſvarligt med Proſaens Reb til Virkelighe— 
dens Stormaſt! 


Og Du, min klogtige Philoſoph! Du ſkal 
ei heller vorde Martyr; Du ffal ingenlunde 
tilſtoppe dit Øre med Bomuld, om Du end 
tuſinde Gange troer at fornemme en Mang⸗ 
foldighed af Melodier; ei heller ſkal Du ſtikke 
Sinene ud paa Dig ſelv, hvor ofte Du end 
indbilder Dig at ſkue den talrigeſte Farvepragt, 
være fig i Naturen eller pan Malerens Lærred ; 
Du ffal paa ingen Maade lemleſte Dig ſelv, 
men blot huffe, at ikke Siet og ikke Øret er 
Organet for din Grandſkning, men at al din 
Viisdom ſidder i Fingerſpidſerne; Du ffal 
befinde Dig paa, at Du veed eller dog kan tælle 
Dig til paa dine Fingre, at der er ikkun 7 
Grundtoner, 7 Grundfarver, og da venkelig 
ogſaa kun 7 Ideer, fan det maa uden Tvivl 
være Snak med den Ideerigdom, ſomme Folk 
roſe fig af. Grakenland havde ikke flere end 
netop 7 Viſe. 


* * 
1. 


Julius Ceſar ſkal engang have yttret, 
at han begreb ikke, Hvorledes en Haruſpex 
eller Præft kunde fee paa en anden Præft, 
uden at de begge udbrode i Latter, Hvilken 
Hog Mand mag dog ikke denne Cæfar have 
været! Jeg har nemlig allerede ondt ved at 
begribe, hvorledes overhovedet to Menneſter 
kunne fee paa hinanden, og endda bare fig for 
Latter; og hvad jeg allermindſt kan faae i 
mit Hoved er, hvorledes en Forfatter fan fee 


paa en anden, uden at de begge lee fig reent 
fordærvet, 
4 4 ES 

Her ſtager jeg nu og vaffer mine Hæn- 
der. Dette er ingen ſymbolſk Handling ſom 
den, Pilatus foretog fig; men en tom Phraſe 
er det dog juſt heller ikke; det er hverken 
meer eller mindre end en ſandferdig Beret⸗ 
ning om det ſimple Factum, at jeg vaſker 
mine Hænder, Sligt vilde det nu aldrig 
falde nogen fornuftig Privatmand ind at før- 
telle, og gjorde han det, faa vilde man lee 
ham ud, fordi det var en altfor dagligdags 
Begivenhed; men med mig er det en ganſte 
anden Sag; jeg er Forfatter, og hvad en 
ſaadan offentlig Perſon foretager ſig, det er 
altid af Vigtighed, om det end i og for ſig 
er nok faa ubetydeligt; Publicum veed alli⸗ 
gevel at lægge Betydning ind deri. Derfor 
gieres herved endnu engang vitterligt for 
Alle og Enhver: jeg vaſker mine Hænder! 

Hvad mon ellers dette Vaſkefad vilde 
ſige, ifald det kunde tale? Sagtens vilde 
det fortælle mig fin Hiſtorie og maaſtee blandt 
Andet ſoge at binde mig paa Wrmet, at det 
nedſtammede fra hiint berømte Vaſkefad af 
Gul, ſom den eegyptiſke Kong Amaſis ffaf- 
fede guddommelig Tilbedelſe ved at lade det 


zomſtobe til et Guldbillede. Nu, hvis faa er, 


mit gode Vaſkefad, fan ffal Du ilke forgjeves 
have mindet mig om Kong Amaſis. Denne 
brave Mand var en flor Beundrer af Gre— 
kerne; det er jeg med, og paa Grund af 
denne min dybe Wrbodighed omſkaber jeg Dig 
ved et dygtigt Kaſt mod Gulvet til en heel 
Mængde bitte ſmaa Porcellainsſkaar. See 
ſaa! lig nu der, og giv vel Agt paa, hvad 
jeg ſiger; nu ſkal jeg leere Dig Greſk. Veed 
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Kræfter at ſysle med! 
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Du, hvad Oſtracisme er? Seer Du, det Syndflodens Dage det Vaade overſvommede 
er ſaaledes. Den athenienſiſke Pobel kradſer det Torre, ſaaledes vil nu det Torre over— 


Navne i Potteſkaar og driver dermed Statens 
Korypheer, det egentlige Athenen, i Landflyg— 
tighed. Horer Du? den athenienſiſke Pobel 
jager Athenen i Landflygtighed. Og jeg, 
hvad gjør jeg! Jeg ftrøer attiſk Salt baade 
paa Athenen og paa dens Pobel. Jeg har 
ogſaa godt ved at ſalte — gid jeg fane en 
Ulykke, om jeg ikke har begge Naver fulde 
af ægte attiſk Salt! Ja, ved den trehovede 
Helvedhund! og det kommer mig herligt til— 
pas, thi Athenen er ſom en Blodigle, hvis 
dode Skatte det har koſtet mig mine bedſte 
See, derfor drysſer 
jeg Salt paa denne Blodigle, ſaa ſpyer den 
Blodet fra ſig igjen — mit Blod — og ſaa 
faner hver Sit. Den athenienſiſke Pobel 
har ogſaa godt ved at kradſe Navne i Potte— 
ſkaar, thi den har athenienſiſk Borgerret; ergo 
kradſer den. Man fan endvidere vende Set⸗ 


"ningen om og ſige: den kradſer, ergo har 


den Borgerret. Jeg har ogſaa Borgerret, 
jeg er Verdensborger, Kosmopolit; ergo eta— 


blerer jeg en Univerſal-Oſtracisme og driver 


hele Verden i Landflygtighed ved at kradſe 
dens Navn i dette Skaar af mit Vadſtefad. 
Tro mig, det vil blive en Spas, naar jeg 
vaagner op næfte Morgen og feer mig om 
og opdager, at hele Verden er borte. Hvor 
i al Verden er al Verden dog henne? ſiger 
jeg faa til mig ſelv. Borte! jeg har jo ſelv 
drevet den i Landflygtighed. Den ſtakkels 
Verden! det gjor mig dog paa en Maade 
ondt for den. Den vil ikke fane et Sie lukket 
hele denne Nat for lutter Travlhed med Ind⸗ 
pakning og Flytning. Hele Atlanterhavet vil 


blive opfyldt med Sengehalm, og ligeſom i 


ſvomme det Baade. „Det er Lon ſom for⸗ 
ſkyldt“ — vil det faſte Element ſige til det 
flydende — „det er for Torten, Du gjorde 
mig i ſalig Noahs Tid.” — „Men mig hører 
Hævnen til“ — indvender Ilden — „Det er 
mig, ſom ffal opbrende Jorden,” — „Jo, 
paa det Lav!” — ſiger Luften — „man ffal 
ogſaa nok fee; at Du er Karl for at opbrende 
Havet,” Saaledes ville formodentlig Elemen— 
terne ſmaaſnakke ſammen underveis. Ja, det 
vil blive en gruelig Hurlumhei; men det hjel— 
per ikke. Det ſteer Alt kun til Verdens eget 
Bedſte, og ſaaſnart jeg merker, at den er 
bleven nogenlunde maneerlig, kalder jeg den 
ufortovet tilbage igjen. Det ſmukke Kjon 
vil iſer have godt af denne Landsforviisning; 
det vil lere at ffjønne noget mere paa mig, 
thi en Dame har ſagt mig, at jeg tager mig 
meget godt ud i Fraſtand. — Er der ellers 
intet Menneſke, ſom jeg kunde onſke at beholde 
tilbage? Nei! det vilde være uretfærdigt, om 
jeg ved denne Leilighed gjorde Forſtjel paa 
Folk. — Tys! jeg vil dog ikke haabe, at 
Nogen kan høre eller fee mig — blev jeg nu 
robet, faa holdt man mig viſt for at være 
gal? Det vil vel igrunden ikke ſige ſtort 
Andet end at høre til Minoriteten i den af 
Vorherre nedſatte Committee. Har jeg da 
ikke Lov til at høre til Minoriteten? Har 
jeg ikke Lov til at være — gal, helſt jeg er 
alene? Siger ikke Jean Paul, at i Een⸗ 
rum er hvert Menneſke „Sonderling?“ 

Men Forſigtighed! Der kommer virke⸗ 
lig et Menneſtebarn ravende op af den morke 
Trappe. Trip trap, trip trap — hvem mon 
det kan være faa ſilde ud paa Aftenen? Naa, 
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ligemeget! Bare ilke den Nikodemus har 
lyttet underveis paa Trappegangen. Jeg vil 
for en Sikkerheds Skyld ſtrax lade falde en 
eller anden fornuftig Bemerkning, ſom f. Er. 
at Jorden er rund, ſaa fkal Ingen kunne 
merke Uraad. Men hillemend! Vaſke⸗ 
fadet — — — 

Ah! er det Dig, Albert! hvorledes ſtaaer 
det til derude pan vor runde Jord? 

„Vel nok, Maanſor, ſom Arv ſiger, men 
det ſtager forbandet ilde til herinde: man har 
ſlaget fit Vaſkefad itu,” 

Ja, man gjor, hvad man kan. Tidens 
deſtructive Retning fører det ſaaledes med fig, 
ſkal jeg ſige Dig. 

„Ja, jeg forſtager nok faa omtrent Me⸗ 
ningen; Du mener det Samme ſom min Kone.“ 

Hvad mener hun da? 


„Hun mener, at naar Pigerne forſt komme 
i Touren med at flane iſtykker, fan bliver det 
ikke ved een Tallerken eller ved eet Glas. En 
Ulykke kommer ſjelden alene, ſiger hun. Men 
kom, lad os ſanke Skaarene op, Du; jeg vilde 
nodig træde dem ind i mine Korkſaaler.“ 


Aa, det er ikke Umagen værd; fæt Dig 
hen i Sofaen, ſaa er Du ſikker nok for 
Skaarene. i 5 

„Nei Tak! jeg vil helſt anbefale mig 
med det Samme; her er ſlet ikke hyggeligt 
hos Dig i Aften — reentud ſagt, Klokken er 
nok desuden mange. Bah! mit Uhr ſtager.“ 

Mit Uhr ſtaaer — det er nu ſaadan en 
triviel Talemaade, Albert. Hvorledes mener 
Du vel, det vil gage vos, naar vi for Neſtheti⸗ 
kens Domſtol ſkal aflægge Regnſkab for hvert 
ungttigt Ord, vi har talet? Kunde Du da 
ikke ſagtens have hittet paa at ſige noget 
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Andet, fom f. Ex. mit Uhr har antaget det 
copernikanſke Syſtem? 


„Men hvad i al Verden gaaer der af 
Dig? Jeg troer; Gud forlade mig, det er 
ikke rigtigt fat med Dig. Godnat Du! og god 
Bedring!“ 


Tak Albert; iligemaade! — — — 


Saa der gik han. Ja, det er rigtignok 
paa den hoie Tid, at Verden kommer ud og 
fager ſeet ſig lidt om; den bliver tilſidſt altfor 
kjedſommelig ved ſaaledes beſtandig at ligge 
hjemme. Altſaa næfte Morgen — à bas 
tout le monde! — Men bj! jeg maa dog 
forſt betænfe mig paa, om Verden ogſaa er 
god nok til ſaaledes at jages i Landflyg⸗ 
tighed. J Athenen forjog man ikkun vær- 
dige Mænd paa den Maade; Oſtracismen 
gik netop af Brug, fordi den omſider ogſaa 
var bleven udøvet mod en Dogenigt. Naar 
Alt kommer til Alt, ſaa er Verden viſt ikke 
ſtort bedre end denne Dogenigt; derfor vil 
jeg helſt fkaane den og lade den blive, hvor 
den er. : 


Mi 


c 
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TUTTI-FRUTTI. 


Det kongelige Theater. 


Orkenens Son, romantiſt Skueſpil i 5 
Akter af Fr. Halm, overſat af C. Borgaard. 


I. 

Hr. Borgaard har den Fortjeneſte at have beriget 
vor Skueplads med adſtillige værdifulde, vel overſatte 
Stykker, og iblandt disſe er det her novnte eet af 
de allerbedſte. Det er en grøn og ſmilende Oaſe, 
med kolige Palmer og klare Ciſterner, midt i den 
nyere tydſk⸗dramatiſte Literaturs ode og troſtesloſe 
Sahara. En ſaa merkelig Tilbagegang, ſom Dra⸗ 
maets Hiſtorie frembyder i Tydſkland ſiden Schiller 
og Goethe, fkal vanſkelig nogen anden Literatur i 
den Grad kunne opviſe. Hos den ſtore Masſe af 
nyere dramatiſke Forfattere, ſom Grillparzer, Müll⸗ 
ner, Houwald, Raupach, Deinhardſtein og utallige 
Flere, er tom Declamationspomp traadt iſtedenfor 


den Schillerſke Pathos, romantiſt Obſcurantisme 


iſtedenfor den Goetheſke Klarhed, Foleri iſtedenfor 
Folelſe, Lefleri iſtedenfor Uſkyldighed og Natur; den 
guddommelige Retfærdighed, der hører hjemme i 
Kunſten ſom i Livet, er bleven afloſt af en tyrkiſt 
Præbeftination eller en ægte jodiſt Fatalisme, og 
kun nu og da haver et enkelt udmerket Arbeide, 
ſom f. Ex. Immermanns Sorgeſpil i Tyrol eller 
Kleiſt's Dramer, ſig frem af dette Chaos, ligeſom en 
betydningsfuld Milepel, der viſer, hvor uendelig 
de Andre divergere fra den ene rigtige Vei. 

Hvad nu det nærværende Skueſpil angager, 


da vil maaſkee En eller Anden af dem, der ogſaa i 
Poeſien fordre noget Materielt og Haandgribeligt, 
indvende, at det mindre ſyldeſtgjor Dramaets Natur, 
da det ikke ſaameget fremſtiller en Handling i ſin 
Tilbliven og Vorden og i fin fremadſtridende Ud⸗ 
vikling, ſom ſnarere et Tankeproblem eller en Idee⸗ 
udvikling; men ſaadanne Realiſter ſtulle betenke, 
at der er ikke blot en ydre Handling, d. v. ſ. en 
Handling, der ſynlig fremtræder i udvortes For⸗ 
hold og igjennem disſe føres til fit Maal, men at 
der ogſaa er en indre Handling, en Handling i 
Sjælens Inderſte, der udvikler fig igjennem en 
Rakke af Gemytstilſtande og ſtraber ben til den 
ſamme Klarhed og Ro, den ſamme højere Fuldendt⸗ 
hed, ſom Livet ſelv peger hen til — og den ſidſte 
egner ſig ligeſaavel for den dramatiſte Kunſt ſom 
den forſte. „Irkenens Son“ hører til denne ſidſte 
Clasſe af Stpkker, der fræve af Forfatteren et ual⸗ 
mindeligt Indblik i det menneſkelige Hjerte, en moden 
Tenkning og en ſjelden Dygtighed til at flynge 
disſe fine, for det almindelige Die neſten uſynlige 
Traade, hvoraf Sjælens Silkeſpind beſtaaer. At 
det er disſe Egenſkaber, der udmærke bette Arbeide, 
og at vi med Tryghed kunne folge Forfatteren ud 
paa Tenkningens Ocean, uden at frygte for Elemen⸗ 
tets Falſkhed eller Styrmandens Uerfarenhed, vil 
jeg nu forſoge at viſe. At jeg ved denne Leilighed 
ikke har havt Stykket til min Dispoſition — hvad 
der rigtignok vilde lettet mig Arbeidet ikke lidet — 
beklager jeg imidlertid ikke, thi deels venter jeg 
deraf deſto mere Overberelſe, deels vil jeg ikke 
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faa let komme til at ſtrande paa den Klippe, hvor— 
paa næſten alle vore Dagblads⸗Recenſenter daglig lide 
Skibbrud, idet de fortabe ſig i Enkeltheder, i Op⸗ 
ramsningen af ſaakaldte „ſmukke eller mindre ſmukke 
Steder,“ der da ledſages med reglementeret Roes 


eller Dadel, medens derimod Verkets Totalitet 


neſten aldrig gaaer over i deres Bevidſthed. Paa 
denne Maade er det ikke den klare Erkjendelſe, der 
bliver Dommer, men det er kun den ſubjective 
Folelſe, der leder Vedkommende ind paa Tilfeldig⸗ 
hedernes og Vilkaarlighedens vidtſtrakte Gebeet, og 
giver Digterverket til Priis for en ofte ligeſaa 
enſidig, ſom ſmaglos og uaeſthetiſt Opfattelſe. 
Idet Forfatteren af bette Skueſpil har gjort et 
Tankeproblem, en Ideeudvikling, ſom jeg allerede 
har antpdet, til Gjenſtand for ſin Kunſt, og, i ſin 
Beſtrebelſe for at nage bette Maal, kun har taget 
ſaameget med af Intrigue og Forvikling, ſom til 
bette Hiemed var fornodent, er der kommet, om 
jeg fan maa ſige, noget Paganiniſk i dette Stpkke, 
hvorved det adſtiller fig fra den ſtore Mængde af 
dramatiſte Arbeider i Almindelighed: Det ſpiller 
beſtandig paa een Streng, men denne Streng vi- 
brerer i alle Toner, og Digteren har her lagt en 
Virtuoſitet for Dagen, ſom man ikke kan gjore ham 
ſtridig. Det er Kjcrligheden, der er Grundaccor⸗ 
den i denne Harmoni, og dens Seir over Raahed 
og Barbari, dens forcdlende Magt, dens Kraft til 
at hæve og begeiſtre, til at fylde ſelv det vildeſte 
Sind med mildere Folelſer og gjøre det modtage⸗ 
ligt for Culturens og Civiliſationens Goder er det 
Thema, Digteren igjennem ſmukke og interesſante 
Variationer ypperligt har giennemfort. Allerede i 
Valget af bette Stof har han viiſt fit rigtige BUE, 
thi han appellerer her til en Folelſe, ſom han er 
vis paa at finde Sympathi for hos Alle. Det ung⸗ 
dommelige Gemyt, der endnu ikke har overfkredet 
Kjerlighedens Rubicon, og for hvem Terningen 
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endnu ikke er kaſtet, ſtirrer dog med Nysgjerrighed 
og Bæven, med Frygt og Henrykkelſe ind i den 
Himmel, der her ligeſom oplader ſig for det, og 
ſom det aner, at det ſnart ſkal betræde; den Ældre, 
der har overſkredet Floden og allerede ſtager i det 
forjettede Land, ſom Digteren ſkildrer, ſeer med 
fordoblet Interesſe det ſamme Skueſpil opfores for 
fine Hine, der ſpiller i hans Sjæl og hans hem— 
meligſte Tanker; og ſelv den Alderſtegne, der allerede 
er over Grendſen, ſtrakker lengſelsfuldt Ar⸗ 
mene ud efter den lille Gud, der flygter for hans 
graae Haar og ſpotter ham i Flugten. 

Hvad der giver denne Ideeudvikling en for— 
hoiet Interesſe er den ſindrige Modſetning af Lig⸗ 
heder og Contraſter hos Ideens ſynlige Repreſen⸗ 
tanter: Parthenia og Ingomar. Den forſte er en 
edel og folelſesfuld Datter af det fædeligt udvit- 
lede Grækenland — den Anden en vild Barbar, 
opdraget i Skovene, der pukker paa ſin Kraft og ikke 
kjender noget lykkeligere Liv end Plyndring og Kamp; 
den Forſte veed kun om Kjærlighed, hvad hun har 
hort af ſin Moders Mund og af en gammel Sang: 
at den er det Reneſte og Smukkeſte i Verden, at den 
er en Stjerne, der kan tende en Ild, at Guderne 
glemte den paa Jorden dengang be vendte tilbage 
til Himlen, at man kjender ikke dens Ophav, at 
den har ingen Ende, og at den er: „to Sjæle og 
een Tanke, to Hjerter og eet Slag“ — den Anden 
Fjender ikke heller denne Folelſe, men han foragter 
den i den Grad, at „hvis han var en Gud og 
ſtulde ſtabe Verden, fif Qvinden ingen Plads deri.“ 
J Begges Hjerter vaagner Klerligheden næften ſam⸗ 
tidig, med hos den Forſte trænger Cultur og Dan⸗ 
nelſe den tilbage inden ſine Skranker — hos den 
Anden, Naturens vilde og toilesloſe Son, bryder 
den frem i vilde Luer og kraver Nyodelſe og Til— 
fredsſtillelſe; hos den Forſte fremkalder der Frygt 
og Nadſel og Lyft til at vende tilbage til fine 
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Forældre, thi ſtjondt hun endnu ikke veed, hvad 
Kjærlighed er, faa har det Skarpſind, ſom Kjærlig- 
heden foder, dog allerede leert hende, hvad Kjærlighed 
ikke er, at den ikke kan erobres, men maa for⸗ 
tienes, og at den, ſom hun ſelv ſiger, kun vindes 
af den, „der halvt gav ſig hen og halvt betvang 
mig“ — hos den Anden vakker den kun Raſeri og 
Hevntorſt over den Modſtand, der bliver gjort ham. 
Her er Affecternes Hoidepunkt; i bette Dieblik gjøre 
de Begge ligeſom et bybt Blik ind i hinandens 
Herter, og fra dette Moment indtræder hos ham 
Trangen til en gandelig Gjenfodelſe, og hos hende 
Bevidſtheden om den Magt, hun har over hans 
Hjerte. At han er modtagelig for en ſaadan aan⸗ 
belig Gjenfodelſe, har Digteren allerede let og ſindrigt 
antydet i Forveien, deels ved hans Svermeri for 
den afdøde lille Broder, „hun har hans Dine, hun 
har hans Stemme,“ deels ved hans Glæde over 
Blomſterkrandſen, ſom Parthenia flynger omkring 
Urnen, og ſom under en ſmuk Symbolik viſer hvor⸗ 
ledes Culturen ſtrœber at forcedle Alt, mens Mang⸗ 
len deraf kun noies med at nyde. 

En overfladiſt Jagttager vilde maaſkee her for⸗ 
tælle os, at pan bette Stadium berover Kjarlig⸗ 
heden Ingomar fin Kraft og nedſcenker ham i 
Uvirkſomhed. Hvis dette forholdt fig ſaaledes, 
var det unegtelig en Feil hos Forfatteren, thi Kjeer⸗ 
ligheden fral ikke nedtrykke, men opløfte, ikke rove 
os vor Virkekraft, men anviſe den en ædlere 
Sphere. Og det er netop denne Forandring, der 
foregaaer med Ingomar. Den crasſe Realiſt, der 
feer Ingomar give Slip paa fin Hopdingspoſt og 
forlade fine Venner, ſiger, at han taber fin Styrke 
og fit Mandsmod; men han ſeer ikke, at det netop 
er den forſte Funke af Kjcrlighedens Magt, der 
gior ham fit forrige Liv „ſom Tyv, ſom Morder 
og Rover“ forhadt, og at den tvinger ham til, ſom 
han ſelv ſiger, „at ſoge andre Menneſker og andre Se— 
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der.“ DetSammeantyder Digteren ved en ſmuk Alle 
gori, idet han lader Parthenia ved Bortgangen bære de 
Vaaben, ſom han ikke længer tor have Brug for, 
og ſom ogſaa ødelægges for ham paa Reiſen. 

Fra nu af indtræder et inderligt Forhold imellem 
dem Begge; hun befaler, og han adlyder; hun er Lærer, 
og han er Diſcipel; han boier fin ſtive Nakke under 
Culturens Tvang og ſvinger Hammeren nu til fre— 
delig Dont iſtedenfor Spydetog Sværdet, hun troſter 
ham venligt og holder Modet opreiſt; han udtaler 
ſin Kjcrlighed inderligt og oprigtigt, og hun — 
føler det Samme: dog faa hoi er den Muur, faa 
uendelig den Kloft, Dannelſe og Cultur har opreiſt 
imellem dem begge, at hun fornegter ſin egen Folelſe, 
at hun i ſin Stolthed indbilder ſig ſelv, at det er 
umuligt, hun kan fole ſand Kjerlighed for den, 
der i gandelig Dannelſe endnu ikke er hendes 
Ligemand. 

Men der er Noget, der overgaager al Dannelſeog 
Cultur, og ſom ikke lader ſig opveie hverken af 
den fineſte Civiliſation eller det meſt afſlebne Bæfen: 
og det er Arlighed og Retſtaffenhed. Forſt da han, 
ſig ſelv og ſin Folelſe tro, beſtemmer Raadet og 
hendes Landsmend, der gjøre ham glimrende Til⸗ 
bud for at forraade ſine Venner, forſt da falder Taagen 
fra hendes Hine, forſt da briſter Baandene om hendes 
Hjerte — og her, i dette tauſe Moment, er det ogſaa, at 
Fremſtillerindens mageloſe Spil culminerer. Dette 
ſtille Smiil omkring Munden, medens han over⸗ 
veeldes af Bebreidelſer, disſe drommende, ned— 
ſlagne Blikke og det lange Siekaſt, hun ſender 
ham, da Moderen forer hende ind i Huſet, ſige 
langt mere veltalende end alle Ord Her vandt 
Du mig for ſtedſe. Nu er jeg din, og nu ſtal 
Intet adſkille os mere. 

Dette er den indre Organisme i bette Kunſt⸗ 
vært, og af disſe Elementer har Digteren opfort 


ſin Bygning. Men, vil man maaſtee indvende, 
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faafænge Ideen endnu er et Myſterium, faalænge 
den immanente Proces, hvorved den fral realiſeres, 
endnu ikke er tilſtrakkelig afſloret, vil Arbeidet 
viſtnok interesſere; dog ſaaſnart man er kommen 
paa det Rene med Ideen — og det kan ikke vare 
Tænge — vil man da ikke foregribe Digteren? vil 


man ikke felv i Tankerne conſtxuere Arbeidet fær- 
digt, naar man feer, hvortil det Dele leder hen? 
vil man ikke ſnart fatte, at det maa fore hen til 
Ingomars Civiliſation, ja vil man ikke endogſaa, 
med lidt Sagacitet, kunne gjette, at Styrket maa 
ende med; „to Sjæle og een Tanke, to Hjerter og 
eet Slag”? Alt bette vil jeg flet ikke negte; men 
deels er der desverre ikke Mange, ſom beſidde en 
ſaadan Selvvirkſomhedsgand i Theatret, dels ville 
ſelv disſe Faa føle fig tilfredſe, thi det hele Ar⸗ 
beide har en ſaadan lyriſt Kraft, en faa inderlig 
Sammenſmeltning af Form og Idee, af det Ende⸗ 
lige og Uendelige, at de ikke ville forlade det uden 
med den meſt uforſiyrrede Nydelſe. Selo om 
man udfinder Bygningens Conſtruction, ſelv om 
man aner dens Sammenfoininger, dens Planker 
og Bjelkeverk — fee det vil man dog ikke, thi 
Lyriken har ligeſom bygget et Tag af anker og 
Epheu og duftende Slyngplanter omkring Bygnin⸗ 
gen, der ſtjuler dens mulige Mangler, og det 
ikke blot for profane, men ſelv for de indviede 
Blikke. g 
En Anke, der imidlertid ikke hænger ſammen 
med den egentlige Ideeudvikling, er at Grækenlands 
Cultur kun er faare flet repræſenteret i de græſke Mas⸗ 
ſilienſere. Man begriber neppe engang, hvorledes 
Parthenia har kunnet fodes imellem disſe Men⸗ 


neſter: den gierrige Polidor, de troloſe Venner, 


det ynkelige Naad og den uffe Timarch, og man 
veed ikke engang, om man ret fkal gratulere In⸗ 
gomar til fin Civiliſation under disſe Omgi⸗ 
velſer. Ja man vilde maaſkee ſnarere ønffe ham 
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tilbage igjen med Parthenia til hans Skove, hvis 
man ikke ledſagede dem med den forſonende Over— 
beviisning, at de dog have et andet Hjem end 
Masſilia, at Folelſens og Tankens udſtrakte Rige 
er deres egentlige Hjem, og at de, ſom to ſorgloſe 
Fugle, kunne flagre frit, hvor de ville, faſte Jod 
og bygge Rede, hvor de ville. — Et heldigt og 
charakteriſtiſt Træt af grœſt Liſtighed er det imid⸗ 
lertid, at Timarchen faa godt gaaer ind paa In— 
gomars ironiſte Roes over Masſilienſernes Gjeſt— 
frihed: „at de have tilbudt ham Huus og Hjem og 
Parthenia til Huſtru“ — hvorved det Dele fager en 
let, hurtig og meget naturlig Oplosning. 


ortſqttes. 
N Red. 


Thorvaldſens nyeſte Basrelief. Hs. M. 
Kongen har for kort Tid ſiden beſogt Thorvaldſen 
i hans Atelier paa Charlottenborg. Kunſtnerens 
npeſte Basrelief, „Juleglede i Himlen”, der tidli⸗ 
gere har været omtalt i dette Blad, vandt i den 
Grad Hs. Majeftæts Bifald, at han ſtrax beſtilte 
det hos Kunſtneren udført i Marmor. Dette Bas⸗ 
relief, der er af en anſeelig Storrelſe, er fan poetiſt 
opfundet, fan yndigt gjennemfort og har en faa 
imponerende Skjonhed, at det uden Tvivl i Tiden 
vil ſtaae ſom et af de gediegneſte af hans Verker. 
Tre ſpevende Englefigurer, hvoraf den ene ſpiller 
paa Harpe, og de to andre holde et Nodeblad foran 
fig, indtage Midten af Basrelieffet. En Flot af 
muſieerende Engle med Floiter, Tubaer, Violiner, 
Triangler og Tambouriner omkrandſe disſe i de 
barnligſte og pndigſte Stillinger. En Krands af 
Stjerner omgiver denne henrivende Gruppe, der 
gander en faa himmelſk Glade, en faa overjordiſt 
Salighed, font kun en barnlig Kunſtnerſſeel feer det 
i fine lykkeligſte Sieblikke. J ædel Simpelhed og 
ophoiet Ro, bette Maal, hvortil den plaſtiſte Kunſt 
allerhelſt burde firæbe, vide vi intet af Thorvald⸗ 
feng tidligere Basrelieffer — maaſkee med Undta⸗ 
gelſe af „Natten“ — der kan fættes i Sammenlig⸗ 
ning med dette. 
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Mimi Collin. 


Dengang hun laae og leed, af Omhed pleiet, 


Af Kjærlighed begradt, 
Da traadte Dødens Engel hen til Leiet, 
Umerkelig og let. 


Med omvendt Fakkel, i forklaret Smerte, 
Han lagde taus ſin Haand 

Paa Mimis fromme, nu ſaa matte Sjerte, 
Og losned' Stovets Baand. 


Og lofted' mildt paa Armene den Spade, 
Og ſagde: „Mimi! giv 

„Et Kys til dem, der elſte dig, der græde, 
„Der engſtes for dit Liv. 


, 


„Lad dette Kys dem ſige, at til Livet 
„Med dig din Forer gaaer, 

„Og at det Tabte vorder atter givet, 
„Naar Gjenſyns⸗Timen ſlaaer.“ 


Og from og klog og med et Smiil hun rakked' 


Til Kys den lille Mund. 
Men Dødens Bleghed denne Mund bedakked', 
Og Siet faldt i Blund. 


En Lilieknop, for tidlig, ak! udſprunget, 
Det ſkjonne Hoved gled 

Til Englens Bryſt, af Smerten ubetvunget, 
Forklart i Dodens Fred. 


eur. Derb. 


Elegi. 


Hen til Baaren i det Sorgens Huus, 
Hvor nys Doden feſtede fin Bolig, 
Trader Sangeren med ſagte Fjed, 
For ſit Kald at rogte omt og trolig. 


Sode Barn, ſov Du kun Dodens Son, 
Han vil ei Dig væffe af din Slummer — 
Men ved Baaren, ſom Du hviler paa, 
Vaager Faders Sorg og Moders Kummer. 


O hvormangen Gang har deres Blik 

Ei med Omhed hviilt paa dine Miner, 
Naar Du ſmilende med ſovnrod Kind 
Slumred bag din lille Sengs Gardiner. 


Nu er Hjertet koldt og Munden Jis, 
Kinderne har ingen Roſer flere, 

Stiv og kold er nu din lille Haand, 
Blikket dodt — det ſmiler aldrig mere! 


Og dog vaage de hos Dig endnu, 

Ved den dode Skat end Siet hænger; 
Men det ſeer tilbage kun med Graad, 
Skuer ſmilende ei fremad længer. — — 


— Hvo har ikke folt og ſandet tidt, 

At et helligt Skjer om Barnet ſpaver, 
Boer paa Panden, ſtraaler i dets Blik 
Og om Mundens Smiil forklaret bæver ? 


Derfor er' fan glade vi hos Born, 
Thi det ſynes os, at de bebude: 

Lukkes Du i Barnets Himmel ind, 
Skal Du hiſt ei heller lukkes ude! 


•6.. „ 
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Derfor var der Glade, naar Du kom, 
Sorg, naar atter Doren bag Dig luktes! 
Ak! dit Liv blev ſelv et kort Beſog, 

Kun et Stierneſkud, der tændtes, fluktes! 


Naar Du lo, var det en Engels Smiil, 
Naar Du grad, var det en Engels Taare, 
Som en Engel mellem os Du gik, 

Og ſom Engel hviler Du pan Bgare. 


Hvad har Du vel kjendt af Livets Lyſt, 
Af den Salighed, et Liv kan byve? — 
Sorg og Synd har Du ei heller kjendt: 
O ſaa har Du Intet at fortryde! 


Held Dig, Barn! Du ſtred ei denne Strid, 
Hvor man vinder ei, men altid taber! — 
Som et reent, et ubeſkrevet Blad 

Gager din Sjæl tilbage til fin Skaber! 


Liig en Sommerfugl i broget Glands 
Flagrer frigjort Pſyche ind i Himlen, 
Og i Stierneglands et Englechor 

Flokker ſig om den med barnlig Stimlen. 


Men dit Leer, din tomme Jordedragt 
Bringe freidig vi til Dodninghaven, 
Og naar Vaaren kommer med ſit Gront, 
Plante vi en Roſenbuſt paa Graven. 


Som din Mund ſig former da dens Blomſt, 
Som din Kind i Purpur den ſig bader, 
Og dens Duft — et Billed paa din Sjæl — 
Bringer Troſt til Moder og til Fader. 


S. PM. Dolåt, 


Espartero ). 

Der er intet Land i Europa, hvor de hinanden 
meſt modſatte Ideer og Lidenſkaber i den Grad 
fæmpe mod hinanden ſom i Spanien, intet 
Land, hvor Begivenhederne ſaaledes folge paa 
hinanden uden nogen indre, organiſk Sam- 
menhæng, intet Land, hvor hele Statens 
Sfjæbne faa ganffe hviler i een Mands Haand. 
Og denne Mand er Baldomero Espar— 
tero, for fem Aar ſiden en aldeles ubekjendt 
Officeer og nu Hertug af Vittoria, Gene— 
ralisſimus over de ſpanſke Armeer, ſpanſt 
Grande af forſte Clasſe og Regent, d. v. ſ. for 
Dieblikket intet Mindre end Konge i Spanien. 

Denne Lykkens Andling er født i Aaret 1793 
i Granatula, en lille By i Nærheden af Al— 
magro i Provindſen de la Mancha. Hans 
Fader, Antonio Espartero, var en fattig Hjul 
mand eller Tommermand, eller, ſom Andre ſige 
Vognmand. Da den unge Valdomero, der 
var den yngſte af ni Sodſkende, kun havde en 
ſvagelig Helbred og derfor ikke kunde tage 
Deel i fin Faders beſperlige Arbeide, blev 
han beſtemt for den geiſtlige Stand. Hans 
ældre Broder Manuel Eſpartero, der for et 
Par Aar ſiden døbe i Madrid ſom Dronnin- 
gens Ordens⸗Capellan, men ſom dengang kun 
var ſimpel Franeiſkanermunk, tog ham til ſig og 
ſorgede for hans Opdragelſe. Det er bekjendt, 
hvorledes Spaniernes Patriotisme ved de Fran— 
ffes Angreb i Aaret 1808 pludſelig opflam⸗ 
medes. Ved Efterretning om Begivenhederne 
i Bajonne kaſtede Espartero, der dengang kun 


*) Hans Portrait vil blive meddeelt i neſte Nr. 
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fundet Sted). Havde han kuu faa Faner og 
Laurbær med fig fra Peru, faa bragte han 
deſto flere Penge, efter nogle Skribenter to 
Millioner Piaftre, og denne uhyre Sum havde 
han ikke erhvervet fig ved at udpe fyndrK&ir- 
fer eller Byer, iffe heller havde han opdaget 
nøgen Guldmine eller ſtjaalet og bedraget 
Nogen; han havde — vundet dem i Spil. 
Iblandt Tropperne i Amerika herſtede nemlig 
et frygteligt Spilleraſeri, enhver Soldat havde 
i ſin Patrontaſke et Spil Kort, og det var 
ikke blot paa Valpladſen, at blodige Scener 
foregik; ſamme Dag, et Slag havde ftaaet, 
gjentoges ofte lignende Scener om Aftenen 
ved Spillebordet. — Espartero var, ligeſom 
alle Spanierne i den udſendte Armee, en li— 
denſkabelig Spiller; men han var tillige, hvad 
Spillere af Profesſion ſjelden ere, i hoi Grad 
edelmodig. Han havde den Lykke ikke alene 
at vinde fine Kammeraters Penge, men ogſaa 
deres Venſrab. Naar hans Modſpillere havde 
tabt alle deres rede Penge og i Spillets Hede 
fatte beſtandig ſtorre og ſtorre Summer, der 
kur exiſterede i deres Phantaſt, paa Kortet, 
var han hoimodig nok til at vedblive Spillet 
og ſette fine rede Penge mod deres chimeriſte 
Summer. Horte man endelig op, lod han 
fig altid noie med hvad han havde faaet ind 
af fin Gevinſt, og eftergav altid hvad man 
var bleven ham ſtyldig. Man fortæller, at 
han en Aften vandt fra General Canterac 
16,000 Unzer Guld (i vore Penge omfrent 
400,000 Rbd.), og da denne efter endt Spil 
ſagde: „Jeg ſkylder dem 16,000 Unzer Guld, 
ſom jeg nok ſkal gjøre Udveie til at betale 
Dem,“ ſagde Espartero: „De ſtyldte mig 


var ſexten Aar gammel, ſin Munkekutte og traadte 
ſom Frivillig i en Bataillon, der beſtod af 
lutter Theologer og derfor kaldtes el sagrado 
(den Hellige). Efter nogen Tids Tjeneſte, i 
hvilken han beſtandig fandt mere og mere 
Smag i det krigerſke Liv, blev han ved Hjelp 
af en adelig Familie, hos hvem hans Broder 
der var Huuscapellan, indſat i den militaire 
Skole paa Øen Leon. J fit tre og tyvende 
Aar forlod han denne Anſtalt ſom Second— 
Lieutenant og ſogte ſtrar Tjeneſte hos Gene— 
ral Morillo, der ſkulde anføre Expeditionen 
imod de oprorſke Colonier i Sydamerika. Paa 
Overreiſen vidſte han at gjøre fig faa yndet 
af ſin Chef, at denne anſatte ham i ſin Ge— 
neralſtab og gjorde ham til fin Secretair. 

I de otte Aar, den mexicanſke Friheds⸗ 
krig varede, udviſte Espartero det ſtorſte Mod 
og ſteg ſnart fra Trin til Trin. 1817 erholdt 
han paa Valpladſen ved Sapachui, hvor han 
iſer havde udmerket fig mod den frygtelige 
Guerilla⸗Anforer La Madrid, Oberſtlieutenants 
Epauletterne, og flog i det folgende Aar i 
Aar i Spidſen for ſit Regiment Inſurgentere 
paa Mayocayos Sletter. 1822 blev han 
Oberſt og deeltog ſiden efter i alle Bataillerne, 
navnlig i Slaget ved Torrata, hvor han fik 
to farlige Saar. Den amerikanſke Krigs Ud- 
fald er bekjendt; efter den uheldige Capitu— 
lation ved Ayacoucho ophørte det Valg Herre⸗ 
demme i Sydamerika. 

Ved ſin Ankomſt til Spanien, hvorhen 
han havde det Hverv at overbringe de fra 
Fienden erobrede Faner, blev Espartero ud⸗ 
nævnt til Brigade⸗General; men det ſpanſke 


Folk gav ikke mindre ham end de andre hjem⸗ 
vendende Officierer det ironiſke Tilnavn Aya- denne Sum, da vi fade ved Spillebordet, men 


eoucho (Stedet, hvor det ſidſte Nederlag havde | nu ſkylder De mig ikke Noget.“ 
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Efterat Espartero var bleven udnævnt 
til General, blev han ſendt til Garniſonen i 
Logrono. Her gjorde han Bekjendtſkab med 
en ung og ſmuk Pige, Datter af en rig Kjob⸗ 
mand der i Egnen, Sennora Jacintha Santa⸗ 
Cruz, hvem han imod Faderens Villie ægtede 
og tog med fig til Palma paa Majorca, hvor⸗ 
ben han var ſendt med ſit Regiment. Efter 
Ferdinand den Syvendes Dod erklerede han 
fig ufortovet for Dronning Iſabella den An⸗ 
den, og da Borgerkrigen ſenere udbrød, blev 
han, efter Forlangende, forſat til Nordarmeen 
og udnævnt til Generaleommandant over Pro⸗ 
vindſen Biſcaya. Her ſyntes Lykken i Forſt⸗ 
ningen at ville fvigte ham; han blev flere Gange 
faaet af Zumalacarreguy og var i det Hele 
ligeſaa uheldig ſom de andre chriſtinſke Gene⸗ 
raler. Endelig befriede Doden 1835 Chriſti⸗ 
nerne for deres farligſte Fjende; men ſelv 
efter Zumalacarreguys Dod ſtode Sagerne 
kun daarligt. Armeen var i hoi Grad demo⸗ 
raliſeret, og de commanderede Generaler for⸗ 


maagede intet; ſelv Cordova blev nødt til at. 


nedlegge Commandoen og træffe fig tilbage 
til Frankrig. 
tilbage, nemlig Espartero, der kunde træde i 
hans Sted, og ved et Deeret af 17de Sept. 
1836 blev han udnævnt til Vicekonge af Na⸗ 
varra, Generalcapitain over de baskiſke Pro⸗ 
vindſer og Overgeneral over Nordarmeen. 
Skjondt hans Stilling i Begyndelſen 
ingenlunde kan kaldes heldig, da han blev ſat 
i Spidſen for en faa godt ſom vploſt Her, 
fik dog Sagerne ſnart et andet og bedre Ud⸗ 
ſeende for Chriſtinerne. Han gabnede fin nye 
Lobebane med Sejren ved Luchana og und⸗ 
fatte Bilbao. Denne heldige Daad, ſom han 
dog for en Deel kunde takke det engelſke Ar⸗ 


Der var kun een General 


tilleri for, fkaffede ham Navn af Greve af 
Luchana. Efterat have fkaffet fig Anſeelſe 
ved denne Seir, benyttede Espartero denne 
til at danne ſig en dygtig og hengiven Armee 
iſtedenfor de kummerlige Levninger, der af den 
conſtitutionelle Armee vare ham overdragne. 
Inſubordination fandt i den Grad Sted, at 
Soldaterne myrdede deres egne Generaler, 
Saarsfield og Escalera, og tillode fig de fryg⸗ 
teligſte Udfvævelfer af alle Slags. Med 
Strenghed ſtraffede Espartero de Slyldige, 
ſtjondt han ſatte ſit eget Liv i Fare derved; 
men tillige anvendte han alle Midler for at 
ſikkre fig fine Troppers Hengivenhed: han ſor⸗ 
gede for at indfræve deres Sold, ſkaffede dem 
Kledningsſtykker og Levnetsmidler, medens de 
førhen havde maattet favne Livets forſte Nod⸗ 
vendigheder. Alt dette udførte han med en 
Energi, der kun ſtodviis aabenbarer fig i hans 
Handlinger; thi man kan ikke negte, at han 
uagtet fin perſonlige Tapperhed langt mere har 
viift fig ſom en Noler og Underhandler, end 
ſom en tapper General. Han har endog ofte 
drevet denne ſpanſke Nationaldyd vel vidt, faa 
at den offentlige Stemme tidt har hævet fig 
imod hans Uvirkſomhed, dog uden Virkning. 
En ulcegelig Sygdom, en chroniſk Blerebeten⸗ 
delſe noder ham desuden til at tilbringe ſin 
meſte Tid i Sengen, hvor han commanderer 
ſin Armee, modtager Rapporter, Deputationer, 
Adresſer o. ſ. v. Det er ham umuligt at 
udholde den ringeſte Anſtrengelſe uden frygte⸗ 
lige Smerter, og man har ofte paa Marſchen 
ſeet ham ſtige af Heſten og med gjennem⸗ 
trængende Skrig vælte fig paa Jorden. — 
Ved bette Esparteros Cunctator-Syſtem have 
ſaaledes baade Madrid og Dronningen været 
udſatte for den ſtorſte Fare, idet han tillod Don 
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Corlos at nærme fig Hovedſtaden, hvis Forftæ- 
der endog bleve beſatte af Cabreras Soldater. 

J Foraaret 1838 gik han atter offen⸗ 
fivt tilvcrks. Den carliſtiſke General Negri, 
der havde vovet fig ind i Caſtilien, indhentede 


han ved Burgos og flog ham aldeles. Den 


uduelige carliſtiſte Overgeneral Guérguc, 


der var ilet Byen Pennacerrada til ÜUd— 
ſetning med 15,000 Mand, led ogſaa et 


totalt Nederlag. Men i disſe glimrende Seire 
ſtandſedes han ved den chriſtinfke General 
Oraas fuldftændige Nederlag for Morella, 
hvorved den fjæffe Cabrera forandrede Tinge— 
nes Stilling. Espartero vendte nu tilbage 
til fit Andlingsſyſtem, han forholdt fig rolig 
og føgte blot at vinde Tid. Da han troede, 


at Armeen havde forpundet det ſidſte Meder- 
lag, aabnede han i Foraaret 1839 Felttoget 
Han bemeg⸗ 


i Spidſen for 30,000 Mand. 
tigede ſig Carliſternes faſte Stillinger ved 


La Pena del Moro, Ramales og Guardamino 


og renſede Provindſen St. Ander for Fjen⸗ 
derne. Espartero, der ved disſe Seiervindin⸗ 
ger havde tilfsiet Carliſterne faa ſtore Tab, 
blev udnævnt til Grande af forſte Klasſe og 
Hertug af Vittoria. Ved Engellendernes 
Magling indlededes nu Underhandlinger mellem 
Espartero og Maroto, og Conventionen til 
Bergara blev endelig undertegnet den 31te 
Aug. 1839, i Folge hvilken Carliſterne maatte 
nedlægge Vaabnene. Don Carlos flygtede nu 
til Frankrig og blev det folgende Aar efter⸗ 
fulgt heri af Cabrera og Balmaſeda, faa at 


den leenge onfkede Fred endelig fuldkommen 


er tilveiebragt i Spanien. Til Lon for ſine Be⸗ 
drifter blev Espartero, foruden de ovennevnte 
Wresbeviisninger, overoſt med en Mengde 
fpanffe, engelſke b. a. Ordener. 


Forſte Bind. 231 


Indtil Revolutionen, der fulgte paa Be⸗ 
givenhederne i La Granja, havde Espartero 
udelukkende været Kriger. Han havde kun 
lidet beffjæftiget fig med de forſtjellige Mini⸗ 
ſterier. Som en Ven af ſtreng Disciplin og 
Orden havde han ved flere Leiligheder givet 
fin Uvillie tilkjende mod de Exalteredes Lyſt 
til Revolution og heldede mere til de Mode⸗ 
rates Parti. Hans ofte gjentagne Klager 
over den hielpeloſe Forfatning, hvori Armeen 
befandt fig, fatte ham ſnart i et ubehageligt 
Forhold til Regjeringen. Den dybe Xrbø- 
dighed og Hengivenhed, han hidtil havde vrift 
mod Dronningen, aftog efterhaanden, ſom hans 
militaire Magt og Herffefyge vorede. Hans 
Fordringer bleve ſtedſe ftørre: han fandt det 
under fin Bærdighed at aflægge Regnffab for 
Underhandlingerne om Conventionen til Ber⸗ 
gara, og viſte ſig i ſine Handlinger mere ſom 
en Dictator end ſom en General. De Exal- 
terede benyttede ſig af denne hans Stemning 
for at vinde ham for deres Parti, hyilket 
ogſaa tilſidſt er lykkedes dem. 

Bekjendte ere de ſidſte Begivenheder: 
Dronningens Reiſe tik Barcelona, Esparteros 
Triumphtog, hans Adfærd” mod Regentinden, 
de hyppige Opror og Mord, der have twunget 
hende til at forlade Spanien og overlade ham 
en Magt, han neppe ſynes voren. Hans 
Tilhængere ſee i ham en Napoleon og vente 
rimeligviis, at han ffal ſpille dennes glim · 
rende Rolle. i 
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Taler, ja knap gav. fig Tid til at ſove om 
Natterne; Alt dette vidſte jeg, og mit Hjerte 
bankede af Forventning, da jeg gik igjennem 
Porthvelvingen. Jeg kom ind i Feſtningens 
lille Gaard. Murene vare graae af Wlde, 
og der vorede Græs og Mos imellem Ste- 
nene. Jet Hjørne af Gaarden lage en Brønd, 
den var boret langt ned i Feſtningens Klippe⸗ 
grund, og naar jeg boiede mig udover Ran⸗ 
den, ſage jeg mit Billede ſvomme dybt nede 
paa det ſtille Vand, Den blev anlagt for 
mange, mange Aar ſiden, men en lang Tid 
var den tom, og man ſtrebte forgjæves efter 
at finde de hemmelige Vandaarer. Man ham⸗ 
rede og borede i den haarde Steen, men alt 
Arbeide var forgjeves, Freden havde ingen 
Moſesſtav, ſom kunde lokke Kilderne frem af 
Klippebunden. Da blev der Krig; Fjenderne 
leirede fig rundtom Feſtningen og afffare dens 
Tilforſel; fra Murene fane de indeſluttede 
Krigere Elvene ſtyrte fig i Havet og horte 


Fjordens Bølger larme imod Kyſten; men ſelv 


havde de ikke en Draabe Vand til at væde 
deres Tunge med. De lede Tantalus's Qva⸗ 
ler og tenkte allerede paa at overgive fig; 
da gik en af dem en Morgen ned for at ſee, 
om der ikke ſtulde have ſamlet fig lidt Regn⸗ 
vand paa Bunden af Bronden. Han lod en 
Spand gage ned, og da han traf den op, var 
den fuld af det klareſte Bjergvand. Vand⸗ 
aarerne havde gabnet ſig om Natten, og Kil⸗ 
derne ſtrommede nu lyſtigt ind over Stenene. 
Nu ligger Brønden ubrugt, og dens Vægge 
ere grønne og ſtimlede; omkring den fad der 
en Hob ſortegrage Slaver og polerede Kanon⸗ 
kugler, medens Andre gnede Muurſteen til 
Trippelſe. „Hvordan?“ ſagde jeg, „findes 
der Slaver i det frie Norge? Og det ſaa 
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utilbørlig nærved Frihedens Symbol, ved Grund— 
loven og Unionsacten; og det Slaver, hvis 
Been ere lenkede ſammen, ligeſom Fjeldhe— 
ſtenes, naar de gage paa Gras; og ſom endnu 
til Overflod mage vandre i Sommervarmen 
med Halsbaand af tommetykt Jern,” — „Blive 
de danſke Slaver maaſkee bedre behandlede?” 
ſpurgte min Ledſager, der ſom alle Normend 
var temmelig omſkindet, naar Talen kom paa 
Frihed. — „Ja Gudbevares! der er ingen 
Sammenligning. Hos os leve Slaverne langt 
bedre end Fattigfolk; de fane vverflodig Spiſe 
og Drikke af Staten foruden deres Extrafor⸗ 
tjeneſter; om Dagen, naar det er godt Veir, 
ſpadſere de paa Volden, pasſiare med Skild⸗ 
vagterne og med hinanden og anmode nu og 
da de Forbigagende om en Drikkeſkilling, ſom 
disſe altid medlidende ſkjenke „de ſtakkels Sla⸗ 
ver, der have det fan ondt.” Om Aftenen 
modtage de Beſog af deres Koner og Slægt- 
ninger udenfor Porten, og naar Solen gaaer 
ned, gane de hjem og lægge fig til Ro. 
„Men hos os er man nodt til at give 
Slaverne tunge Lenker,“ ſparede Normanden, 
„thi de lobe ſaa tidt bort.“ — „Folg De 
vort Exempel, giv Deres Slaver god Mad og 
Drikke og lidt Arbeide, fan ſkal De fee, de 
lobe ikke bort.“ — „Jo de gjør,” udbrod min 
Ledſager pathetiſk; thi den frie Normand vil 
ikke godvillig boie ſin Nakke under Slaveriets 
Aag, en fribaaren Mand trader Lenkerne 
under Fodder.“ — „Ja ſaa, aa ja, det er 
muligt, naar man ſeer Sagen fra den Side,“ 
ſvarede jeg, og dermed gik jeg videre hen til 
Archivet. Indgangen var temmelig lille, og 
rundtomkring fane jeg Bunker af Dokumenter, 
ſtovede og gule, ſom de vare, ligge ubevogtede 
for Dagens Lys. Jeg gik op ad en Trappe, 
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ind igjennem en Gang; en Dor aabnede fig, 
og der fad Henrik Vergeland. Du enfker, 
at jeg ffal beſkrive ham for Dig? Ja, jeg 
veed det, jeg kjender den Affection, Du nærer 
for Digternes Perſoner, 

„Og jeg fortenker Dig ei deri, 

At Du ſoger Perſonen, gaaer Verket forbi, 

Thi paa de fleſte Poeter man mærker, 

At de er bedre, end deres Verker.“ 

Altſaa til Beſkrivelſen. Digteren er hoi 
og vel ved Magt; hans Anſigt, — men det er 
ſandt, Du kan fage ham at kjobe for 3 Mark 
i den ſtandinaviſke Boglade, derfor vil jeg 
ſpare min Beſkrivelſe. Forreſten havde han 
Beenkleder paa og fad uden Frakke i Skjor⸗ 
tecermer, med en grøn Floielshue pan Hove⸗ 
det — for ffal han have baaret en rod — 
ved et lille Bord, hvorpaa der faa Manu- 
ſtripter og Papirer af alle Slags. Foran 
ham hengte et Portrait af Carl Johan, for 
hvis Perſon han er affectioneret, og over det 
et Drapperi af fkarlagenrode Faner, hvori— 
mellem blinkende Hellebarder og Sverdeklin⸗ 
ger ſtrakte de ſpidſe Tunger frem, ſom om 
de havde Lyſt til at tale, men ikke turde. 
Igjennem det lille Vindue med ſmaa Ruder 
i paa højre Side af Bordet fane jeg ned paa 
Baſtionen, hvor Græsfet juſt farvedes rødt af 
den dalende Sol, og derfra udover Fjorden, 
langt, langt bort, over det ſkinnende, rodmende 
Vand, indtil mit Blik forvildede fig imellem 
de mange Smaaser og igjen føgte tilbage til 

den ſteenſatte, græsbevorede Baſtion. „Veed 
De, hvem der har feet udaf bette Vindue, 
før De?“ ſpurgte Wergeland mig. — „Sand- 
ſynligviis Mange, ſparede jeg, men Ingen, 
der mere levende har folt en ſaadan Aftens 
vidunderlige Skjonhed.“ — „Deres Lands⸗ 
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mand, Chriſtian den Anden, fad her ved Vin— 
duet og fane Blodet ſpringe, da Herluf Hytte— 
fads Hoved faldt for Boddeloxen dernede paa 
Baſtionen, juſt der, hvor Gresſet nu er rødt 
af Aftenſkjæret. Og han fandt ſaameget Be— 
hag i Synet, at han ſiden fif Lyſt til at lade 
det gjentage mangfoldige Gange, ja, det ffal 
have været hans bedſte Fornsielſe, ſiger man.“ 
Medens jeg lod nogle Ord falde til Forſvar 
for den ulykkeligſte og mindeverdigſte af vore 
Konger, fane jeg — ja nu troer Du viſt, jeg 
fane Chriſtian den Anden, med det ſmukke, 
alvorlige Anſigt og den førte Floiels Barret 
paa de morke Lokker, ſidde ved Vinduet og 
ſtirre med tindrende Sine ud igjennem Bly⸗ 
ruderne; Du frøer viſt, jeg fane et Tog af 
Krigere, kledte i deres Huusdragt, men med 
Hjelme og Spyd, og imellem dem en Munk 
og en bagbunden Fange gage langſomt ud af 
Porten og hen til den runde Plads, hvor Bod⸗ 
delen ſtod og lænede fig til fin Øre i det 
hvide Sand. Nei, jeg fane Intet af alt dette 
— hvad jeg fane, var et Billede af Conſti⸗ 
tutionen, i Glas og Ramme, ſom et andet 
Skilderi, med ſmaa Portrætter om af Stor⸗ 
thingsmtendene i 1814; ovenover ſtod „Nor— 
ges Grundlov“ med Fracturbogſtaver, ſmukt 
udzirede med Sving og Snirkler. „Bruge de 
Danſke ikke at have deres Grundlov fra 1660 
ſaaledes hængende i Glas og Ramme?“ 
ſpurgte Wergeland. „Nei vi gjor ikke,“ ſvarede 
jeg, „vi gjemme den i vore Hjerter.“ — „Er 
det af Kjærlighed, eller forde de ikke ville 
lade Andre fee den?“ — „Det er et Sam— 
vittighedsſporgsmaal, hvorpaa jeg maa blive 
Dem Spar ſtyldig.“ — Under denne Sam⸗ 
tale aabnede han en Dor, der gik ind til 
Archivet, og lod mig trede ind. Det Forſte, 
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mine Sine faldt paa, var Jernkiſten. Der 
ſtod den beſteden i en Krog og ſkjulte fig bag 
ved Boghylderne, denne Kiſte, hvis Jern var 
hentet fra Eidsvold, og hvis Laaſe vare ſmed⸗ 
dede i Kiel, denne Kiſte, faa flor i fin Sim⸗ 
pel hed, og faa ſimpel i fin Storhed, ſom vore 
banffe Smedde nu i 3 ſamfulde Aar have 
arbeidet paa at eftergjore; der ſtod den, graa⸗ 
malet, dirkefri og forſynet med 3 Patentlaaſe. 
Og Vegteren ſtod hos og aabnede med var⸗ 
ſom Haand den ene Laas efter den anden, 
og medens han aabnede dem, ſuſede det for 
mine Sren, ſom en forvirret Lyd af mange⸗ 
haande Stemmer, hvoriblandt jeg ſtjelnede 
Ordene: Norge, Kjobenhavnspoſt, Frihed, Fæ- 
dreland, Conſtitution; jeg følte mig betaget 
af en beſynderlig politiſt Svimmelhed og 
maatte holde mig ved et Bord, for ikke at 
falde oem. „Foler De Dem upasſelig, ſpurgte 
min Ledſager, ffal jeg hente Dem et Glas 
Band?” — „Nei Tak! Det er blot en Over⸗ 
gang, tenker jeg; ja, nu er det allerede meget 
bedre.“ — Kiſten var gaben, og paa dens 
Bund laa Unionsdocumentet, Norges Grund⸗ 
lo, ſpillende i de tre Farver. Bindet var 
Fleiel, rodt paa den ene Side, hvidt paa den 
anden og blaat paa Ryggen. Om den var 
ſmuk at fee til? ſporger Du; — ja deilig. 
Bladene vare af det fineſte Kalveſkind, Bog⸗ 
ſtaverne ſtode opſtillede faa lige ſom Solda⸗ 
ter i Geled, Snittet var forgyldt, og ved Segl— 
kapſelen, ſom var af Sølv, hængte der Qva⸗ 
ſter af Silke. Ja ſandelig, den fortjente at 
giemmes i en Jernkiſte med 3 Laaſe for. 
Jeg ſtod længe taus og ſtirrede med „fedre⸗ 
land ſke“ Folelſer ned i den dybe Kiſte, jeg 
talte ikke, jeg tenkte ikke, jeg følte kun. Hvor⸗ 
lenge jeg kunde have ſtaaet og følt, veed jeg 
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ikke, jeg fik ikke Leilighed til at prove det; 
thi Wergeland lulkede Kiſten, puttede Nøglen 
i Lommen, og ſagde: „Hvad troer De, 
i vilde ſige, naar han ſtod her, hvor 
De nu ſtager?“ — „Han vilde ſlaae fine 
Knoer i Jernkiſten, faa der blev Meerke der⸗ 
efter,” ſvarede jeg, „og ſynge: 

J Dybet hamrede de travle Dværge; 

Var det til Odins Akt et koſtbart Værge? 

Ak nei, det var en Kiſte o. ſ. v.“ 


„Og dog,“ ſagde Wergeland, „vil Norge aldrig 
forenes med Danmark meer; der er ikke en Bolge 
i Fjorden, ſom vil ſmelte ſammen med de danſke 
Sunde!“ „Atter et unødvendigt Udbrud af den 
velſignede Patriotisme,“ tænfte jeg; „ſom om 
det ſvenſke Band var bedre end det danſke,“ 
men jeg ſagde intet, og gik bag efter den 
norſte Normand ned i Kjelderen. Her lage 
Archivets Manuſkripter opſtablede i Hylder 
langsmed de graage, favnetykke Vægge, og et 
ſparſomt Lys faldt igjennnem de ſmaa Vin⸗ 
duer ind paa Støvet, ſom bedakkede dem. 
Hvor Fangerne fordum vare lenkede til Mu⸗ 
ren, ligge nu Papirer og Documenter ſom 
Livsfanger indeſluttede under Jorden, og vente 
paa den Dag, da Hiſtorien med fin Fakkel ! 
Haanden fkal, trade befriende ned i de dagſtye 
Hvelvinger for maaſkee at loſe Erindringen 
om mangen en uſkyldig Fængflet af de Baand, 
hvori han ſelv maatte henſukke fit Liv. „Jeg 
gad vide,“ ſagde jeg ved mig ſelv, „om Bog⸗ 
ſtavernes Antal overſtige Tallet af de Sukke, 
ſom disſe tauſe Mure have hort?“ — „Nei 
langtfra!“ ſvarede en huul Roſt, der ſom et 
Echo af mit Spørgsmaal ſyntes at komme 
fra Jorden ſelv. Forundret ſaae jeg mig om, 
thi jeg opdagede Ingen; Wergeland, der for et 
Dieblik ſiden ſtod bagved mig, var forſvun⸗ 
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den, og dog gjenlod Hvælvingen endnu af den 
Stemme, der havde talt. 
ſpurgte jeg. „Det er mig,“ ſparede den 
ſamme Roſt; og fee! udaf en Aabning i Veg— 
gen, ſom jeg ikke havde opdaget, ſtak Digte— 
ren nu ſit Hoved med den gronne Kallot paa, 
og nikkede til mig. „Ver faa god! Vil De 
ikke træde indenfor? Her er det Hul, hvori 
Troldmaend og Hexe i gamle Dage fil Logi! 
en hyggelig lille Bolig, 4 Alen i Qvadrat 
og 2 Alen hoi; ver faa god at komme ind!“ 
— Der ſad Archivaren og kigede ud. Jeg 
vilde unde Dig det Syn. Kommer Du no— 
genſinde til Chriſtiania, ſaa bor Du fremfor 
Alting beſoge Aggershuus Feſtning; ognaar Du 
faa er bleven ſorgmodig ſtemt ved at fee Jernki— 
ſten og det, den indeholder: ſaa hils Wergeland 
fra mig og bed ham ſmukt og venligt, om 
han ikke vil krybe ind i Hexehullet, faa gjør 
han det nok, og jeg forſikkrer Dig, Du vil 
glemme alle de biſtre Tanker og forlade Fæft- 
ningen ligeſaa fornsiet, ſom jeg gjorde. Thi 
jeg blev der ikke lenge efter; Solen kaſtede 
fine ſidſte lange Straaler udover Fjorden og 
de hvide Landſteder, og forend den gik reent 
ned, vilde jeg ſeile ud til „Karenslyſt,“ for 
at lære at Fjende Chriſtianias offentlige Som⸗ 
mer⸗Forlyſtelſer. 

Men det er fandt, jeg maa ikke glemme 
at viſe Dig forſt et lille hvidt ſteenmuret 
Huus, ſom var Ole Hoilands Qvarteer, ſaa— 
leenge han behagede at opholde fig i Chriſti⸗ 
ania. Der fad denne Heros blandt alle Ro⸗ 
vere, ſom i Grunden ikke var andet end en 
gemeen Tyveknegt, hvem Naturen havde ud⸗ 
ruſtet med uſcdvanlige Evner til at bryde 
Laaſe op, og endnu til Overflod ſkjenket det 
ſtore Held, ſom alle hans Brodre i Kunſten 
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maa migunde ham, at blive behandlet af norſt 


„Hvem taler her?“ | Politi, Han gjorde det tilſidſt faa broget 


for Retferdighedens ſtakkels Haandhavere, at 
de vare næved at fortvivle. Neppe havde de 
faaet ham fat, fat ham i Bolt og Jern og 
lukket Doren i Laas for ham: ſaa var han 
borte igjen, uden at de kunde begribe, hvor 
han var bleven af; han var fleiet bort, ſom 
om han havde Vinger. Tilſidſt toge de virke⸗ 
lig det Parti at betragte ham ſom en Fugl, 
de indeſpoerrede ham i et Buur, og bette Buur 
fatte de igjen inden i det lille hvide, ſteen— 
murede Huus, lukkede faa Doren i og ſtillede 
en Mand udenfor, ſom ikke havde andet at 
gjøre, end pasſe ham, gjøre hans Buur reent 
og bringe ham Fode. Men en Morgen var 
Buret tomt igjen, Fuglen havde forvandlet 
fig til en Muldvarp, rodet fig ud igjennem 
Jorden, og borte var den. Chriſtiania Politi 
ſtod tilbage ved det tomme Buur og bad med 
foldede Hænder, om Vorherre vilde tage Ole 
Hoiland ud af Landet. Det har han nok og= 
faa gjort; thi Ole, ſom ved fin forſkjellige 
Bedrift havde ſamlet fig en pen Formue, 
har ſiden ikle ladet hore fra ſig. Imidlertid 
ſige dog de norffe Beundrere, at en Mand 
med hans Charakteer maa nodvendig, tidlig 
eller ſeent, fole Hjemvee, og han vil derfor 
ganſte ſikkert, mene de, med mindre han alle⸗ 
rede ſkulde være bød, vende tilbage til Norge, 
for endnu engang at fee Solen gaae ned bag 
Aaſen og høre Koernes Klokker og de norſke 
Solvpenge lyde, førend han ender fit daad⸗ 
fulde Liv. Det maa nu vere ſom det vil, 


Huusly vil han ikke komme til at mangle, thi 
hans Buur ſtager ledigt og venter paa ham; 
Staten anſeer det ſom urorligt Gods, hvilket 
det efter Loven er dens Pligt at opbevare 
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et vift Antal Aar, for at fee, om ikke Eier⸗ 
manden omſider ſtulde melde fig ). Og her⸗ 
med er mit forte Beſog paa Feeſtningen forbi; 
har det været Dig for langt, og har Du kjedet 
Dig, faa haaber jeg, Du vil ſkyde Skylden 
pan Stedets Alvorlighed og ikke paa min gode 
Villie. Sandt at ſige, jeg er mere vant til 
at bevæge mig under aaben Himmel, end 
imellem en Feſtnings trange Mure; mere vant 
til at folge Muſens lyſtige Dands igjennem 
Skoven i de ſtjerneklare Netter, end med en 
Lygte i Haanden at underſoge Archiver og 
gamle Fengſler. Og det er Du med, kan 
jeg troe, lad os nu da omſider ſtode fra Land 
og ſeile over Søen derhen, hvor Muſiken lyder 
fra „Karenslyſt.“ 
C. 


De poetiſne Damer. 
Af Emile Souveſtre. 


— — 


Den poetiſte Dame er, font Arabernes Raca⸗ 
hout og Gummielaſticums Seler, een af vort 
Aarhundredes Opdagelſer. Hendes Fremtræ- 
den daterer ſig fra Reſtaurationen, ſamtidig 
med Guirauds Digte og Lamartines Medita⸗ 
tioner; hun har blot til forſtjellige Tider 
undergaget meerkelige Forandringer. 

Under Reſtaurationen var den poetiſke 
Dame kun en Slags elegiſt Heltinde, ſom 
gik i Mesſen og dode af Bryſtſygdom. Luften 
havde dengang et ſmegtende og ceatholſt 
Anſtreg. Man havde en imaginair Elſter, 
) Ifolge „den Conſtitutionelle“ har O. Hoiland 

ganſte rigtig ladet ſig ſee igjen og er bleven 
paagreben i Drammen. 
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en Slags episcopus in partibus infidelium, 
hvem man indrømmede ef idealt Herredomme. 
WÆgteffabsbruddet forblev ogfaa i Ideernes 
Verden og havde intet andet Maal end at 
forftærfe Sjælens Bevegelſer. Man gjentog 
under en anden Form den velbekjendte ſmeg— 
tende Hyrdetid; i denne Periode var den poe— 
tiſte, blege, drømmende, forſkruede Dame 
egentlig ikke ſaa ganſke en Dame, det var 
ſnarere en engelſt Vignet. 
Men ſnart kom Middelalderens Moder: 
Kunſtnerne lode deres Skjceg vore for at ligne 
Benvenuto eller Michel Angelo, Uhrhandlerne 
fatte harniſtkledte Riddere i Stedet for deres 
uſommelige Romere, og Kakkelovnsſkjcrmene 
lærte os Frankrigs Hiſtorie efter le biblio- 
phile Jacob. Den poetiſke Dame lod da 
Livet i Kjolerne verre langt fortil, fatte fig i 
en gothiſk Leneſtol bagved Ruder af malet 
Gaze og hængte i Beltet en Viſitkortbeerer 
i Form af en Mesſebog; den engelſte Vig⸗ 
net var bleven Borgfrue. 

Kjerligheden nedſteg firar fra fin æthe- 
rike Hoide og antog en mere palpabel Sfif- 


kelſe. Middelalderen havde været andegtig 


og vellyſtig; man fatte en Madonna i fit 
Boudoir, men man ſorgede for at henge et 
Gardin derover, ſom man ved Leilighed kunde 
træffe for. Myſtiſt og ſandſelig antog Liden⸗ 
ffaben ogſaa en romantifk, gudfrygtig og feber⸗ 
agtig Characteer. Enhver Borgfrue vilde bag 
ſine Tapetſerier være en nye Frangoise di 
Rimini, de juridiſke Studenter traadte i 
Stedet for de forføriffe Pager, Redacteurer 
for Troubadourer, og Second⸗Lieutenanterne, 
der netop vare komne ud af Saint-Cyr, vare 
de adelige Ynglinge, ſom nyligen havde faaet 
Ridderſlaget. Man ſpoer ved Ia Paque-Dieu 
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eller ved fin gøde Toledodolk, og Kukkenba⸗ 
gere lavede Kager i Form af Notre Dame. 

Ligeſom denne Middelalder-Criſis var een 
af de frugtbareſte for den poetiſke Dame, blev 
den ogſaa undertiden Leilighed til gruſom 
Skuffelſe. Vi ville blandt tuſinde kun anfore 
eet Exempel. 

Det var i Nerheden af Tours, paa en 
af disſe fortryllende Villaer, ſom ligge ſkjulte 
mellem vilde Kaſtanietræer, Acacier og Man⸗ 
deltreer. Der levede en ung Kone, ſom til— 
bragte ſine Dage med at glatte ſit Haar, leſe 
Romaner fra Middelalderen og fee ud igjennem 
Vinduet, om der ikke ſtulde komme Nogen. 
Ligevverfor hævede fig et Taarn fra Lehnsverſe⸗ 
nets Tid, halvt i Ruiner, en ſmertelig Udfigt for 
den unge Kone, ſom hver Dag forbandede ſine 
prægtige Verelſer og malede Vinduesgardiner. 
O! hvad vilde hun ikke have givet, for at 
boe i dette gamle Taarn, for at ſidde med 
Haand under Kind ved de forfaldne Skyde— 
huller, Hvilken Glæde at have et Bedekam— 
mer i det Tykke af Muren, at ſidde ved en 
Kamin, ſom en Eier i Paris vilde kunne ind⸗ 
rette til en fuldſtendig Beboelſesleilighed for 
en Ungkarl. Ulykkeligviis var der i Villaen 
en temmelig plump og raa Wgtemand, ſom 
havde ſtor Frygt for Rheumatis me og Anfald af 
Bryſtſyge, og ſom paaſtod, at Verelſerne vare 
indrettede, for at man kunde leve beqvemt 
ikke for at dromme i dem, og at Taarnet i 
det Hele taget var meget bedre at betragte i 
Maaneſkin end at beboe. Borgfruen bar fin 
Skjcebne med Taalmodighed og onſkede de 
Dage tilbage, da omvankende Riddere kom 
for at fore de troſtesloſe Skjonne bort fra 
deres Tyranner. 

Undertiden ſtod hun om Aftenen Tænet 
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op til Balkonen og betragtede Horizonten, 
ſom om hun ventede den Helt, der fkulde befrie 
hende. Hun kaldte paa ham i fin Tanke, og 
naar Manden fros og befalede at lukke Vin⸗ 
duet, vedede en romantiſt Taare den forladte 
Heltindes Sienhaar. 

En Dag, da hun ſtod bag de halvt ned— 
rullede Gardiner, ſyntes Gud at have hort 
hendes ſtumme Bonner og at ville opfylde 
dem. Hun bemerkede i det Fjerne en rigt⸗ 
kledt Rytter, ſom galopperede henimod Vil⸗ 
laen. Idet den Übekjendte red forbi, boiede 
han fig med Ande og forſvandt. Den unge 
Kone havde endnu ikke faaet Tid til at ſamle 
fine Tanker efter dette uventede Syn, førend 
Rytteren atter hurtigt red forbi Vinduet og 
førte begge Hænderne til fit Hjerte, Borg⸗ 
fruen blev ganffe bevæget og vidſte ikke, hvad 
hun ffulde tænfe, Men fnart vifte den hem⸗ 
melighedsfulde Wand fig atter; denne Gang 
ſtod han op paa fin Paradeheſt, plukkede en 
Green af et Acacietræ under Balkonen og 
ſkjulte den med en lidenſkabelig Bevegelſe 
ved ſit Bryſt. Den unge Kone folte ſig for⸗ 
virret i fin Sjals inderſte Dyb. Hvo kunde 
vel den Mand være, der vovede at udtrylke 
fin Kjærlighed med de gamle Heltes driftige 
Delicatesſe. Hans Holdning var krigerſt, 
hans Trek ſtjonne, hans Ganger ædel; der 
var ingen Tvivl om, at det maatte være en 
hemmelighedsfuld Elfker, ſom lang Tid havde 
ſtjult i fit Hjerte en ridderlig Lidenſkab. Denne 
Tanke bragte hende til at rødme af Stolthed 
og Glæde, Hendes Blik ſogte den Übekjendte, 
han var atter under Balkonen og tilkaſtede 
hende et Kys. Denne Gang trak hun ſig 
forvirret tilbage, men uden at vredes. Var denne 
Ridderens Driſtighed ikke fra hine Heltetider? 
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Hendes Tanker vare endnu i hoi Grad 
beſkjeſtigede med den Begivenhed, ſom nylig 
var hendet hende, da hendes Mand traadte 
ind. 

„Har Du bemerket denne Rytter, ſom 
flere Gange har redet forbi vor Port?“ ſpurgte 
han hende. ! 

Den unge Kone blegnede; det var ſo 
vienſynligt, at hendes Mand havde opdaget 
Alt, og at en blodig Scene foreſtod. 

„Jeg har ſeet ham,“ ſagde hun med 
ſagte Stemme, dog med Fatning. 

„Nu vel! jeg har talt med ham.“ 

„Han mener vel, at han har dræbt ham“ 
tenkte Borgfruen. 

„Jeg ſaae ham gjøre Tegn under vore 
Vinduer, og det mishagede mig.“ 


„Ingen Tvivl mere, vi ere fortabte!” 


Den unge Kone var nærved at falde paa 
Knæ, men hun havde ikke Kraft dertil. 

„Og veed Du, hvem denne hemmelig⸗ 
hedsfulde Fremmede er,“ vedblev han. 

„Nei, jeg veed ikke,“ ſtammede Offeret 
med fænfet Hoved, beredt til at modtage 
Dodsſlaget. 

„En Berider fra Cirque - Franconi, 
ſom provede en Scene af Estella og Ne- 
mourin.“ 

Borgfruen fik en Migraine, der varede 
i otte Dage, og fordomte det Vindue, ſom 
vendte ud mod Veien. 

Forreſten varede den poetiſfke Dame fra 
Middelalderen ikke ret længe, Alexander Du⸗ 


mas, fort havde bidraget til at ſtabe hende, 
maatte ſnart vige for Andaluſierinden, en poe⸗ 
tiff Dame af en færegen Art. 
Andaluſierinden er fodt i Gaden Gre- 
nelle eller i Bjornegade, det er lige godt, 
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naar hun blot har ſorte Sine, tynde Been 
og bærer en Dolk. Den poetiſke Dame, ſom 
har adopteret denne Typus, taler ſom et epiſt 
Digt og lever ſom en Dandſerinde; hun ſkiſter 
Elſkere, naar det lyſter hende. Hun er et 
Veſen, fuldt af Luner og Indfald, en Lovinde, 
en Bjergſtrom, en Lava. Hun kaſter ſig for 
dine Fodder og kysſer din Taaſpids, naar Du 
blot tillader det; men fremfor Alt vær tro 
imod hende; thi hun er Kone for at forgive 
ſig med tre Draaber Eau de Cologne. 

Ligeſom ſaa mange andre Ting var for— 
reſten Andaluſierinde kun en gammel Mode, 
ſom atter var kommen i Brug, omtrent det 
ſamme ſom la macquise de la regence 
med fine nerveuſe Anfald og fin Deviſe: 
courte et bonne; man har blot kaſtet en 
Smule poetiſk Hykleri over den gamle Cyni⸗ 
eisme. 

Alle Damer med Dolke have imidlertid 
ogſaa afrikanſk Blvd; bi Fjende en ſaadan af 
en meget rolig Natur, ſom fætter Davids 7 
Poenitentſepſalmer i Vers og lever med 
fin Mand ſom en Klokkerkone. Hun bærer 
Dolk, fordi hendes Bedſtefaders Bedſtemoder 


var en Spanierinde, og forat forſvare fin 


Kydſkhed mod Droſchekufkene. 

Der exiſterer endnu en anden Art af 
poetiffe Damer, der er meget talrig i vore 
Dage, men ſom vi ikke have noget Navn til: 
det er dem, ſom ere indtagne i enhver Excen— 
trieitet; ſom gjemme en Lok af Lacenaires 
Haar og ſkrive Kjerlighedsbreve til Fiesch'. 
Det eneſte Middel, hvorved man kan tiltrakke 
fig deres Opmeerrkſomhed, er paa een eller 
anden Maade, det vere ſig hvilkenſomhelſt, 
at udmerke fig og hæve fig frem af Masſen; 
man maa i det Mindſte . være uægte født 


253 Forfte Bind. 254 


forat behage dem, men, naar man er Forbry- 
der eller Son af en Boddel, kan man være 
vis paa at blive tilbedet. 

Vi kjendte for nogle Aar ſiden een af 
disſe Damer, hvem Forældrene i lang Tid 
forgjæves opfordrede til at gjøre et Valg, 
og ſom beſtemte fig til at leve i ugift Stand, 
da hun ikke kunde finde en rigtig udſogt For- 
bryder. Da hun var riig og ſmuk manglede 
det ikke paa Friere; men alle havde en ſikker 
Stilling, et agtet Navn, deres foregagende 
Liv var bekjendt. Træt af de unyttige An— 
ſtrengelſer ſyntes hendes Familie endelig at 
renoncere paa at faae hende gift. — Paa 
denne Tid kom der en Fremmed til den By, 
hvori vor Heltinde boede. — Han var 
mork, taus og havde altid Handſke paa den 
ene Haand. — Den gifteferdige Pige ſpurgte 
forgjæves om hans Navn; Ingen vidſte andet, 
end at han hed Adrien, hvilket Navn han havde 
givet fig ved fin Ankomſt. — Intet Navn og 
altid Handſke paa den ene Haand. .. Clara 
begyndte alvorligen at beffjæftige fig med den 
Ubekjendte. Det lykkedes hende at fane ham 
inviteret til de Soireer, ſom hendes Fader 
gav, og efter en Maaneds Forlob fandt et 
fortroligt Forhold Sted mellem ham og hende. 

Adrien ſyntes i Seerdeleshed at finde 
Behag i hendes Selſkab. Blot i Selfkab 
med Clara var han ſnakſom og aandrig, men 
undertiden midt i den hoieſte Grad af Mun- 
terhed ſyntes en frygtelig Tanke at fare 
igjennem hans Sjæl, Smilet døde paa hans 
Læber, han ſcenkede fit Hoved og forblev taus. 
Clara vilde flere Gange udfpørge ham, men 
han ſparede ubeſtemt og forvirret. 

Imidlertid havde den Hemmelighedsfuld— 
hed, ſom omgav Adrien, gjort et levende Ind⸗ 
tryk paa den unge Piges Hjerte. Naar der 
gik en Dag bort, uden at hun faae ham, 
følte hun en uudſigelig Bedrovelſe. Adriens 
Blik og Stemme vare blevne nødvendige for 
hendes Glæde, hun kunde ikke længere tvivle 
derom. .. hun elſkede. 


Den unge Mand havde ikke endnu ſagt 
hende Noget om fine Folelſer; men hans hyp—⸗ 
pige Beſog beviſte tilſtrekkeligen, at Claras 
Tilbsielighed blev gjengjeldt. 

En Dag, da de vare paa Landet, ankom 
Adrien, ſom fkulde tilbringe nogen Tid der⸗ 
ude, ſorgmodigere og blegere end fædvan- 
lig. — Han talte lange om de Menneſker, 
hvis Tilvœrelſe danner en Undtagelſe fra det 
Almindelige, og ſom forfølges af en ulylkelig 
Skjcebne. Der blev talt om Caſper Hauſers 
Hiſtorie, og da man drog den i Tvivl, ud⸗ 
brod han: 

„Denne Hiſtorie er ſand! jeg kjender den.“ 

Da Claras Fader i Samtalens Lob for— 
talte ham, at en Fremmed havde været der, 
forat ſporge om hans Adresſe, bad Adrien 
ham beſkrive denne Fremmede. 

„Der er ingen Tvivl mere!“ gjentog 
han efterz denne Beſkrivelſe, „det er ham“... 
Og han reiſte fig ganffe forffræffet. 

Clara gik hen til ham i Vinduet; hun 
var ſaa forvirret, at hun ikke kunde gjore ham 
noget Spørgsmaal. Men Adrien vendte fig 
imod hende, betragtede hende et Sieblik ftivt, 
og greb derpaa heftig hendes Haand. 

„Nei, jeg vil ikke? forlade Dem,“ udbrød 
han, „lad ham ſkjelve, jeg bliver“ ... Og han 
forſvandt. 

Samme Aften fad Clara ved Vinduet i 
ſit Verelſe; hun horte Nogen tale med ſagte 
Stemme i Haven og bemerkede tvende Mænd, 
ſom ſnege fig hen i Skyggen. — Et Sieblik 
efter hørtes et Skud, og næften i ſamme Sie⸗ 
blik flygtede Adrian forbi under hendes Vindue. 
Hun ſaae ham fnart komme tilbage med 
Redſkaber, ſom man bruger til at grave 
med; han forſvandt i Krattet. — Da han 
efter et Qvarteers Forlob kom tilbage, ſtand⸗ 
ſede han under Claras Vindue og hævede 
Dinene. Da han bemærkede Clara, udſtodte 


han et Skrig. 
„Stille!“ hvidſtede Clara, hvem Bleg⸗ 
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heden gjorde endnu ffjonnere, „jeg veed Alt, 
men jeg elffer Dem“. 

Nogle Dage efter ægtede Adrien Bervière 
Clara til ſtor Glæde for den unge Piges For⸗ 
ældre, — Da de unge Wgtefolk Dagen efter 
Brylluppet gik igjennen Krattet, folte Clara 
Jorden give efter under fine Fødder og bemer⸗ 
kede, at hun gik paa Jord, der nyligen havde 
været gravet op; hun betragtede Adrien og 
ſticelvede. Denne ſmilede. 

„Du træder pan et Liig,” ſagde han. 

„Adrien!“ udbrød den unge Kone og fane 
forffræffet omkring fig. 

„Frygt Intet,“ ſagde han, „det er Liget 
af en Flaggermuus.“ 

Clara fik nu at vide, at hun var bleven 
fort bag Lyſet af fine Forældre og fin Mand, 
men Kjerligheden til denne troſtede hende 
endelig over, at hun ikke havde ægtet en Morder. 

Foruden alle de poetiſte Damer, vi have 
nævnet, er der endnu dem, der ere forelſkede 

i afdode beromte Mend, og ſom i deres Cor⸗ 
ſet bære Bonapartes eller Lord Byrons Por⸗ 
trait; der er den gudfrygtige Dame ſom har 
Syner og ſyer Amuleter i ſin Mands Veſt, 
forat den kan holde deſto lngere; der er ende⸗ 
lig den emanciperede Dame, ſom ryger, drik— 
ker Ol og bærer nedtraadte Støvler, Denne 
ſidſte Art er temmelig ſjelden, men fordrer 
desuagtet en ſcregen Opmerkſomhed. Man 
har talt og ſtrevet meget imod George Sand. 


Fornemmeligen have hendes fortrolige Venner 


bidraget meget til de Beſkyldninger, ſom have 
bragt ſtikkelige Folks Hjerter til at banke, og 
fornuftige Folk til at træffe paa Skuldrene. 
— Hvad os angager, ville vi kun bebreide 
George to ſtore Forbrydelſer: Cigarren og 
Beenkladerne. Hendes fordærvelige Exempel 
ſtyldes ſaamange af disſe kjckke Damer, ſom 
mellen to Boller Punſch proclamere det fva- 
gere Kjons Emaneipation, og ſom ryge Cor⸗ 


poraltobak indſvobt i Papir, — O, Moder 


til Indiana, Valentine, Genevieve! er det 
muligt, at Du har kunnet bedrove os med 
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ſaamange Jomfruer i Slaabrok? Veed Du 
da ikke, at Geniets mindſte Bizarrerier af 
Mængden blive anſeete' for Latterligheder. 
O ſtore Preſtinde! bær ikke Beenkloder, jeg 
beſperger Dig, ellers ville de frie Qvinder 
bære Mamelukbeenklœder; ber ikke Kaſtjet, 
Corinna! ellers ville vore Dottre kjobe tre— 
kantede Hatte. 


For bedre at fremhæve Kjodets Hvidhed 
og Coloritens Glands ſatte de gamle Malere 
hyppigen ved Siden af et ungt Pigeanſigt 
et Negerhoved eller en Oldings. Maaſkee 
vilde det ogſaa være nødvendigt, for pasſende 
at flutte en Artikel om de poetiſke Damer, 
at ſige Noget om de antipoetiſke, der ere tal- 
rigere og ikke mindre interesſante at ſtudere. 
Vi ville ſaaledes ſuccesſivt komme til at ſtil⸗ 
dre, hvad man falder den huusholderiſke Dame, 
en Slags Kokkepige uden Lon, ſom til Punct 
og Prikke kjender Priſen paa Smorret og 
veed, hvorvidt Wrterne ere modne; den arbeid— 
ſomme Dame, ſom tilbringer fin Tid med at 
ſtoppe ſine Stromper, og ſom ikke engang har 
Tid til at lære fine Born at leſe; den for— 
nuftige Dame, en Slags Amphibie, hverken 
Kjod eller Fiſt, ſom Intet tragter efter, fordi 
hun Intet elſker; den ſagtmodige Dame, en 
negativ Dyd, der modfætter fig enhver Villie, 
ſom en Seek Uld en Kanonkugle, ved at lade, 
ſom den giver efter; — men disſe Studier ville 
fore os forlangt bort, og vi ville opſcette dem 
til en anden Gang. 


„ „ß —-—-bmd 2 


Paa Tirsdag gives paa den italienſke Opera til 
Benefice for Hr. Stella: „Lucia di Lammermoor”, 
hvori Hr. Stella udfører Edgardo. En Sammen⸗ 
ligning imellem Hr. Stella, der i muſikalſt Hen⸗ 
ſeende unegtelig er den meſt udviklede af Ope⸗ 
raperſonalet, og Hr. Rosſi, der har vundet faa ſtort 
Bifald i bette Parti, vil ſikkert ikke være uden 
Interesſe. 


Anmeldelſen af „Orkenens Son“ vil blive 
ſunttet i neſte Nr. , 


. 


Slavens Liigbegengelſe. 


Trindt Slaveriet ſtaaer Bom og Vagt,! 
Men, ſtjondt man vaager faa noie, 
Dog Jugen paa Beenraden giver Agt, 
Som holder med Porten Sie. 


Over Muren han titter og ſtirrer ned 
Paa Svermen, ſom traller derinde. 

Til En han vinker: „Kom Du kun med! 
„Din Frihed Du ſnart ſkal finde.” 


„Min Frihed? jeg iler.“ Den neſte Dag 
Heel aarle han ſtedes til Hvile. 
Sin Frihed han fandt under Grestorvlag, 
Nu kan han ad Laenkerne ſmile. 


Som Dreng han ſkued fin Moders Nod, 
Sine Sodſtende ſmaa uden Fode, 

Da tog han ved Nat af den Riges Brod, 
Med Lenker maatte han bode. 


To Slaver ham bære to folge med 
J nye, tvefarvede Klader, 

Og onſte, medens de ſenke ham ned, 
En Plads i de rolige Steder. 


„Men hvor er Preſten?“ Ham ſoge J ei, 
Naar en fattig Synder maa ende. 
Naar den rige Nidding gaaer Dødens Vei, 
Han folges til Jorden af trende. 

S. M. 


No Porteſeullle. 


Finland. 
Skildret af K. Marmier. 


— 


I. 

— — 8 nagen Aſfſtand fra Stockholm 
udvider Havet fig; det ſnoer fig mellem de 
Fyrreſkove, der paa alle Sider omgive det, 
og omflynger Klippepyramider og Sfjær med 
fine blaalige Bølger. Snart brufer bet ved 
Foden af en ſteil og enſom Kyſt, hvis Gra⸗ 
nitſider danne en uoverſtigelig Skranke mod 
dets ſtormende Vover, ſnart omgiver det en 
gronnende, af en Fiſkerfamilie beboet O med 
en Skumkrands, og derefter træffer det fig 
atter ſammen tetved Waxholm. Der er en 
temmelig flet anlagt Feſtning, det er fandt, 
men med en ppperlig Beliggenhed, en Fæft- 
ning, ſom beherſter Farten til Lübeck og Pe⸗ 
tersborg, den eneſte Vold, ſom Sverrig har 
bevaret imod Rusland, ſiden det har miſtet 
Speaborg og Alands⸗Serne. Med nogle 
Baſtioner og nogle Stykker Skyts vilde War» 
holm vere iſtand til at opholde en fjendtlig 
Flaade. Hidtil har den dog ikke havt et 
ſaadant Kald at opfylde; maatte det altid 
blive ſaaledes! 

Paa en Udftræfning af ti Mile fra Stock⸗ 
holm yder Havet den Reiſendes Blikke det 
meſt afverlende og tiltrakkende Skueſpil. 
Undertiden runder det ſig ſom en ſtor So, 
undertiden bugter det fig ſom en dyb Flod 
mellem to Rælfer Fyrretræer og kaſter fig faa 
ind i hemmelighedsfulde Bugter, hvoraf man 
tte feer Enden. Her erholder det et morkt 
zog vildt Üdſeende af de nøgne Sandbanker, 


n 
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elegante Taarn, der tilforn tjente til Obſer⸗ 
vatorium, og nogle Fiſkerhytter. Man ſeiler 
ind i Flodens Basſin, og Midt efter lidt ſkjel⸗ 
ner man en dobbelt Ræffe rummelige Huſe, 
bekledte med Gibslag af forſkjellige Farver; 
i Baggrunden et ſtort Taarn af Muurſteen — 
det er Byen Abo og dens Domkirke. Til⸗ 
venſtre kneiſe to ſtore Kaſerner, tilhøre ſmi⸗ 
lende Vaaninger, omgivne af Haver. Vi 
kaſtede Anker ved en Bro, der gaaer over 
Floden. Droſchkerne ile os imode; de rusſiſte 
Soldater i deres lange Vinterfrakker, Office⸗ 
rerne med deres brede Epauletter og en Skare 
Lediggængere ſtaae paa Strandbredden; Told⸗ 
betjentene og Politi⸗Officianter komme ombord. 
Man havde gjort mig bange for begge Sorter, 
men jeg fandt dem overordentlig hoflige. 
En Reiſende havde ogſaa givet mig en mork 
Skildring af Abos Gjeſtgiverſteder; jeg tog 
ind i et meget ſtort, ſmukt og ſerdeles reen⸗ 
ligt Vertshuus, ſom alene var overſvommet 
af en Mængde hollandſke, belgiſte, tydſke og 
engelſte Probenreutere, hvis Kjobmandsſprog, 
der var blandet med Chiffre og Bors⸗ 
Talemaader, er det redſomſte Jargon, ſom 
nogenſinde har eriſteret paa Jorden, Fin⸗ 
land har endnu en ſtor Mængde National⸗ 
producter, for hvilfe det ſoger fig et Aflob, 
men det har ingen Fabriker. Derfor ſtyrte 
Speculanterne ſig over det med Begjer⸗ 
lighed, ſom Gribbene vver det døbe Bytte, 
Det er et nyt Land, ſom Handelsaanden har 
opdaget, det er en ubetraadt Skov for Dis⸗ 
conteurer og Mæglere, Vee den arme Frem⸗ 
mede, ſom kommer did ganfke ſimpelt hen med 
nogle videnſkabelige Ideer, og falder ind i 
et af de Hoteller, ſom beſsges af denne graa⸗ 
dige Skare! Han hører ikke tale om Andet 


end Mark Barney og Frederiksd'or; han under⸗ 
rettes kun om Bedrifter af en eller anden 
Comptoirhelt, ſom reiſer med en Commisſion 


paa flere tuſinde Daler, eller af en Kjobmand, 


ſom j nogle Dage har afſat en Ladning Klæde 
eller Staalfabrieata. Og ſaaſom disſe ſtolte 
Induſtrielle ſpille Herrer i Huſet og eomman⸗ 
dere Tjeneſtepigerne, er den, der kommer iblandt 
dem, med fit uſkyldige Kald ſom Skribent, 
vis paa at blive forviiſt til det morkeſte Væ- 
relſe og fade den ringeſte Plads ved Bordet. 

Saaſnart vort tarvelige finlandſke Mid⸗ 
dagsmaaltid var endt, ffyndte jeg mig bort 
fra disſe Vexel⸗Speculanter, ſom bleve ved 


at ſkrige og bjæffe i alle Tonearter om Cour⸗ 


fer paa de europeiſke Borſer. Heldigviis 
gjorde jeg Bekjendtſtab med nogle Menneſter, 
ſom havde den Godhed at viſe og forklare 
mig det Interesſante, der er at ſee i Abo. 

Denne Stad er den eldſte og beromteſte 
i Finland. Den blev grundet i det Tidsrum, 
da Chriſtendommen blev indført i Landet, det 
vil ſige, paa Erik den Helliges Tid (1150⸗ 
1160). Guſtav Adolph doterede den med et 
Gymnaſium, og Chriſtine med et Univerſitet. 
Den fik et talrigt Bibliothek, flere beromte 
Profesſorer, og blev Finlands litteraire og 
og adminiſtrative Hovedſtad. Der var det, 
at Carl Johan og Alexander i Aaret 1812 
ſluttede den Alliance og lagde den Krigsplan, 
ſom overſpvommede Leipzigs Sletter med vore 
Soldaters Blvd og afgjorde Frankrigs Skjcbne. 

Syv Aar efter fratog man Byen dens 
Hovedſtads⸗Privilegier, ſom bleve vverførte 
paa Helſingfors. Sexten Aar ſenere miſtede 
den ſit Univerſitet, ſine Boger, ſine Sam⸗ 
linger. Grunden hertil er let at indſee; Uni⸗ 
verſitetet i Abo var altfor nær ved Stock⸗ 
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ſynes at være ode, og i dens Havn er næften 
ingen Rore. Finlands Forening med Rus⸗ 
land har ikke blot berøvet Byen dens admi— 
niſtrative Anſeelſe og videnſkabelige Indret— 
ninger, den har ogſaa nedtrykt og neſten lam⸗ 
met Handelen. Tilforn udførte Abo alle 
Provindſens Producter frit til Sverrig, men 
denne Üdforſel indſkrenkedes nu af det ſpenſke 
Toldveſen, der behandler den ſom en fremmed 
By og underkaſter den en ſtreng Tarif. Den 
kan ikke ſoge til Rusland, thi den kan ikke 
bringe andre Producter didhen end ſaadanne, 
ſom Rusland ſelv eier. Den maa altſaa 
aabne fig en anden Udvei og lide, indtil den 
har fundet en ſaadan. 

De to Bygninger, der ligge i begge 
Byens. Udfanter, Obſervatoriet og Slottet, 
ſom tilforn i det Fjerne forfyndte dens Glands, 
ere nu ſom to Monumenter om deres Fald. 
Obſervatoriets Inſtrumenter og Beregninger 
ere bragte til Helſingfors. Slottet, ligeſaa 
gammelt ſom Byen ſelv, blev fordum betragtet 
ſom en af Finlands Feſtninger; mere end 
eengang ſtandſede det Rusſernes Fremrykken 
og Anfald af de politiffe Partier, der i de 
ſvundne Aarhundreder ſtrede om at regjere 
Sverrig. JI bette Slot fad ogſaa den ulyk⸗ 
kelige Erik den Fjortende fengſlet i nogen 
Tid; nu beboes denne ved faa mange Tradi⸗ 
tioner beromte Bygning af en Garniſon paa 
halptredie hundrede Mand og nogle Fanger. 

Mere end eengang har jeg paa min Reiſe 
beſsgt Hoſpitaler, Fengſler og alt det, ſom 
man fan edelmodigt kalder Stiftelſer af den 
menneſtelige Retfærdighed, ſamt velgjorende 
Etablisſements; men aldrig har noget af disſe 
ſorgelige Tilflugtsſteder været mig faa ſmer⸗ 
teligt at fee ſom det i Abo. Gouverneuren 


holm; ved ſin Stiftelſe, ſine Erindringer, ſine 
videnſkabelige Forbindelſer ſtod det under Sver⸗ 
rigs Indflydelſe. Ved at flytte det til Hel— 
ſingfors fætter den rusſiſke Regjering fit eget 
Vært iſtedenfor et af fremmed Oprindelſe; 
den trænger det gamle Univerſitets Traditio⸗ 
ner ind i den ſpundne Tids Skygge, og har 
i fin Nerhed, under fin uindſkrenkede Sty⸗ 
relſe, denne unge Skole, ſom den felv har 
ſkabt, og hvis Statuter den ſelv har faſtſat. 
Abo er nu en af disſe tauſe, melancholſte 
Steder, ſom have baaret en Krone, ſom have 
havt et virkſomt Liv og nu ere nedſunkne i 
Afkreftelſe, en af disſe Steder, ſom mere 
leve i det Forbigangne end i det Nærværende, 
og ſorge vver, hvad de ere ved Tanken om, 
hvad de have været. 

J 1827 udbrød en frygtelig Ildebrand 
i denne By, ſom allerede havde miſtet fine 
Forrettigheder ſom Hovedſtad. En Septem⸗ 
beraften opkom Ilden i en Kjobmands Huus 
og udbredte ſig ſom et Flammehav fra den 
ene Ende til den anden. J mindre end to 
Dage vare alle offentlige Bygninger, alle 
private Boliger deels odelagte, deels tilintet- 
giorte; iſtedenfor den gamle rige By var 
intet Andet tilbage end rygende Ruiner, 
nøgne forkalkede Mure og neppe nogle faa 
Huſe til at optage de ſtakkels Menneſter, 
ſom ved Vinterens Nermelſe havde miſtet 
deres Tilflugtsſted. J faa Aar blev Abo 
opbygget efter en anden Plan. Gaderne ere 
meget brede, de offentlige Bygninger ligge 
afſides, mange private Huſe ere opforte af 
Steen og ere adſtilte fra hverandre. Abo 
indtager nu ligeſaa ſtort et Rum ſom Dres ⸗ 
den og har dog ikke mere end tolv tuſinde 
Indvaanere, dens Pladſer, dens brede Gader 


„ 


i Citadellet havde, ifolge rusſiſk Skik, anord⸗ 
net ceremonielle Forberedelſer til vor Modta— 
gelſe. Vi fandt da Vagten i Gevær; Slut⸗ 
teren, kledt i Uniform, aabnede Doren for os; 
Foran os gik en Offieeer og en Capellan, fulgt 
af to Vegtere, der bare Faller, thi de Kamre, 
vi ſtulde gage igjennem, ere ſelv ved hoi lys 
Dag fuldkommen morke. Fangerne ſtode op⸗ 
ſtillede ſom Soldater langs med Væggene; 
der vare gamle forhærdede Forbrydere, ſom 
dog betragtede os med ſynlig Bevegelſe, og 
unge Begyndere paa den ulykkelige Bane, 
ſom ſenkede Hovedet, da vi nærmede os. 
Dette Fengſel indeholder Mandfolk, ſom ere 
dømte for fvære Forſeelſer af Provindſens 
Tribunaler og vente paa Dommens Bekref⸗ 
telſe af Keiſeren. De meſt Skyldige ſendes 
til Siberien, Andre dømmes til haardt Ar- 
beide i Sweaborg, og Nogle udſtage deres 
Fengſelsſtraf i Abo. Staten giver dem Brod 
og fer Kopeker om Dageu, hvorfor de anfkaffe 
fig deres Føde for en ved Tart beſtemt Prüis. 
Forreſten ere de ikke nødte til at arbeide, hvad 
endydermere er en Feil ved Indretningen i 
dette Fengſel. 

Fruentimmerne alene ere tvungne til at 
arbeide og mane hver Dag fuldende et viſt 
Ovantum, hvad der iovrigt ikke kommer dem 
til nogen Nytte, da Udbyttet af deres Arbeide 
tilhører Staten. Disſe Ulykkelige ſtode i Rak⸗ 
ker langs med Væggene, da vi traadte ind i 
deres Arbeidsſtue, hvis Gulv de havde ſmyk⸗ 
ket med Gronſper og Fyrreqpiſte til vor Mod⸗ 
tagelſe. Disſe ſmilende Plyndringer fra Na⸗ 
turen, disſe Fengſels⸗Meubler, ſom vare blevne 
polerede og pudſede for at ſkuffe vort Sie, 
dette ceremonielle Folge, der ledſagede os, 
disſe ubevegelige og tauſe Offere for vor 


Escortes kolde Nysgjerrighed afgave et ned— 
ſlaaende Skueſpil. Da vi gik ud af denne 
Stue, ſyntes det mig, at jeg igjen begyndte 
at aande frit, og da Slutteren med en mun⸗ 
ter Mine ſpurgte mig, om jeg ikke vilde 
fortfætte mine Beſog, affeerdigede jeg ham 
hurtigt, thi jeg havde ikke Mod til lengere 
at ſee paa en ſaadan Ulykke, ſom jeg ikke 
var iſtand til at mildne. 

Kirken i Abo er et interesſant Monument, 
ikke ved ſit tunge og plumpe Adre, men ved 
fin indre Struetur, ſom bærer Preg af tre 
forſkjellige Epoker. Denne Domkirke har væ- 
ret Chriſtendommens Vugge i Finland; der 
blev det forſte Biſpeſede oprettet, og der viſe 
de adelige Familier med Stolthed deres Bes 
gravelſer. Der er Gravmelet over Catharina 
Mons, denne ſimple Pige, ſom Erik den Fjor⸗ 
tende ophoiede til Dronning af Sverrig, og 
ſom, efter at have baaret en Krone, benſov 
ubemerket i Finland, medens hendes kongelige 
Gemal døde i Fengſel. 

Ildebranden i 1827 ødelagde denne Kirke; 
Klokkerne ſmeltede, Alteret, Predikeſtolen og 
Orgelet brændte, og flere Gravmeler af Steen 
bleve beſtadigede, men ved Hjelp af Almisſer 
og Subſeriptioner har man bodet paa disſe 
Uheld. En retſkaffen Bager, der havde ſam⸗ 
let fig omtrent 60,000 Franes, og ingen Fa 
milie havde, og ſom var troſteslos over ikke 
mere at ſtulle høre Orgelet, hvis hellige Toner 
havde ophygget hans Ungdom, teſtamenterede 
ved fin Dod fin hele Formue til Opforelſen 
af et nyt. Hans Onſke er nu opfyldt; et 
Orgel, glimrende af Malning og Forgyldning, 
og ſammenſat af fem tuſinde Piber, haver ſig 
lige til Hvelvingen. Det er det ſtorſte Or⸗ 
gel i Norden og ſtal ſnart indvies. 


2 


269 Forſte Bind. 270 


Jeg havde i Norge gjort Forſog med disſe 
Bondekarrer og var ikke friſtet til at førnye 
dem. En af mine nye finlandſke Venner, 
Hr. Arnell, havde den Godhed at laane mig 
ſin Vogn, en meget god og eomfortabel Caleche 
til to Heſte, og, takket være han, jeg tilbage⸗ 
lagde Veien til Helſingfors i al Beqvem⸗ 
melighed. i 
Poſtindretningerne ere de ſamme i Fin⸗ 
land ſom i Sverrig; hver femte eller fjette 
Lieue finder man en Gjaeſtgivergaard, hvor 


Tetved Kirken er den forrige Univerſi⸗ 
tetsbygning, ſom blev begyndt af Guſtav den 
Fjerde og fuldendt af Keiſer Alexander. Det 
indeholder paa eengang Gouverneurens Ge⸗ 
makker, Raadets og Metropolitan-Capitlets 
Sale, Bankens Kasſer, Poſthuſet og den ſtore 
academiſte Sal. Man kalder denne Bygning 
„Abos Omnibus.“ 


II. 

To og tyve ſpenſke Mile fra Abo ligger 
Finlands Hovedſtad Helſingfors. Der gaaer 
ingen Diligence paa denne Vei. Derſom man 
ikke vil gjøre Reiſen tilføes og vente paa 
Dampfkibene, ſom ikke begynde deres ugent⸗ 
lige Fart forend om Sommeren og ende den 
om Efteraaret, maa man tage Poſtheſte, Fjøbe 
en Vogn, eller ogſaa betroe ſig til Bondernes 
Karre, ſom viſtnok er det haardeſte og meſt 
trættende Transportmiddel, der findes. Man 
foreſtille ſig et Slags Karre med to Hjul, 
med et Bræt tversover, der er ſlaget faſt med 
Som eller ogſaa undertiden ganfke ſimpelt 
bundet faſt ved begge Ender med et Reb. 
Paa dette fætter den Reiſende fig ved Siden 
af Bonden, der tjener ham til Kudſt. Der 


er hverken Rygſtod eller Lcen; man er nødt 


til beſtandig at maneuvrere med Behendighed 
for at holde Ligevægt paa det vaklende Sede, 
og holde fig faſt med begge Hænder paa de 
vanſkelige Steder. Neppe har man begyndt 
at blive fortrolig med disſe Jernringe, disſe 
Som og denne Ujevnhed, førend man nager 
Stationen; ſaa kommer man paa en ny Karre, 
og maa ſtifte Bekjendtſkab med et nyt Sade, 
der er ligeſaa umageligt ſom det forrige. 


der altid maa holdes et viſt Antal Heſte 


af Poſtmeſteren og leveres Reſerveheſte af 


Menighedens Bønder. Paa hver Station 
ligger der en af Diſtrietssvrigheden numere⸗ 
ret og pagineret Dagbog, hvori den Reiſende 
maa indføre fit Navn, det Sted, hvorfra han 
kommer, og hvorhen han gaaer, og Antallet 
af de Heſte, han har beſtilt; det er en For⸗ 
holdsregel af Politiet, hvorved det i Nods⸗ 
tilfelde kunde komme paa Spor af en Flygt⸗ 
ning. Denne Dagbog angiver, hvor mange 
Werſter der er fra en Station til en anden, 
og hvormeget man ſkal betale for hver Kjor⸗ 
ſel, ſaa at den Fremmede, der ikke kjender 
Landets Sprog, kan, uden at mele et Ord, 
afgjore fin Regning, betale fine Heſte og reiſe 
videre. Fremdeles kan han i paakommende 
Tilfalde klage over Poſtmeſteren i denne Bog, 
ſom hver Maaned ſendes til Diſtrictets So. 
righed, og den Poſtmeſter, om hvem der er 
ſtrevet ubehagelige Bemerkninger, maa da 
mode for at retferdiggjore ſig. Det er en 
Reiſe, ſom han nodigt gjør, thi han hoſter 
kun Iretteſeættelſer, og derſom hans Forſvar 
ikke er fuldkommen Hart, dommes han til en 


Mulkt. 
Priſen for Befordringen med Tilbehør 
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er fan billig ſom mulig, thi en Heſt koſter 
ikke mere end 30 Centimer for en Lieue, og 
hvis man giver Poſtillonen nogle Skillinger, 
tager han ærbøbig fin Kaſket af under dybe 
Takſigelſer. Heſtene ere i Almindelighed ſmaa, 
men hurtige, og tilbagelægge omtrent 31 Lieues 
i Timen. 

Veien fra Abo til Helſingfors er om⸗ 
hyggelig vedligeholdt, men taus og ode. Paa 
et Rum af treſindstyve Lieues findes der 
ikke en Stad, ikke en Landsby, og jeg troer 
ikke at have modt fer Reiſende paa hele Tou⸗ 
ren. Den ligner forreſten Veiene paa mange 
Steder i Sperrig. Snart kommer man gjen⸗ 
nem en Fyrre⸗ eller Birkeſkov, ſnart ſtiger 
man op ad en med Klipper beſtroet Balke, 
ſnart gaaer det ned i en Sandſlette, hvori⸗ 
gjennem en Flod lanzſom flyder. Nogle Wer⸗ 
ſter fra Biorsberg fane jeg et Vandfald og 
et Hammerverk; lidt længere hen feer man 
en So, omgiven af en Skopkrands eller af 
en Granitvold. De ſmukkeſte Søer i Finland 
treffer man i Savolax og Karelien, ſom med 
deres friffe Dale og Hoienes grønne Skraa⸗ 
ninger minde om Dalekarliens afvexlende, ma⸗ 
Teriffe Situationer. Paa denne klippefulde, 
ſandige, her med Mos bedekkede, hiſt af Skove 
opfyldte Jordbund, dyrkes enhver Plet Jord, 
ſom kan modtage Dyrkning, med Duelighed 
og Vedholdenhed. Finlenderne ere gøde Ager⸗ 
dyrkere; hverken det ſtrenge Arbeide eller den 
ugunſtige Aarstid eller den gruſomme Natur, 
der ſluffer deres Anſtrengelſe, forferder dem, 
De have fort Plovjernet paa hiin Side Po⸗ 
lareirklen og hoſte Byg paa Laplands Grend⸗ 
ſer. Overalt hvor der er en Mark, er der 
en Bolig, der tidt ikke er andet end en usſel 
Hytte, mere liig et Dueſlag end en menneſke⸗ 
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lig Bolig: nok, den er tilſtrakkelig til at huſe 
en heel Familie. Derfra udgage ſteerke Mænd, 
vante til Savn, herdede mod alle Beſverlig— 
heder, og Qvinder, ſom bære Skjonhedens 
ophøjede Typus under Armodens Dragt. Penge 
ere ſjeldne iblandt dem; de ere ærlige i deres 
Handel og Vandel, maadeholdne i deres Tn⸗ 
ſker. Nogle Rubler ſynes dem en Skat, nogle 
Kopeker gjore dem rige. Jeg ſpiſte en Dag 
i et net lille Vertshuus ved en nydelig So; 
man bevertede mig med friſke Wg, Fiſt, 
en halv Urhone, Melk og Caffe. Det ko⸗ 
ſtede Altſammen en Frane. En anden Gang 
gav jeg en Kone, der bragte mig en Skaal 
Melk, to Solv⸗Kopeker. „O, den gode Herre!“ 
raabte den ærlige Skabning, „den gode Herre 
kan drikke megen Melk for to Kopeker,“ og 
ftrar hentede hun mig nok en Skaal, for at 
faae Fred i fin Samvittighed. 

En eneſte Gang paa min Reiſe maatte 
jeg værge mig mod en af de Fordringer, ſom 
i andre Lande hvert Sieblik gjores til den 
Reiſende. En af de finlandſke Bonder, ſom 
paa Grund af deres enſomme Bypæl nodes 
til at være Hjulmcnd, Smede og Skomagere 
paa eengang, havde arbeidet ſom Sadelmager 
for mig og repareret noget Seletøi, hvorfor 
han forlangte en overdreven Betaling. „Det 
er ikke ſmukt,“ ſagde jeg til ham i en rolig 
og alvorlig Tone. „Det er ikke Finlender⸗ 
nes ſeedvanlige Wrlighed.“ Den ſtakkels Mand 
blev rod, lod Hovedet ſynke og ſvarede mig 
ſtammende: „Det er ſandt, jeg har Uret; 
Herren kan give mig, hvad De finder pas⸗ 
ſende —“ og han gik med hvad jeg gav ham, 
ſkamfuld over at være fremkommen med en 
Fordring, hvoraf en SA Arbeider vilde 
have roſt fig. 


— 
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Den næfte Dag fom Touren til mig at | 
blive ffamfulb og føle Anger. Til min Ad- 
mygelſe maa jeg fortælle dette Optrin, hvoraf 
Sterne vilde have lavet et nydeligt Capitel. 
Jeg kjorte midt i en eensformig Slette med 
Hovedet boiet ned over en Bog; pludſe⸗ 
lig folte jeg noget Fugtigt falde paa min 
Pande, jeg reiſer mig op i Vognen og feer 
en Dreng, der lob ved Siden af Heſtene og 
vendte Anſigtet imod mig. Jeg troede, at 
han havde kaſtet Gruus eller Jord paa mig, 
og ſkjcendte dygtigt paa ham. Den arme Dreng 
lob forffræffet fin Vei, men da jeg fatte mig 
ned igjen, fandt jeg ved min Side en Bouket 
Anemoner; det var de forſte Foraarsblomſter, 
de forſte Gaver af en kold Natur, ſom det 
uſkyldige Barn bragte mig for at fane en 
lille Almisſe til Bytte. Jeg bebreidede mig 
min Uretferdighed og vilde lade Vognen holde, 
men det var for ſilde. Da jeg kaldte paa 
Drengen, lob han endnu ſterkere og ſogte 
med Smerte et Skjul i fin Hytte, 

Takket være bette Lands ærlige og blide 
Beboere! min Reiſe i Finland var ſom en 
heldig og let Spadſeretour, og da jeg naaede 
Helſingfors, ſyntes Veien mig at have veret 
meget kort. 

Jeg kom fra den gamle ærværdige, af 
Sverrig grundede og ved Sverrig forædlede 
Stad Abo, ſom nu er dalet fra ſin Storhed, 
ſiden den blev ſkilt fra det Land, hvorfra 
dens Liv og Lykke kom; jeg betraadte den 
nye, af Rusland adopterede og berigede By. 
Det var i nogle Miles Afſtand den ældre 
og nyere Hiſtorie, hele Landets Kronike paa 
to Sider, 

Anleggelſen af Helſingfors er ikke ældre 
end fra det ſextende Aarhundrede; den blev 
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opbygget Aar 1550 paa Guſtav Vaſas Be- 
faling. Sit Navn har den faaet af en ner⸗ 
liggende, for flere Aarhundreder ſiden anlagt 
Coloni i Helſingeland. J 1639 udvandrede 
Guſtav Vaſas hele By, Beboerne forlode det 
Sted, ſom deres Forfedre havde valgt, og 
nedſatte fig med deres Trehuſe paa den Plads, 
hvor den nuværende Stad Helſingfors hæver 
fig. Den nye Stad fik det ſamme Mavn ſom 
den gamle, og Chriſtine tilſtod den vigtige 
Privilegier. Krig, Peſt, Hungersnod og Ilde⸗ 
brand ødelagde den flere Gange; den trive⸗ 
des med Moie og tiltog kun lidet i Velſtand. 
Halvfjerdſindstyve Aar efter Udvandringen talte 
den ikke mere end fem tuſinde Indbyggere. 
Nu har den omtrent ſexten tuſinde og indta⸗ 
ger et Rum ſom en af Frankrigs ſtore Ste⸗ 
der; det er en behagelig, livlig By, ſom med 
Glæde ſpeiler fig i fin nye Lykke og taler 
med Tillid om fin Fremtid, en By, ſom i 
nogle faa Aar har feet Hundreder af Boliger 
ſom ved et Trylleri opſtaae i fit Skjod og 
pragtfulde Bygninger viſe ſig paa en for kort 
Tid ſiden nogen og ufrugtbar Jordbund. Dens 
Gader ere brede, lange og ſnorlige, dens of⸗ 
fentlige Fladfer anlogte i Qvadrater, og Hel⸗ 
ſingfors har fra den ene ÜUdkant til den an⸗ 
den Symmetrien af de Stader, der pludſelig 
ere opbyggede paa en Souverains Befaling. 
Den er lige ſom en Soldat under Gevær, 
koket og pyntet ſom en ung Pige, der tenker 
pan at gjøre Erobringer. Hvis der endnu 
hiſt og her findes en bondeagtig Bygning, en 
usſel Hytte ſom ſidſte Levninger fra en anden 
Tid, boier den fig frygtſomt for de høje Stam⸗ 
huſe, der omgive den, og ſtjuler fig ſom en 
Fattig, der ffammer fig ved fin daarlige Klæde= 
dragt blandt rige Naboer. 


— — 


275 Ny Portefeuille. 


Alt hvad der giver en By Præg af An⸗ 
ſeelſe og Behagelighed, Alt hvad der beherſker 
Landets Beboere og tiltrekker den Fremmede, 
er i kort Tid blevet forenet i denne Stad 
ved et eneſte Vink fra et megtigt Scepter: 
overſte Domſtol og Senat, Univerſitet og 
Kaſerne, Obſervatorium og Badehuus, Par⸗ 
ker og Promenader. Synet af Helſingfors 
viſer forreſten ved hvert Skridt Preget af det 
ſtore Rige, hvormed Finland er blevet forenet, 
og den ſtore Stad, hvor dets enevældige Be⸗ 
herſter reſiderer; det nationale Phyſiognomi, 
der i nogle andre af Landets Byer og ifær i 
Savolax og Carelien er faa ſterkt fremtrædende, 
udſlettes her lidt efter lidt under den rusſiſke 
Indflydelſe. Allerede gjennemfare de rusſiſke 
Droſchker Gaderne, de finlandſke Kudſte an⸗ 
tage de rusſiſke Kudſkes lange Overkjole, Bælte 
og bredſtyggede Hat. Kjobmeendenes og Haand⸗ 
verkernes Skilter ere malede ſom i Peters⸗ 
borg; Eierens Navn er ſpenſt, men Udſtriften 
rusſiſk. Rusſiſke Soldater paradere pan Plads 
fer ved Clarinetters og Trompeters Lyd, Hel⸗ 
ſingfors har en Garniſon af fer tuſinde Mand 
i Byen felv og fer tuſinde i Feſtningen; det 
er mere end nok til at give en By med fer- 
ten tuſinde Menneſker et aldeles militairt 
Anſtrog. Embedsmeendene i Helſingfors gjøre 
hyppigt Reiſer til Rusland, og hvert Aar 
kommer der et ſtort Antal rusſiſke Familier, 
ſom tilbringe en Deel af Aaret her og med⸗ 
bringe deres Skike. Petersborgs ariſtocratiſke 
Luxus faaer lidt efter lidt Indpas i Helſing⸗ 
fors; Finlands Hovedſtad fkeier ud fra de 
gamle finlandſke Seders traditionelle Sim⸗ 
pelhed. Man beklager ſig over den ſtigende 
Dyrhed og vedbliver dog at folge Strom⸗ 
men. Adelen og de høie Embedsmænd give 


Exemplet, og Borgerclasſen folger efter 
Skridt for Skridt, ſom det overalt er Tilfel⸗ 
det. Ariſtoeratiets Saloner i Helſingfors 
ere ligeſaa elegante ſom de ſkjonneſte Sa⸗ 
loner i Paris, og Selfkabet, der beſoger dem, 
finlandſt i Hjertet, rusſiſk ved Omſtendighe— 
derne og franſk ved Aand og Sader, yder den 
Fremmede en fælfom Blanding af Ideer, Sym⸗ 
pathier, gamle Traditioner, nye Forhaabninger 
og forſtjellige Sprog. J een og ſamme Soi— 
rée hører man Folkeeventyr fra Torneå, Anec⸗ 
doter fra det keiſerlige Hof og de ſidſte Ny— 
heder ſra Frankrig; man applauderer en Sang 
af Lamartine, en naiv finlandſk Ballade, Teg⸗ 
nérs fvenffe Digte eller Grevinde Roſtopſchins 
rusſiſte Elegier. En Officeer, der kommer 
fra en fjern Garniſon, taler om Siberiens 
Udſeende eller de vilde Folleſlag i Caucaſus, 
en Dame beſkriver ſin for nylig gjorte Reiſe 
i Italien, en anden Dame fkildrer med Be- 
geiſtring Newas Bredder, og i Sandhed al 
denne Blanding af Begivenheder, Underſsgel⸗ 
fer, eosmopolitiſke Fortællinger har meget 
Tiltrakkende. Jeg Fjender fun eet Sporgs— 
maal, hvorpaa man nødigt indlader fig i disſe 
fan levende og afvexlende Samtaler, det er 
det politiſte Spørgsmaal, det være nu fordi 
de ſkjonne Damer i Helſingfors ikke ville fælte 
deres Mands Ande paa Spil i ſaa klippefuldt 
et Farvande, ſom Pariſerinderne betræde med 
en fan let Fod, eller fordi de frygte Politiets 
og Cenſurens Øre, 

Dette Samfund er forreſten meget aand⸗ 
fuldt, meget oplyſt, og udøver med en fuld⸗ 
endt Elſtvcerdighed fine Forfedres gjeſtfrie 
Dyder. Om Vinteren ſamles de hyppigt til 
Soiréer og Baller, onk Sommeren tage de 
for endeel paa Landet, De, ſom Forretnin⸗ 
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ger holde tilbage i Byen, trøfte fig da i deres 
Enſomhed ved den evige Røre af Dampſftibene, 
ved Ankomſten af de Fremmede, ſom komme 
og befolke Badehuſet eller de ſmukke Villaer 
i Omegnen. En af disſe Villaer fortjener 
at hilſes med rbodighed. Den er for tyve 
Aar ſiden bleven opført af en brav Kone, 
ſom indrettede et Kaffehuus, et table d'hote, 
og paalagde fig den Forpligtelſe gratis at 
beſpiſe de af hendes Gjeſter, ſom kunde komme 
i Pengeforlegenhed. Hvis der, efterat de i 
i nogen Tid have betalt for deres Koſt, til⸗ 
ſtoder dem et pecuniairt Uheld, hvis deres 
Pung er tom og deres Credit borte, ere de i 


" TUTTI-FRUTTI. 


Det kongelige Theater. 


Ørfenens Son, romantifé Skueſpil i 5 
Akter af Fr. Halm, overſat af C. Borgaard. 


2 


Efterat jeg ſaaledes har belyſt Ideeudviklingen i 
bette Drama, bets egentlige Architektonik, om jeg 
tor betjene mig af dette Udtryk: vil det ſagtens 
være tydeligt nok, at det Reſultat, hvortil denne Tan⸗ 
keevolution forte, er Kjerlighedens Seir igjen⸗ 
nem den ſjclelige Skjonhed over den raa Natur⸗ 
tilſtand, en Seier, der ikke bliver ſtaaende paa 
Halvveien, men forſt finder Hvile, da den Under⸗ 
tvungne føres Civiliſattonen imode. Men 


Forſte Bind. 


** 
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det Mindſte visſe paa at beholde deres Plads 
ved deres gode Vertindes Bord; de komme 
der font ſedvanligt, have deres beſtemte Cou⸗ 
vert ſom tilforn, og opvartes beſtandig med 
ſamme Artighed, ja jeg troer endog, at de, 
ſom have den Vane at ryge, finde fra Tid 
til anden en fün Havannacigar ved Siden af 
Talerkenen. Man ſiger, at den herlige Stif— 
terinde af denne barmhjertige Reſtauration 
juſt ikke beriger ſig, da Gratiſternes Antal 
beſtandig vorer med de betalende Abonnenters, 
men hvor mange Onſter ledſage hende ikke 
hver Dag, og hvor mange Langſler ville ikke 
folge hende i Graven! 


her ſtandſer ogſaa Dramaet. Hvilke ere da de 
dramatiſke Contraſter, der her ſtulle ſtaae ſtarpt 
imod hinanden; efter min Mening bliver det Par⸗ 
thenia og Ingomar, Perſonlighed imod Perſonlig⸗ 
hed, og det medierende Princip er den Gratie og den 
ſielelige Skjonhed, der fra Parthenia meddeler 
fig til Ingomar, vætter hans Skjonhedsſands, 
gior ham modtagelig for Culturens Indflpdelſer 
og lader Dramaet pege hen paa, at an engang 
vil kunne blive deelagtig i dens Veſen og i 
dens Goder. 

Senere har Prof. Heiberg i Intelligensbla⸗ 
dene (Nr. 22—23) leveret en hoiſt interesſant An⸗ 
meldelſe af dette Skueſpil, hvori han imidlertid 
kommer til et Reſultat, der i noget afviger fra 
det foregaaende. Han ſiger nemlig, at det er Ci⸗ 
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viliſationens Seir over Naturtilſtanden, Forf. 
har villet ſkildre os, „men Civiliſationens objective 
Form er Staten, medens derimod i Naturtilſtanden 
giclder Perſonlighedens Idee abſolut og abſtract.“ 
Forf., ſiger Prof. Heiberg, har derfor ſtillet Sub⸗ 
ſtans imod Perſonlighed, hvorved Modſetningen 
bliver mere energiſt, og Parthenja, der ikke maa 
have en repreſentativ Betydning, fordi hun er 
Qvinde, bliver efter denne Anſtuelſe det medierende 
Princip mellem begge Extremerne. Digteren har 
da valgt den antike Stat, og navnlig den greſte, 
ſom den Form, hvor Staten gjør fig meſt giceldende 
ſom uperſonlig Subſtans og fætter Individerne 
ſom fine Accidenſer. Men ſtal Staten, vedbliver 
Prof. Heiberg, ſtaae ſom Modſctning til Naturtil⸗ 
ſtanden, faa maa Digteren, for at fremſtille begge 
i deres Abſtraction, lade den politiſte Subſtans 
virke reent ſubſtantielt, ved ſin uperſonlige Magt, 
folgelig ikke ved Individer, der reprœſentere Ideen, 


les ved de ganffe underordnede Borgere, thi „jo 
mere disſe blot ere Aecidenſer, deſto mere viſer 
Staten ſig ſom Subſtans; jo ringere dens frem⸗ 
trædende Organer ere, deſto ſtærkere pttrer denne 
fin Magt, fordi den formager at gjøre fig gjældende 
endog igjennem ſaadanne.“ 

Dele denne Udvikling bærer unegtelig Præ- 
get af den aandfulde Klarhed og ſtarpſindige 
Dialektik, ſom man ikke nok kan beundre hos Prof. 
Heiberg, og ſom i Alt, hvad der hedder Kritik, 
uſtridig gior ham til den forſte Stemmeberetti⸗ 


hbele Üdvikling er ogſaa fuldkommen ſand og 
goldig, — dog kun under een Forudſctning: at 
det nemlig virkelig er Civiliſationens Seir 
over Naturtilſtanden, Forfatteren har villet ſtildre. 
J bette Tilfælbe maa jo Ingomars Civiliſation 
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bvoraf altſaa igjen følger, at Staten maa fremſtil⸗ i 


gede og ſtempler hans Mening til Autoritet. Den- 


blive det Maal, ſom Dramaet i ſin fremadſtridende 


Udvikling ſtreber hen til, og Dramaet ſelv vil da 
kun ſkjenke os fuldkommen Tilfredsſtillelſe, ſaafremt 


bette Maal ogſaa fuldkommen opnaaes. Nu 


bliver altſaa Sporgs maalet: naar og under hvilke 
Betingelſer kunde Ingomar ſiges at have naaet bette 
Maal? Hertil mage vi da ſvare: ſaafremt han 
ved Stpkkets Slutning fuldkommen har renonceret 
paa Perſonlighedens Idee, ſaafremt han i dens 
Sted har optaget Statens Idee i ſig og i den Grad 


klaret den for fig, at det Moralſte, Retslige og 


Politiſte i Statsforholdene er opgaaet i hans Be⸗ 
vidſthed, ſaafremt han endelig ſelv er traadt ind i 
et accidentelt Forhold til Subſtanſen, og i et ſaa⸗ 
dant accidentelt Forhold, at han, ved Betvingelſen 
af fit edlere Jeg, er villig til ethvert Offer for 


Staten — thi det fordrer jo den antike Stat, hvori 


Digteren har henflyttet fine Perſoner. Men for 
at Civillſationens Seir ſkal være fuldkommen er 
det endnu ikke tilfredsſtillende nok, at vi ſee Ingo⸗ 
mar ſom Borger i en greſk Stat, form Accidens 
i Subſtanſen, men vi ville da ogſaa klart ſee In— 
berenſen mellem begge — eller med andre 
Ord, vi ville ſee, at Forholdet mellem Ingomar 
ſom Borger og Masſilia ſom Stat er tilſtrakkelig vel⸗ 
begrundet, tilſtrekkelig betryggende. Det er imidlertid 
langt fra, at vi forlade Theatret med denne Overviis⸗ 
ning. Det er ſaa langt fra, at Ingomari Stpkkets Slut⸗ 
ning har renonceret paa Perſonlighedens Idee, at 
det netop er i en af de allerſidſte Scener, at hans 
edle Perſonlighed gjør fig gicldende imod Timar⸗ 
chen. Det er ſaa langt fra, at Statens Idee er 
gaaet op for ham, eller at han ſom Aceidens har 
ſluttet ſig til Subſtanſen, at han endnu i femte 
Akt, i Scenen med Parthenia, udbryder med en 
mismodig Heftighed: 
„O mine Stovel 


Fuldvegtig præger Hjertet der Hvert Ord, 
Og. uden Skjul ex Daaden der, ſom Tanken; 


D 


K 


Men J, J presſe Livet ind i Former 

Og Jert „Goddag!“ — „Jeg takler!“ — „Tor jeg bede!“ 
Er Jer meer vigtigt end en edel Handling. 

Jeg kan ei lære Sligt og vil det aldrig.” 


Det er endelig faa langt fra, at han, ſom Myron 
ſiger, er „Masſillas trofaſte Borger“, der bor være 
rede til at underordne ſig Staten og offre ſig for 
den, at han haardnakket afſlaaer Timarchen i en af 
de ſidſte Scener det Offer, denne kraver af ham, 
forbi det ſtrider imod hans perſonlige Folelſe og 
Overbeviisning. 


Men forlade vi da nu Theatret utilfredsſtillede, 
hvad der jo abſolut maatte være Tilfældet, hvis 
Digteren havde fat fig en Opgave, ſom han ikke 
tilfredsſtillende havde loſt? Paa ingen Maade: 
Stykket gjor en fuldkommen harmoniſt Virkning, 
en Omſtcndighed, der efter min Mening — og 
hvorfor fulde jeg ikke vove at udtale den? — er 
et ſlaaende Beviis paa, at det ikke er Civil iſa⸗ 
tionens Seir over Naturtilſtanden, at Digteren 
har villet ſkildre. Men er det ikke Civiliſation og 
Naturtilſtand, der her ſtaae ſom Contraſter imod 
hinanden, faa har det heller ikke været Digterens 
Henſigt at fremſtille Staten i Modſetning til Indi⸗ 
videt, Subſtans i Modſekning til Perſonlighed. 
Og hvor i bette Skueſpil findes ogſaa disſe Con⸗ 
flicter? hvor træde de ſkarpt imod hinanden, Anſigt 
til Anſigt, og hvor leveres denne Extremernes 
Kamp, der abſolut maa medfore en Seier og et 
Nederlag, og altſaa i hoiere Forſtand den Forſo⸗ 
ning, hvortil Skueſpillet ſtreber? Parthenia tor 
ikke repræſentere det ene af disſe Extremer, thi 
Staten ſkal efter Prof. Heibergs Paaſtand virke 
reent ſubſtantielt, ved ſin uperſonlige Magt, folgelig 
ikke ved Individer, og allermindſt ved de ophoiede, 
„thi jo ringere dens fremtrædende Organer ere, 
deſto ſterkere yttrer den fin Magt, fordi den for⸗ 
mager at gjøre fig gieldende endog igjennem ſaa⸗ 
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danne.“ Men igjennem disſe ringere Organer 
yttrer den jo flet ingen Magt over Ingomar, gjør 
den fig jo flet ikke gicldende. Tilſkuerne fee 
disſe ringere Organer for Staten og kunne af deres 
philiſtroſe Liv abſtrahere en Modſctning til det 
ubundne, lovloſe Liv 1 Prien og Skov; men In⸗ 
gomar fjender det ikke; — Tilſkuerne fee rig⸗ 
tignok denne Statens Skyggeſide og kunne deraf 
ogſaa ſlutte fig til Lysſiden, ſom implicite er til⸗ 
ſtede — men Ingo marl hvorfra ſtal han kunne 
ane Lysſiden, naar ikke engang Parthenia tor be⸗ 
tragtes ſom dens Repreſentantinde? Igjennem 
hende er det jo netop, at hans Sjæl aabner fig ved 
Kjeœrlighedens Magt for Alt, hvad der er edelt og 
godt; det er hende, der aander Skjonhed ind i 
hans Hjerte, affliber hans Raahed og giver hans 
Villie en forandret Retning; det er hende, der op⸗ 
lukker hans Hie for Lovlighed og Orden, for det 
ſociale Livs Fordele og ſtiller dem tilſtue i et faa 
ſmukt Lys ved den Forklarelſe, der udſtrommer fra 
hende ſelv, at den Carricatur af Staten, der i ſidſte 
Akt trader ham imode, dog ikke ganſte kan odelcgge 
Billedet for ham. Efter min Mening er og bliver 
det derfor Kjærligheden, der, igjennem den ſjele⸗ 
lige Skionhed ſom Medium, ſeirer over Barbaren, 
gjør ham modtagelig for Culturens fremtidige Indflp⸗ 
delſe, men peger blot hen til denne Civiliſation, ſom 
noget, man vel er berettiget til at ane, men ſom 
dog her ligger udenfor Dramaet. Naar derfor 
Prof. Heiberg i Skildringen af disſe ppiliſtroſe 
Spidsborgere ſeer en Fortjeneſte i Digtet, medens 
den af Andre betragtes ſom en Mangel, ſaa ſinder 
jeg det meget forklarligt, naar man har forelſket 
fig i et Vært, der beſidder faa meget Skjont og 
Fortjenſtfuldt ſom det nærværende, at ſelv Feilene 
kunne forekomme En ſom Fortrin, og det er i al 
Fald ikke forſte Gang, at en dygtig og indſigts fuld 
Recenſent har lagt en Dybde i et Værk, ſom ikke 


tilhører Verket, men fom han kun har taget ud af 
fiteget Indre, Dog, det klinger loierligt af mig — 
det foler jeg altfor vel — at ville tage Prof. Hei⸗ 
berg i Forſvar, hvor det maaſtee er mig ſelv, der 
er paa Vildſpor, og altſaa mig der trenger til 
Undſtyldning; — men jeg har allerede faa tidt med 
Taknemmelighed maattet erkjende det Overbeviſende 
i Prof. Heibergs Tale og Skrift, at jeg ogſaa denne 
Gang med Glæde ffal lade mig overbeviſe af ham, 
hvis jeg muligen har feilet i min Anſkuelſe. 
Fortſettes. 
Red. 


Theater⸗Revue. 


Foruden „Orkenens Son,“ der vedbliver at 
giore ſtormende Lyffe, har Theatret bragt en mu⸗ 
ſikalſt Nyhed i Auber's „Kronjuvelerne“, der et 
Par Gange er bleven opfort, men neppe vil komme 
til at fylde Huſet. Disſe Juveler ere rigtignok 
ingenlunde ægte, men Forfatter og Componiſt have 
uden Tvivl trøftet fig med, at naar Dronningen 
af Portugal fan være fornøjet med de uægte Stene, 
bor Publicum ogſaa kunne være det. Texten ville 
vi helſt forbigaae aldeles, da der ikke lader fig 
ſige noget Godt om den, og den andenſteds allerede 
er tilſtræklelig parodieret, Muſiken har, ſom Alt, 
hvad der kommer fra Auber, naturligviis endeel 
glandsfulde Punkter, men ovenpaa de gehaltfuldere 
Operaer, den ſenere Tid har bragt os, er det intet 
Under, at den ikke ret vil finde Indpas. Ouver⸗ 
turen er et Sammenſurium af de forſkjellige The⸗ 
maer, der forekomme i Operaen, og er et værdigt 
Sideſtpkke til Ouverturerne af Leſtocq, Bronceheſten 
o. ſ. v. Derimod er Falſkmontnernes Chor og 
Ballade meget ſmukke og blive fortræffeligt udførte. 
J Duetten mellem Geſualda og Enriquez, der be- 
gynder Finalen af forſte Akt, finde vi en heel Deel 
gamle Bekjendtere: fornemmelig har domino noir 


leveret hele Tirader f. Ex. „Farvel Senhor! De 
reiſe maa”, De forkledte Pillegrimmes Chor er 
meget charakteriſtiſk og fortræffeligt anbragt; men 
Scene-Arrangementet er her pderſt uheldigt, thi 
iſtedenfor at Falſkmontnerne ſkulde være aldeles 
formummede i hvide Kapper, der ſkjule Anſigt og 
Figur, ſaaledes ſſom de ſaakaldte kratelli della 
misericordin bære dem i de catholſke Lande, (hvor— 
ved det bliver forklarligt, at de kunne undſlippe 
Faren) komme de frem i Pillegrimskapper, der 
umuligt kunne dupere ſelv den usleſte Politicom⸗ 
mando. Geſualdas Variationer i anden Akt er et 
Bravourſipkke, ſom Mom. Stage ſynger til en hoi 
Grad af Fuldendthed, ifær er den anden Variation 
baade piquant i fig felv og lonnende for Sanger— 
inden. Sarabanden, der maaſtee er det ſmukkeſte 
Nr. i hele Opergen, høres altfor ſvagt; Qvintet⸗ 
ten i tredie Akt er, paa det forſte Motiv ner, ſmukt 
componeret. Finalen derimod er fuldkommen afffyelig, 
og det er ubegribeligt, hvorfra Auber har faaet denne 
flaue Melodi, der erindrer om Desſauer⸗Marchen. 
— Hvad Udforelſen angager, da anb. faler den 
fig ved en hoi Grad af Livlighed og Praciſion, 
og de combinerede Nummere og Chorene gaae med 
en Accuratesſe og Raſkhed, ſom vi maaſkee ikke for 
have hort i nogen Opera- Mom. Stages Parti 
fordrer en ſerdeles uddannet Sangerinde, og det 
glæder os at kunne ſige, at hun loſer fin Opgave 
paa en hoiſt beundringsværdig Maade, Hun kjen⸗ 
der fine Kræfter, hun veed: altid, hvad hun gjør, 
og den Sikkerhed, hun ſelv er i Beſiddelſe af, 
meddeler fig til hendes Tilhorere paa en hoiſt vel⸗ 
giorende Maade. — J Mulatten er Hr. Spindler 
optraadt ſom Gjeſt. Om hans Ubførelfe af Hr. 
de la Rebeillaires Rolle kunne vi ikke ſige andet, 
end at den ligeſaa lidt berettiger til ſtore Forvent⸗ 
ninger, ſom den udelukker Formodningen om, at 
han i et andet Parti, hvor han maaſtee bedre kan 
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finde Leilighed til at viſe ſine Kræfter, vil kunne 
præftere noget Fortrinligt. 


Paa den italienſte Opera har „Montecchi e 
Capuletti“ ikke gjort nogen ſynderlig Virkning. 
Librettoen til denne Opera har i Serdeleshed i 
Italien fundet Componiſter i Overflod, og det baade 
udmerkede og flette. De ſidſte ere glemte, men 
blandt de forſte udmerke fig Zingarelli og Vaccai. 
Zingarelli's Compoſition var i lang Tid en Mode 
Opera og blev iblandt andet ogſaa opført i Wien, 
hvor Crescentini's: ombra adorata bragte Napo⸗ 
leon Taarer i Pinene. Hans Muſik udmarker fig 
ved en edel Simpelhed og horer ganſte til den 
gode italienſke Skole. 
beſtandig den tredie Akt, der danner en markelig 
Contraſt til de tvende forſte Akter af Bellini. 
Bellinis Muſik er vild og ſtoiende; den mangler 
rigtignok ikke ſmukke og i Øret faldende Melodier, 
men disſe vanzires igjen af en temmelig ordinair 
Inſtrumentation. Hvad der maa blive Hovedanken 
imod Bellinis Compoſition er imidlertid, at den, 
iſtedenfor at give Billedet af Romeos og Giuliettas 
ømme og poetiſke Kjærlighed, i Grunden kun repre⸗ 
ſenterer Kampen imellem Guelfer og Ghibelliner. 
Sagtens har det været Bellinis Henſigt herved at 
ville adſkille fig fra fine Forgengere, men den Bane, 
han er ſlaaet ind paa, har fort ham paa en Afvei, 
og Spektaklen af Trommer og Piber, der ſtrax 


Af Vaccai gives endnu 


toner os imode i Ouverturen, giver en Forſmag 


paa hvad man kan vente af den ovrige Muſik. J 
et iydſt⸗muſikalſt Lexicon findes i en Artikel, hvor 
Forfatteren ved enkelte Epitheta vil charakteriſere 
de forſtjellige Componiſter: „heiter — Hapdn; ſchon 
— Mozart; colosſal — Beethoven; miſerabel — 
z. B. Ouverture zu Montecchi und Capuletti von 
Bellini,“ og des verre man kan ikke give Manden 
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Uret. — Til Romeos Parti hører, foruden et ud⸗ 
mærfet Spil, en omfangsrig og kraftig Stemme; 
den forſte Fordring tilfredsſtiller Md. Forconi fuld⸗ 
kommen, men hendes Stemme mangler den for— 
nodne Kraft f. Ex. i Arien i forſte Akt og Slut⸗ 
ningsmotivet af Finalen i ſamme Akt; derimod 
ſynger hun alle de cantabile Satſer henrivende ſmukt, 
og i tredie Akt hæver hendes Sang fig næften til 
den ſamme Fuldendthed ſom Spillet. Signora 
Sori er ingen Giulietta. Hun mangler alle de 
nødvendige Egenſtaber, og det har ſagtens kun 

været Manglen paa Sangerinder, der har tvunget 

Direkteuren til at betroe hende et faa vanſteligt 

Parti. Alle de øvrige Roller ere blot ſecundaire. 

Rosſi har en Arie og en Duet; Torre og Rocca 

ere ubetydelige Biperſoner. 


Til Benefice for Hr. Stella blev i Tirsdags 
opført „Lucia di Lammermoor”, i hvilken Hr. 
Stella uͤdforte Edgardo. Det var en vanſtelig 
Opgave, han der havde fat fig, at ville rivaliſere 
med Rosſi i et Parti, der ikke kraver nogen Colo⸗ 
ratur⸗Sanger, hvor Alt kommer an paa Folelſe og 
Foredrag, og hvor desuden Rosſi's Stemme ved 
fin eiendommelige Klang og ved de Spmpathier, 
den fremkalder, er vant til at udove en neſten 
magiſt Kraft over Tilhorernes Hjerter. Stella for⸗ 
cerede fin Stemme altfor meget, og i den forſte 
Akt, i Duetten med Lueia, fang han faa ſterkt, at 
man næften ikke horte Md. Forconi. Qvartetten, der 
ellers bliver forlangt da capo, gjorde aldeles ingen 
Virkning og blev endog ledſaget med enkelte Tegn 
paa Mishag; men bvad der lykkedes Hr. Stella 
bedſt, var Recitativet i Zdie Akt for den ſtore Slut⸗ 
ningsarie og Andanten i ſamme. Beneficianten 
lonnedes med ſtort Bifald og blev fremkaldt 
efter Stykket. Md. Forconi var denne Aften 
vel ved Stemme og ſang ſit Parti udmerket godt, 
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hvad der derimod ikke var Tilfældet med Paltri⸗ 
nieri, der gjerne kunde oeconomiſere en Smule med 
fine lange lortissimo udtrukne Toner, hvorved hans 
Arier paa en utilborlig Maade forlænges. 


Madame Fink⸗Lohr. — Uagtet de ſaakaldte 
Aftenunderholdninger ere forviſte fra Scenen, har 
dog denne Sangerindes Ophold her i Byen fremkaldt 
endeel [Foreſtillinger, der meer eller mindre have 
havt ſamme Charakteer, idet man har opført muntre 
Smaaſtpkker, blandede med Sang og Orcheſter⸗ 
muſik, der i det Sele have givet fuldt Huus og 
frembragt en behagelig Virkning. Md. Fink⸗Lohrs. 
Stemme er Mezzo⸗Sopran, d. v. ſ. den har været, 
thi den er allerede pasſeret, og kun les beaux restes 
ere endnu tilbage; men Methoden er fortreffelig, 
og hvorledes man ffal ſynge meꝛza-voce, i Ordets 
egentlige og uegentlige Betydning, det har hun viiſt 
os. Hendes Coloraturer, Triller o. ſ. v. ere yp⸗ 
perligt uddannede, og, med Undtagelſe af Md. Bi⸗ 


ſhop, troe vi ikke, at der i de ſidſte Aar hos os 


har produceret fig en bedre Sangerinde. Som 
Romance⸗Sangerinde er det dog, at hun ſornem⸗ 
melig har vundet Publicums Bifald, og hendes 
ſaavel i mimiſt ſom i muſikaſt Henſeende ppperlige 


Udforelſe af „Ta dot“ hører til det Forſte i fit 
Slags. — ; 


Ny Portefeuille. 


ſom Sujet for et Receptionsſiykke „Synderinden for 
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Ved disſe fceniff-mufitalge Foreſtillinger har 
ogſaa vort fortræffelige Orcheſter havt Leilighed til 
at viſe, hvad det under en dygtig Anforſel er iſtand 
til at præſtere, og Ouverturerne til Oberon og 
Lulu, ſamt Gades „Efterklang af Osſian“ have 
flere Gange henrevet Publicum til Begeiſting. Den 
ſidſte Ouverture er hverken ſtoiende eller brillant 
(i bette Ords misbrugte Betydning) og har heller 
ikke denne Pathos, der f. Ex. udmerker den oven⸗ 
nævnte Kuhlauſke; men der er i den en ganſte 
eiendommelig Tone, en Klang fra Hoilandene, om 
vi ſaa mage ſige, der hos Enhver, der er fortrolig 
med Osſian, gjor det utvivlſomt, at den unge Com⸗ 
poniſt, idet han ligeſom lader os fee Aanderne fvæve 
hen over Heden i klar Middagsglands, her har 
truffet det Rette. Inſtrumentationen er fortræffelig, 
og Sordinerne give et ganffe eiendommeligt Colorit. 


5 0 —ͤ—ͤ— 


Adam Müller. J et tidligere Nummer 
have vi meddeelt den Efterretning, at Kunſtaca⸗ 
demiet har agreeret denne talentfulde Kunſtner for 
hans ſtore Maleri, „Chriſtus, der inſpirerer de fire 
Evangeliſter.“ Academiet har nu opgivet Hr. Müller 


Chriſti Fodver“ efter Lucas, Toe Cap. 44de Vers. 
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Brodet, ſom blev til Wofer. 
En Metamorphoſe i Ord. 


At Himlens Herre i ſin Stjernebo 
Stager, i at metamorphoſere, 

Langt over mig og mange Flere, 

Vil J, ſom fromme Chriſine, ſagtens troe. 
Teenk paa Cadetten i Brienne 

(„Den lille Corporal“ hvem Alle fjende) 
Mon han ei forſt en Keiſerthrone vandt, 
Og dode dog tilſidſt ſom Arreſtant? 

Nu Carl den 10de, med fine Ordonnancer, 
Mon han ei ned fra Thronen dandſer, 
Og, ſtiondt han havde Frankrigs Land i Eie, 
Maa dog tilſidſt i Böhmen boe tilleie? 
Ja ſaare meget kan der hende; 

Og, ſom et klart Beviis derpaa 

Bil jeg fortælle — hvis jeg maa — 

En lille ſmuk catholſt Legonde. 


J Florenz var engang en Hungersnod; 
Thi overalt, ſaavidt man kunde ſtue, 
Henvisned Straaet under Solens Lue, 
Mens Niig og Arm anraabte Gud om Brod. 


Da gik en Morgenſtund en lille Glut 
Paa otte Aar ud fra en pragtfuld Bolig, 
Og liſted ſig (thi hendes rige Fader 
Var En af dem, hvis Haand fig ei oplader) 
Med Kurven, fuld af ſammenſparet Brod, 
Til Nabohuſets Born, ſom lede Nod. 


Da ſtager uventet der den ſtrenge Mand. 
„Hvad har Du f din Kurv?“ ubbroler han, 
Og Frygten knap den lille Glut tillader 
At hvidſke: „Roſer, Fader!“ 


. — —— 


„Luk op, og lad mig fee!” 3 Angſt den Lille 
Oplader Kurven, medens Taarer trille, 
Og ſeer forundret, at det ſorte Brod 
Er nu en Roſenbuſt, ſaa hold og rod. 


Da gik den haarde Mand. 
J fin Betutten 
Staaer ene, tankefuld nu Glutten, 
Som, da han gik, ſtrax aabner atter 
Den ſtjcbneſvangre Kurv; men henrplt feer 
Den haarde Riigmands elſtelige Datter, 
At det er Brod, og ikke Roſer meer. 


Glad iler hun til Hytten med ſit Brod, 
Og Kurven lindrer de Betrengtes Nod! 
Da de er' matte, iler hun afſted, 
Men hvor hun gaaer, er Himlens Engel med. 


S. M. 


Mario di Candia. 


Paa en ſmuk Sommeraften i Aaret 1836 
holdt endeel unge Officerer i Nizza et Af⸗ 
ſtedsgilde for en af deres Kammerater. Den 
varme, ſydlige Viin og den deilige italienſke 
Himmel oplivede Gemyptterne; man drak, 
ſtjemtede og lo, og den unge Jegerofficeer, 
der næfte Morgen ſkulde reiſe til Paris, fang 
med en ſjelden klar Stemme, med Udtryk og 
Folelſe, men uden ſynderlig Skole, den ene 
glimrende Bravourarie efter den anden, ſnart 
af Anna Bolena og ſnart af Purikanerne, 
der netop dengang var i Moden. Hans Ven⸗ 
ner kunde ikke blive kjed af at hore ham, og 
den unge Officer blev ligeſaa lidt kjed af 
at ſynge; under Sang og Lyſtighed gik Som⸗ 


| 


mernatten hen, og under Sang og Lyftighed 
fatte han fig paa Poſtvognen, der ſkulde bringe 
ham en uvis Fremtid imode. 

Den unge Jegeroffieeers Navn var Mario 
di Candia. Han var født 1816 i Cagliari 
af en grevelig piemonteſiſk Familie. Hans 
Fader, en hæderlig General, beflædte en hoi 
Charge ved Hoffet i Turin og havde tidligere 
været Gouverneur i Genua og Nizza. Under 
disſe Auſpicier var det naturligt, at Sonnen 
ogſaa blev opdragen til Militairſtanden, og 
det var let at formode, at hvis han nogen⸗ 
finde ſtulde opnaae nogen Berommelſe i Ver⸗ 
den, maatte det blive ſom Kriger. Mario 
fik ogſaa tidligt en Plads i det kongelige 


Academi i Turin mellem de adelige Pager, 


og her deelte han fin Tid mellem Underviis⸗ 
ning i Mathematik og Hiſtorie, Sang og 
Muſik, der lige fra den tidligſte Barndom 
henrev ham meer end alt Andet; endelig 
forlod han Militairſtolen ſom en temmelig 
daarlig Muſiker, men ſom en ſerdeles god 
Officeer, hvad der for Sieblikket ſyntes at 
være Hovedſagen. i 

Indtil nu havde Mario ikke bekymret fig 
ſynderlig om fin Stemme, Han havde ſun— 
get friſtvek, ſnart i den frie Luft og ſnart 
i den tykkeſte Tobaksdamp, uden at det no⸗ 
genfinde faldt ham ind, at han kunde ffade 
dens Solpklang. Men da han kom til fit 
Regiment, overraſkede disſe Toner alle hans 
Kammerater, og de fik ham ſnart til at troe, 
at han kunde gjore noget bedre i Verden end 
træffe paa Vagt, gage til Parade, ryge To⸗ 
bak o. ſ. v., disſe banale Forneielſer for 
Officeerſtanden, der ere eens overalt ſaavel 
hos os ſom under Italiens ſkjonne Himmel. 
Efter fine Venners Raad gav han fig til at 
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dyrke Sangen ganffe alvorlig, hans Stemme 
üudviklede beftandig nye Fortrin, — og han 
behøvede ikke mange Overtalelſer for at 
folge ſit Kald og begive ſig paa Veien til 
Paris. 

Ved ſin Ankomſt til Paris lod han ſig 
ſtrax hore af de forſte Kunſtkjendere i nogle 
enkelte Soireer; Rygtet om hans fjeldne 
Stemme udbredte fig hurtigt, og Adminiſtra— 
tionen for den ſtore Opera greb med Begjer⸗ 
lighed Leiligheden til at drage ham til ſig, 
ſaameget mere ſom Nourrit havde beftemt fig 
til at forlade den, og det endnu var uviſt, 
hvorvidt det vilde lykkes Duprez, trods hans 
ſtore Talent, at beſeire de Partier, der havde 
dannet ſig imod ham. Man gjorde Mario 
de betydeligſte Tilbud, og efter lang Betenk⸗ 
ning beſluttede han fig endelig til at ſige 
Militairſtanden et beſtandigt Farvel, til Trods 
for hans Families Indſigelſe og alle de 
Foreſtillinger, der bleve gjorte ham af ſelve 
Kongen af Sardinien. 

Fra bette Sieblik af begynder hans 
egentlige muſikalſke Uddannelſe. J ni Maas 
neder arbeidede han utrættelig paa at uddanne 
fin Stemme, bekempe fin naturlige Frygtſom⸗ 
hed og overvinde de Vanſkeligheder, ſom hans 
italienſke Udtale af det Franſke lagde i Veien 
for hans Fremtrædelfe paa Scenen. Under 
Michelots Veiledning erhvervede han ſig med 
Lethed denne Sikkerhed, Smagfuldhed og 
Lethed i Foredraget, der hos en Sanger ſaa 
uendelig forhsier Stemmens Skjonhed; medens 
paa ſamme Tid Pouchard ſogte at uddanne 
ham ſom dramatiſk Sanger, og han har i ham 
havt en af fine heldigſte Elever. 

Midt under disſe hæderlige Beſtrebelſer 
for at uddanne fig til fit Kald, indtraf der 
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en Begivenhed, der ner bapde tilintetgjort 
Marios Fremtid. Hans ſtjonne Stemme, 
hvormed han faa tidt havde leget, der faa 
ofte i hans Venners Drikkelag havde over- 
dovet deres vilde Raab, denne Stemme, ſom 
hverken den fugtige Athmoſpherre fra Havet 
eller Tobaksdampen tidligere havde kunnet 
ſtade, den ſyntes paa engang at ville bukke 
under for disſe Anſtrengelſer; han blev an— 
greben af en heftig Strubebetendelſe, der 
forhalede hans Debut og gjorde det tvivl 
ſomt, hvorledes Udfaldet vilde blive. Forſt 
efter lang Hvile og den omhyggeligſte Pleie 
fik han endelig ſin Stemme tilbage i dens 
fulde Omfang og Friſkhed, — og han op⸗ 
traadte nu forſte Gang i Robert le Diable 
med et Bifald, der hører til Sjeldenhederne 
i Paris. Man beundrede hans bløde, klang⸗ 
fulde Tenor, hans udmærkede Methode, hans 
ſjelfulde Spil, hans ſmukke Anſigt og Figur 
— og hans fornemme Fodſel, den Kamp, 
han havde havt at beſtaae med fin Familie, 
og endelig hans nylig overſtandne Sygdom 
kaſtede endnu en vis Nimbus over hele hans 
Fremtreden og gjorde den beſkedne, frygt- 
ſomme Sanger i lang Tid til en interesſant 
Converſationsgjenſtand i Saloner og Soireer. 
Han er ſenere gaaet over til den italienfke 
Opera, hvor han, under Rubinis Fraverelſe, 
har udført dennes Partier i Lucia, Sonam⸗ 
bula og Puritanerne. Eſter Udforelſen af 
fit Parti i Linda di Chamouny er han — ſom 
vi allerede tidligere i dette Blad have omtalt 
— bleven Pariſernes Andling, og ved Griſis 
Protection vil det ſnart lykkes ham at be⸗ 
herſke den italienſke Opera ganfke, ſaameget 
mere ſom der neppe længer er Haab om, at 
Rubini nogenſinde optreder mere. 
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Den hvide Røfenbujfk. 
Et iypdſt Folkeſagn. 


Jen lille Bondeby ikke langt fra den ſtore 
Hede hendte ſig for mange, mange Aar ſiden 
den Hiſtorie, ſom jeg her vil berette. 

Preſſten der i Byen, en gudfrygtig og ſtreng 
retfærdig Mand, havde miſtet fin kjcre unge 
Huſtru, efterat hun havde ſkjenket ham en Sen. 
Dette Barn var nu hang eneſte Glæde, og naar 
han derfor om Sondagen vendte hjem fra 
Kirken, tog han ſtrax ſin lille Dreng paa 
Armen og legede ofte med ham i flere Timer. 

En ſmuk ung Pige med friſke nodbrune 
Kinder og blanke Sine pasſede Barnet med 
al Omhu og Kjerlighed. Men Folkene i 
Bondebyen ryſtede tidt paa Hovedet, naar de 
fane Pigen gaae alene omkring med den Lille, 
thi man vidſte om hende, at hun fra Fodſelen 
af maatte være en Taterqvinde, og for dette 
Slags Folk bar Menigmand ſtor Frygt. Som 
et lille Barn paa fem eller fer Aar var hun 
kommen vandrende alene der til Byen, kort 
efter at en ſtor Bande Zigeunere havde tigget 
og plyndret i Omegnen. Hun talte et ufor⸗ 
ſtageligt Sprog, og man kunde derfor af hende 
ſelv Intet erfare, men man formodede, at 
hun var bleven adſkilt fra fit Selffab, og nu 
forgjeves ſogte efter det. Bonderne vilde 
nødig modtage hende hos dem, men bragte 
hende til Præften, der firar, da han horte, 
hvorledes Sagen forholdt ſig, beſluttede at 
beholde hende hos fig. > 

J den forſte Tid teede Pigen fig ſom 
det fangne Vildt, hun ffyede at være blandt 
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Folk, forputtede fig i Stalde og Udhufe og de kunde ikke ret fane i Hovedet, at det for— 


giorde flere Gange Forſog paa at lobe bort. 

Men da Præften behandlede hende med 
Godhed, blev hun med hver Dag ſtadigere 
og mere taalmodig, og da han nogle Aar 
efter giftede ſig med en from Huſtru, ſom 
var ſaare venlig mod den forladte lille Pige, 
faa vifte denne fig ogſaa meget taknemmelig 
og var lydig, foielig og trofaft i at opfylde 
Alt, hvad der blev hende paalagt, hvorfor hun 
var afholdt af det hele Huus. 

Da Pigen vorte til, underviſte Preſten 
hende med al Flid i den chriſtelige Lære; 
hun fad eerbar og ſtille og lyttede til hans 
Ord og ſparede forſtandigt paa hans Sporgs⸗ 
maal. Det varede derfor ei længe, for han 
holdt hende værdig til ved den hellige Daab 
at optages i det chriſtne Samfund. 

En hoi Feſtdag, da den ſtorſte Deel af 
Menigheden var forſamlet i Kirken, traadte 
Preſtekonen ind med det fremmede Barn ved 
Haanden. Med langſomme Skridt gik de op 
mod Alteret, hvor Praſten ventede paa dem. 
Han overhørte nu Pigen i de vigtigſte Hoved⸗ 
lerdomme, og da hun meget vel gjorde Rede 
for Alt og vifte, at hun havde forſtaaget, hvad 
han hapde leert hende, fan modtog han Loftet 
af hende og fuldendte nu den hellige Daab. 
Med Andagt knelede Pigen ned, fremſagde 
en Bon til Gud og takkede ham, fordi hun 
var ledet fra Morket paa den rette Vei. 
Menigheden undredes meget over Pigens ſtille 
Bæfen; hun var nu næften voxen og lignede 
kun lidet det vilde uſtyrlige Barn, der forſt 
havde viift fig for dem, og kun af den brune 
Hud og de morke tindrende Sine kunde man 
endnu fee, at hun var en Taterqvinde. Mange 
betragtede hende dog med mistenkelige Siekaſt, 


lobne Taterbarn nu var blevet en chriſten 
Pige, og de meente, at den Tid vel maatte 
komme, da Preſten dyrt vilde betale fin 
Godhed. j 


Ikke længe efter Pigens Daab ffete det, 
at Præftefonen kom i Barſelſeng og fødte en 
Dreng, men da Barnet forſte Gang drog 
Aande, drog Moderen det ſidſte Suk. 


Vigen var i Begyndelſen ganſke uſtyrlig 
af Sorg, hun lage hele Dage ude' paa den 
folde Grav og græd og klagede fig, faa det 
var en Ank at hore paa. Men Præften, der 
dog ſelv var meget ſorrigfuld, tog hende for 
ſig og foreholdt hende, at det var en ſtor 
Synd at trodſe mod Herrens Villie, og at 
hun med Kjærlighed og Tillid maatte taale 
den Smerte, ſom han ſendte hende. 


Hun blev mt atter ſtille, men vilde intet 
andet foretage fig end at pasſe den lille mo- 
derloſe Dreng. Hun malkede ſelv den bedſte 
Ko pan Preſtens Mark, og gjennem et huult 
Straa lod hun Barnet ſuge Melken til ſig; 
ſaaledes ſagde hun, at hun engang i ſin 
Barndom havde feet en Qvinde bære fig ad 
med et Barn, ſom Moderen var dod bort fra. 

Drengen trivedes godt og vorte til Fade⸗ 
rens Glæde, men Ingen fik Lov at pasſe ham 
uden den brune Pige; naar nogen Anden tog 
fat paa ham, ſkreg han høit af Angſt og 
ſtrakte de ſmaa Arme efter ſin lille Foſter · 
moder, der ſtrax fjærligt tog ham i fin Favn 
og Hælebe for ham. 


Da den lille Dreng vel kunde være et 
Par Aarstid gammel, horte man igjen tale 
om, at en Taterbande, var ſeet der i Egnen. 
Hyppige Tyverier og Indbrud ffete overalt i 
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Bondebyen, og den rode Hane galede paa flere af et dybt Knivſtik i hans Bryſt flod Blodet 


enſomt liggende Huſe. 

Den brune Pige, ſaaledes kaldtes hun 
næften altid, var vant til at gjøre lange Van⸗ 
dringer med ſin lille Pleieſon, enten ud paa 
Heden, eller langs med en Rakke af ſtore 
Lyngbakker, ſom almindelig kaldtes Taterbjer— 
gene. Af tynde Vidier havde hun flettet en 
Kurv, hvori hun bar Drengen, naar han ikke 
længere kunde folge hende tilfods. Naar hun 
nu boiede den ranke Skabning lidt forover 
for at bære Drengen, der med fine rode Kin 
der, lyſegule Haar og klare blaae Sine var 
faa fælfom forſkjellig fra Pigen med det ſyd— 
lige Aaſyn, da ſtod den enſomme Vandrer 
ſtille og ſtirrede længe efter dette underlige 
Syn. Ogſaa nu fortſatte hun disſe Udvan- 
dringer, men nogle Gange kom hun meget 
nedſlagen hjem, ſogte Enſomhed og talede 
kun lidet, og tilſidſt gik hun ei meer ſaa langt 
mud, men holdt fig i Haven eller ner ved 
Huſet. Folk i Bondebyen, hviſtede nu meget 
om, at man havde. ſeet hende have Samfer— 
ſel med de omvankende Tatere, og noget herom 
kom vel ogſaa Preſten for Øre, men han 
lyttede ikke til denne onde Tale, thi han holdt 
meget af Pigen og. havde fuld Tiltro til 
hende. 

Men det heendte ſig en Dag, da hun 
var gaget ned i Haven med Barnet, at man 
pludſelig horte et gjennemtreengende Jammer⸗ 
ſtrig, ſom af et Menneſke, der var i den yderſte 
Nod; man gjenkjendte ſnart, at det var Pigens 
Stemme, og Præften med flere af fine Folk 
ilede til for at hjelpe hende. Men det Syn, 
de nu fane, var værre, end Nogen kan tenke 
det. Den ſtjonne lille Dreng, nylig faa friſt 
og blomſtrende, laa myrdet i Pigens Arme; 


ned i rode Stromme, og med vilde Blikke 
ſtirrede Pigen paa Preſten og hans Folk. 
Den ulykkelige Fader, der nu havde miſtet 
al fin Glæde, kaſtede fig grædende over Dren⸗ 
gens blodige Liig, han vilde tage Barnet ud 
af Pigens Arme, men hun holdt faſt paa det. 
og knugede det krampagtigt til fit Bryſt, 
Hun melede ikke et Ord, med udſtodte kun 
nu og da et jamrende Suk. „Morderſre!“ 
lod det fra alle Munde; kun Praſten kunde 
ikke fatte en ſaadan Tanke. Barnet blev med 
Magt revet ud af Pigens Arme, og hurtig 
ſendte man Bud efter Rettens Folk. 

Da disſe Dagen efter kom til Preſtens 
Bolig, blev Vigen ſtrax fort frem for at 
berette, hvorledes Mordet var tilgaaet. Men 
hun benegtede at ville angive Morderen. 
„Altſaa har Du ſelv myrdet det uſſyldige 
Barn,“ ſagde Dommeren til hende, „ſvar os 
Pige! det nytter Dig kun lidet, at Du vil 
bedrage os, vi ſtal nok faae Sandheden ud 
af Dig.“ „Jeg er uſtyldig,“ ſparede Pigen 
med faſt Stemme. De adſpurgte hende nu 
paa mange forſtjellige Maader, ſogte ad 
mange Omveie at nage til Maalet; men det 
eneſte Spar, hun gav dem, var, at hun ikke 
havde myrdet Drengen, og at hun ikke kunde 
ſige, hvem der havde gjort det. Den ulylke⸗ 
lige Fader tog hende nu ſelv for fig, han 
talte til hende baade Godt og Ondt, men 
hun fvarede ham ikke et Ord, hun ſtirrede 
ham ind i Sinene og kaſtede fig for hans 
Fodder i vild Fortvivlelſe. Ingen Anden 
end hun har myrdet Barnet,“ raabte Flere i 
Forſamlingen, „ſes! Samvittigheden ſlaaer 
hende, naar hun ſeer Drengens Fader.“ 

Man greb til det ſidſte Middel for at 
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bringe den forhærdede Synderinde til Bekjen⸗ 
delſe. Det lille Barn blev iført en hvid 
Dragt og lagt i den ſamme Kurv, hvori hun 
faa ofte havde baaret det, Bryſtet var blot⸗ 
tet, og det dybe Saar ſtod aabent og kre⸗ 
vede Hevn vver Morderen. 


Dommeren tog Pigen ved Haanden, han 
forte hende i dyb Taushed hen til det lille 
Lig, Tod hende i nogle Sieblikke uforſtyrret 
betragte det og tiltalte hende derpaa ſaale⸗ 
des: „Syndens Datter, hvem Herren engang 
tilgive! — vover Du endnu at gjentage Lognen, 
nu da Du ſtaaer lige over for den, hvis Sjæl 
i ſalig Fred er hos ham, der ogſaa veier din 
Skjebne i ſin Haand, vover Du at fværge 
ved den treenige Gud, ved dit eget ſyndige 


Legeme og Sjel, at Du er fri for denne 
Misgjerning?“ 


Pigen knelede ned foran Barnets Lig, 
hendes Leber bevægede fig i en ſtille Bon, 
derpaa reiſte hun fig med Kraft, kysſede Bar⸗ 
nets blodige Bryſt og ſagde med faſt Stemme: 


„Ved den Gud, ſom J ſelv har leert 
mig at Fjende, ved mit Haab om engang at 
blive ſalig, ja ved min Kjærlighed til dette 
Barn: jeg er uſtyldig!“ „Og hvo er da den 
Skyldige?“ ſpurgte Dommeren. „Det kan 
jeg hverken ſige Eder eller nogen Anden,“ 
var Pigens uforanderlige Svar, 


Den dybt nedboiede Fader, der under 
bette hele Optrin bleg og ſkjelvende havde 
heldet fig over Sonnens Liig og vedet det 
med ſine Taarer, tog nu Pigen ved Haan⸗ 
den og ſagde til Dommeren: „Hun maa være 
uſkyldig, lad mig beholde hende hos mig, og 
rorer hende ikke!“ Men man agtede kun lidet 
paa denne Bon. „Den Meenederſke, den 
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Morderſke! kaſt hende i Fengſel! En Tater- 
ſtes Eed er for intet at regne, de Folk ſtaae 
i Pagt med den Onde ſelv,“ disſe Raab lode 
fra alle Sider, og med Magt flæbte man 
den Ulykkelige bort. Hun blev faftet i et 
morkt og fugtigt Fengſel, hvor hun led ſtor 
Mangel og Elendighed, men med Rolighed 
fandt hun ſig i Alt, og ingen Klage lod fra 
hendes Leber. 

Da alle Underſogelſer angaaende Mor⸗ 
det vare frugtesloſe, blev Pigen domt ſom 
ſtyldig. 

Aaret, efter at hun havde forladt Præ- 
ſtens Huus, blev hun, omringet af en tæt 
Menneffemasfe, fort op paa en Hoi, hvor der 
var Retterſted for Taterne. Disſe bleve nem⸗ 
lig ringeagtede faa meget, at de bleve hen 
rettede paa et andet Sted end andre Forbry⸗ 
dere. Hvo, der for havde feet hende, havde 
neppe gjenkjendt hende i denne hendes Forne⸗ 
drelſestilſtand; den friffe brune Kind var guul 
og indfalden, Siet laa i en dyb Hule, og 
det forte Haar var blevet aſkegraat. Med 
rolige Skridt ſteg hun op ad Hoien, knelede 
ned og fremſagde en fort Bon, derpaa hævede 
hun fin flanke Skabning høit i Veiret, fane 
ud over den forſamlede Mengde og ſagde med 
hoi og klar Stemme: „Endnu engang ffulle 
J høre det, jeg doer uffylbig, jeg har ikke 
myrdet min Herres Barn.“ Derpaa boiede 
hun Hovedet ned, og det faldt for Bodde⸗ 
lens xe. 

Med langſomme Skridt og nedſlagne 
Blikke gik Folfemængden ned ad Hoien, den 
Ene talede ikke til den Anden, men ſtille ſogte 
Enhver ſit Hjem. 

Paa Præftens Anmodning "blev Pigen 
begravet tæt uden for den ſamme Kirke, hvori 
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hun ſaa ofte med hellig Andagt havde opløf- | Drengen, endnu, ilive, faa for mig til ham!“ 
tet fin Tanke til Gud. ſagde han til Vagten, ſom omringede ham, 

Da Foraaret kom, voxede en grøn Buſk „jeg har noget af Vigtighed at aabenbare 
op af den tauſe Grav, og nogle Maaneder | for ham.“ Vagten opfyldte hans Begjering 


efter ſtod den fuld af hvide Roſer. De kaade 
Drenge reve Blomſterne af den og traadte 
den med Fødder, men det næfte Foraar kom 
den dog igjen, og hvor ſterkt og ofte den end 
blev mishandlet, faa ſtod den der dog hver 
Sommer og var fuldere med Roſer end no- 
gen anden Buff i den hele By. Tilſidſt 
lode de Træet ſtage og rorte det ikke mere, 
men de gamle Qvinder meente, at det vel 
ikke ſtod ſaa rigtigt til med Pigens Endeligt, 
og naar Præften gik til Kirke, og han ſaae de 
deilige hvide Roſer, da glimtede han med 
Sinene for at ſtjule en ubuden Taare. 
Mange Aar efter Pigens Dod, da Præ- 
ſten var en hvidhaaret Olding, blev en Mand 
omgiven af Vagt fort gjennem Bondebyen. 
Det var en Tater, der havde begaaet ſtore 
Ugjerninger, og ſom nu tilſidſt var bleven 
fangen. Veien forte tet forbi Kirkemuren, 
og det hvide Rofentræ paa Pigens Grav ſtod 
i fuld Flor. „Der,“ raabte en oploben Bon⸗ 
deknos til Synderen, „ligger kanſkee en god 


Bekjendt eller Slegtning af Ham; det var den 


Taterſke, der dræbte Preſtens eneſte Barn.“ 
„Du lyver,“ ſvarede Tateren, „thi Ingen af 
Eder vilde have ſmykket det fremmede Barns 
Grav med friſke Blomſter.“ „Det Rofentræ 
er ei plantet af nogen Menneſkehaand,“ ſva⸗ 
rede en gammel Qvinde, der boiede fig over 
ſin Stok, „og derſom Urter og Blomſter kan 
vidne, faa er Pigen død uden Synd.“ 

Ved disſe Ord ſtirrede Tateren om fig 
med vilde Blikke, og hans hele Legeme ſtjel⸗ 
vede voldſomt. „Er Praeſten, ſom miſtede 
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og forte ham derhen, hvor han onſkede. 


„Havde J ikke“ — ſaaledes tiltalte Ta— 
teren den gamle Præft — „for mange Aar 
ſiden en Pige i Eders Tjeneſte, ſom var af 
vort Folkeſlag?“ 


„Du taler Sandhed,“ var Preſtens Svar. 


„Og J have ſkilt hende ved hendes Fri— 
hed, indeſperret hende i Eders Fengſler og 
tilſidſt henrettet hende, fordi IJ troede hende 
ſtyldig i Mord?“ — „Deſtoverre ja,“ lod 
Svaret. — „J have ombragt en Uffyldig,” 
vedblev Tateren, og hans Sine gniſtrede af 
Brede, „jeg har dræbt dit Barn, Du gamle 
Mand, jeg, og ikke hun.“ 

„Jeg traf hende bag Lyngbakkerne med 
din Dreng paa Ryggen, jeg kjendte, at hun 
var en af vore Egne, den lette Fod nedtraadte 
ikke et Gresſtraa, det ſtye Blik lignede Hin⸗ 
dens i Skoven, og paa dette Blik kjendte jeg, 
at hun kom fra os. Hun var ſtjon, ſtjennere 
end nogen Qvinde, ſom jeg for havde feet, 
og mit Hjerte fattede Kjerlighed til hende. 
For hendes Skyld legede jeg med din Son, 
jeg ffar Floiter til ham af den gronnse Piil, 
gav ham Vibens plettede Ag at ſpiſe, og 
jeg klattrede med ham i de høie Træer og 
vifte ham de ſkaldede Unger i Fuglenes Re⸗ 
der. Pigen holdt af mig, det ſaae jeg ſnart, 
hun opſogte mig i mit Skjul, og hun blev 
hver Dag lengere hos mig. „Flygt med 
mig!“ ſagde jeg en Dag til hende, y bliv fri, 
og gan ikke ſom et Treldyr her blandt vore 


verſte Fjender!” 
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Men hun grad og kysſede Barnet, og 
hun ſagde nu, at hun aldrig forlod Drengen, 
thi hun havde lovet fin Gud at være Moder 
for ham. Jeg bad hende med de hedeſte 
Bonner, jeg tiltalte hende med de haardeſte, 
Trudſler, men hun var af vort Blod og holdt 
derfor faſt ved ſit Ord. 

Tilſidſt kom hun ikke mere ud til mig, 
jeg ſogte hende overalt, jeg kaldte paa hende 
bag de enſomme Bakker, thi jeg led ikke 
Livet uden hende. Men Alt var forgjeves. 
Da vovede jeg mig ner din Have, jeg horte 
hende ſynge for den Lille, og med et Spring 
var jeg over Hegnet og ſtod foran hende. 
Drengen kjendte mig og ſtrakte Armene mod 
mig, men hun vilde lobe fra mig, da hun blev 
mig vaer; jeg holdt hende faſt, jeg bad hende 
forladte Drengen, Tægge ham i Græsfet og 
folge mig, men Alt var forgjeves. Da greb 
jeg min Kniv og ſtak den dybt ind i Dren⸗ 
gens Hjerte. „Elſter Du ham mere end mig, 
faa farvel! nu har Du Intet at elſte.“ Her 
har J den ſande Fortælling, nu kan J fee 
hvad J har gjort.“ Medens Tateren for⸗ 
talte denne Begivenhed, ſtod han rolig foran 
Praſten og betragtede ham med en trodſig 
Mine, men da han havde endt, kaſtede han 
ſig med vilde Hyl ned paa Gulvet, og med 
Magt blev han flæbt bort for fnart at lide 
fin fortjente Straf. 

Fra ten Tid af opſamlede Qvinderne de 
nedfaldne Blade af den hvide Roſe paa Pi- 
gens Grav, og naar deres Born vare ſyge, 
lagde de Bladene paa det daarlige Sted, og 
al Smerte var ftrar forſvunden. 
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Adrian Brower, 


I Aaret 1608 fødtes i Harlem et fjeldent 
Malergeni, Adrian Brower, ſom har gjort 
fig lige bekjendt ved fin Penſel og lyſtige Leve— 
maade. Hans Fader, ſom kun var Tapetma⸗ 
ler og fattig, kunde ikke give ham nogen omhyg— 
gelig Opdragelſe. Af ham lærte Adrian kun 
efter Datids Mode at male Blomſter og Fugle - 
paa Huer og Hovedtoier, hvilke Moderen der— 
næft ſolgte for ringe Priis for ikke at doe af 
Sult. Ved bette maadelige Erhverv traf 
hende engang Frants Hols, en duelig, men 
meget gjerrig Maler, og ſpurgte, om hun 
havde forfærdiget hine Blomſter. „Ak nei!“ 
ſvarede den gode Gamle, „de ere af min Son 
Adrian, ſom gjerne vilde lere at gjøre det 
bedre, naar vi kun havde Raad dertil.“ „Han 
rober gode Anlæg, vedblev Hols; betroe ham 
til mig, jeg vil give ham Underviisning, Wgis, 
Koſt og Kleder. Bil han være flittig, kunne 
J om tre Aar hape en god Stotte i ham.“ 
Dette Forſlag blev af Forældrene modtaget 
med Glæde, ; 

Den lille Adrian betræder altfaa fuld 
af IJver fin nye Lobebane. At rive Farver 
og udbrede dem paa Paletterne, at udvaſte 
Penſler og iſcer kopiere Meſternes Verker med 
omhyggelig Noiagtighed ere hans Beffæfti- 
gelſer. Men fnart forſsger hans Gent fig 
i en hoiere Flugt: han componerer felv og 
det med ſaadant Held, at hans Lærer forbaus 
ſes. Hans Maneer er fri for al Efterlignen, 
den er hans egen, han bliver ſelv Original, 
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og det andet Aar gaaer neppe til Ende, før 
Meſteren feer fig overgaget af fin Elev. Nu 
vangner hans Misundelſe og Haveſyge, men 
den ſidſte beholder Overhaand, og, for paa 
bedſte Maade at benytte det tredie Aar, bli⸗ 
ver den opvakte Diſeipel indeſperret paa et 
Tagkammer og der med ſtorſte Strenghed holdt 
til at levere Arbeider, ſom Herren derneſt 
færger under fit eget Navn for betydelige 
Summer. Adrian, kjed af fit Fangenffab, 
den flette Koſt og endnu flettere Behandling, 
gjør Alt, hvad der ſtager i hans Magt, for 
at undflhe. To Forſog ſlaae feil og gjøre 
hans Bevogter kun endnu mere ondſkabofuld. 
Endelig opdager Fangen en Morgen, at man 
i et Nabohuus er i Færd med at heiſe nogle 
Knipper Ho op pan et Loft, til hvilket han 
kunde komme over Taget, Dette var vel et 
farligt Foretagende, men hvad vover man ikke 
for Friheden. Adrian tager Mod til ſig, 
klattrer ud af Vinduet, balancerer paa Tag- 
renden indtil den nermeſte Loftsluge, griber 
Touget, lader fig glide ned derved og ſtaaer 
pludſeligt iblandt de forſkrekkede Arbeidere, 
ſom lobe deres Vet og ſaaledes ſelv lette 
hans Flugt. 

Uden at fee fig om flygter han ud af 
Harkems Mure; uden at medbringe Andet 
end fin Kunſt ankommer han træt og hungrig 
til Amſterdam. Et af de forſte Huſe, ſom 
falde ham i Sinene, er en Kunſthandel. Paa 
Doren feer han to vakkre Malerier udhengte 
til Salg. Han gaaer nærmere, betragter dem, 
gienkjender dem og ſporger om Priſen. For⸗ 
bauſet over den ſtore Fordring ſiger han til 
Kunſthandleren: „Veed De ogſaa af hyilken 
Maler de ere?“ „Ganſke viſt, af Frants 
Hols.“ „Skudt forbi! De ere af mig, Adrian 


Brower.“ Kjobmanden ſmilede vantro. Adrian 
lover at male ham lignende, naar han vil 
tage ham til fig og forſyne ham med alt Nod— 
vendigt. 

Akkorden er ſnart fluttet, Ligeſaa ſnart 
glemmer Adrian den overſtaaede Nod, lader 
det ſmage fig fortræffeligt hos fin nye Vert 
og fuldender i faa Dage to geniale Sthkker, 
af hvilke det ene foreſtiller de tolv Maaneder, 
og det andet de fem Sandſer. Det forſte 
overlader han Kjobmanden, det andet beder 
han ham udſtille til Salg. Ikke lenge efter 
melder ſig en Liebhaber dertil, og den fattige 
Adrian var juſt i Begreb med at lade det 
gage for en lav Priis, da en Mand af ædel 
Holdning, ſom var Vidne til Handelen, med 
Uvillie raabte: „Det er for lidt for et ſaadant 
Talent! Jeg byder Forfatteren hundrede Duka⸗ 
ter og mit Venſkab oven i Kjobet!“ „Deres 
Venſkab?“ ſporger Adrian med funklende Sine. 
„Ja! her ere Pengene, og her min Haand! 
Jeg er Rubens! Slaa til!“ — „Rubens!“ 
ſtammede Adrian med glad Forbauſelſe. — 
„Nu ja den Samme, ſom ogſaa fuffer lidt i 
Deres Kunſt. Pak Deres Sager ſammen og 
kom ſnart Bagefter. Gud være med Dem!“ 

Adrian erfarede nu af ſin Vert, at Rubens 
ſom Geſandt ſtod i ſtorſte Anſeelſe, og at en 
ſaadan Protektor kunde lægge Grunden til 
hans Lykke for ſtedſe. Men Adrian har ingen 
Sands for den Lykle, ſom betales med Under⸗ 
danighed. Fri og uafhengig vil han leve og 
doe. Dette erklerer han Rubens, og denne 
tenker ædelt nok til ikle derfor at unddrage 
det unge Bruushoved fin Velvillie. Adrian 
kommer fjæleglad tilbage til fin Malerihand⸗ 
ler og kaſter z fig nu over fine hundrede Duka⸗ 
ter. Saa mange Penge havde han endnu 
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aldrig feet ſamlede, end ſige felv eiet. Han 
teller og teller om igjen, ſynger, dandſer. 
leer og viſer en Glededrukkens hele Overgi— 
venhed. Han vil arbeide, men kan ikke: hvad 
han faa tager fat paa, er ham modbydeligt, 
og hans Blik ere ufravendt rettede paa Pun⸗ 
gen med de hundrede Dukater. „Ih faa gid 
Pokker havde Jer!“ raaber han pludſeligt; 
bort med det Mammon, naar det ikke duer 
til Andet end til at berøve mig min Arbeids⸗ 
lyſt! Hvorledes ffal jeg igjen blive af med 
det? — Jeg har det!“ — Nu beder han ſin 
„Vert komme til fig. „Dem, brave Mand,” 
ſiger han til ham, „har jeg attakke for denne Sum 
og, hvad der endnu er mere, den ſtore Rubens's 
Gunſt. De maa hjælpe mig at fortære Pen⸗ 
gene i al Haſt, for at jeg igjen kan arbeide 
med Rolighed. Halvtredſindstyve Dukater 
ſende vi mine Forældre — de ville gjøre ſtore 
Dine! — de andre halvtredſindstyve ville vi 
fætte overſtyr!“ Han holdt Ord. J to Dage 
vare de forterede til den ſidſte Skilling, og 
Adrian fad igjen ved fit Staffeli. 

Rubens forſomte, ſit Lofte tro, ingen 
Leilighed til at tjene fin Klient. Han fore⸗ 
ſtillede ham for Hertugen af Aremberg, denne 
Kunſtens mægtige Velynder, ſom ogſaa afkjobte 
ham mange Arbeider og bidrog til hans Berem⸗ 
melſes videre Udbredelſe. 

Sin tiltagende Velſtand betragtede og 
benyttede Adrian kun ſom et Middel til at 
underſtstte fine Foreldre, ſom han lod flytte 
til ſig til Amſterdam. Da hans Fader, ſom 
holdt meget paa ydre Anſtand, fane ham dag⸗ 
ligt omgages med de Rigeſte og Fornemſte, 
ſagde han til ham: „Min hjertenskjcere Son 
Adrian! Jeg ſeer, at Du folger den gode 
Lære: en Nar fin hele Levetid den bliver, 


hvem Qvinder ei og Viin og Sang opliver! 
Nu i Herrens Napn, jeg har ikke Noget der⸗ 
imod. Men hvorfor er Du altid ſaa lige— 
gyldig med Din Klædedragt? Du gaaer ſlet— 
tere kledt end den ringeſte af dine Kunſt⸗ 
brødre, Sommer det fig for en Kunſtner, 
ſom har Omgang med Geſandter, Grever og 
Fyrſter? — Tro mig, min Son! Talentet 
gjør ikke alene Sagen klar: Klæder ffabe 
ogſaa Folk. Du har juſt en herlig Anled⸗ 
ning til ret flirligt at udſtaffere Dig. Din 
Vert ffal have Bryllup, og vi ere indbudne 
dertil. Vil Du gage derhen 1 dine tilſmud⸗ 
ſede Klader?“ — „Nei, Fader! jeg vil lyde 
Eders Raad og pynte mig; men pas paa: 
i den nye Kladning miſter jeg det Halve af 
min Munterhed.“ 

Paa Bryllupsdagen kom han ogſaa vir— 
keligt i en koſtbar Livkjole af kirſeberrodt 
Floiel, Wrmerne beſatte med Brüsſeler⸗Knip⸗ 
linger og Kraven ligeledes af fine Kniplinger; 
fra Hatten vaier en hvid Strudsfjer, Silke⸗ 
ſtromperne ere gjennemvirkede med Guldſpik⸗ 
ler, og paa Snabelſtoene funklede Roſetter af 
gode Stene. De Gamle tilſmile velbehage—⸗ 
ligt den ſtadſelige Son, og alle Bryllupsgjæ⸗ 
ſterne oversſe ham med Roes og Beundring. 
Men, da han marker, at hans Venner mod⸗ 
tage ham med ſkye Miner, da han feer, at 
man omgaages ham mere tilbageholdende og 
hofligere end ellers, at man endog giver ham 
en mere udmerket Plads ved Bordet, da over⸗ 
mander hans Utaalmodighed ham: han river 
en Skaal med en fed Sauce i til fig, helder 
den over fin hele Dragt og raaber leende: 
„Har Du nu nok, Kjole? Da man viſer 
Dig ſaamegen re, er det ogſaa billigt, 
at man trakterer Dig med den bedſte Ret! — 


breve. 
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Lyſtigt, mine Venner! nu ere vi igjen lige. 
Lad os klinke: Brudeparret leve!“ Og fra 
bette Sieblik var og blev han den Gamle. 
De Uroligheder, ſom fort efter udbrode 
i Nederlandene, forringede hans Fortjeneſte i 
Amſterdam faa meget, at han ſaae fig nødt 
til at forlade denne By og drage til Ant- 
verpen. Men ligegyldig ſom ſedvanligt glemte 
han at forſyne fig med Pas og Anbefalings⸗ 
Han blev greben og ſom Spion fat 
i Citadellet, Imellem Fangerne træffer han 
heldigviis Hertugen af Aremberg. Uden forſt 
at foreſporge ſig, hvorledes og hvorfor han 
var kommen her, lober han hen til ham, tager 
ham tilſide og ſiger ſagte og hurtigt til ham: 
„Jeg beder kun for Alt i Verden at fkaffe mig 
Lærred, Farver og Penſler! See engang paa 
vore fire Bevogtere, ſom ſidde derhenne ved 
Doren og ſpille Kort! Det er de pregtigſte 
Karrikaturer, ſom ere forekomne mig i mit 


hele Liv; jeg maa male dem, ellers doer jeg 


af Kummer!“ — Hertugen lod ham give hvad 
han forlangte. J faa Dage var Maleriet 
færdigt, hvilket hiin uden at nævne Kunſtneren 
ſendte til Rubens, der ved forſte Blik derpaa 
udbrod: „Dette kan kun Brower have malet.“ 
Han bod Hertugen fer hundrede Gylden derfor; 
dog denne gav det ikke fra fig, men beholdt 
det ſelv til den af Rubens beſtemte Priis. 
Det forſtager fig ſelv, at Adrian ved 
fine Venners Hjelp ſnart blev fat i Frihed 
igjen. Rubens tilbod ham atter Bolig og 


Koſt i ſit Palais, men ikke med bedre Held 
end forſte Gang: Udoveren af en fri Kunſt 
vilde ikke have Nogens Naade at takke for 
Noget, og, ihvorvel hans Forceldres Dod gik 
ham nær til Hjertet, følte han fig dog troſtet 
ved Nydelſen af den meſt uindſkrenkede Uaf⸗ 


hengighed, idet han kunde give fine Kunſtner⸗. 
luner aldeles frit Spil. 

Fra nu af lod han ikke længere fine Arbei⸗ 
der vurdere af Andre, men beſtemte ſelv Priſen. 
Begyndte man at tinge med ham og bod ham 
mindre, end han forlangte, kaſtede han ikke 
ſjeldent med den ſtorſte Kulde fine Arbeider 
i Ilden, endog ſaadanne, ſom ſyntes ffabte til 
at forevige hans Navn, Dog geraadede denne 
edle Stolthed, idetmindſte for hans Levetid, 
ham ingenlunde til Skade; ja den bidrog 
endog kun til endnu mere at udbrede hans 
Berommelſe. 

En Morgen kommer en ſimpelt kladt 
Mand til ham og ſporger om Priſen paa et 
juſt endt Maleri, betaler det i rede Penge 
og beſtiller tillige et Sideſtykke dertil. Adrian 
ſtudſer ved denne aabne og rundhaandede Adfærd 
og ſporger om hans Navn. „Jeg bedder 
Kreesbeck,“ ſvarede Kjoberen, „og er af Haand⸗ 
tering Bager; jeg holder af Malerier og onſtede 
for enhver Priis at eie et Par Stykker af Dem. 
De kan bruge Deres Tid bedre end til at 
give Underviisning, og jeg er ikke rig nok, 
til at betale Dem efter Deres Verd; ellers 
havde jeg bedet Dem derom, og troer ikke, at 
det kunde kaldes at bortodſle mine Penge.” 
Rort over denne ukunſtlede Roes frabad Brower 
ſig ikke alene al Betaling for det andet Ma⸗ 
leri, men lovede endog at give ham Under 
viisning uden Betaling. De bleve ſnart de 
bedſte Venner. 

Muntre Adrian! Havde Du dog aldrig 
betraadt denne Vens Huus! Kreesbeck havde 
en ung Kone, ſom gjaldt for den forſte Skjon⸗ 
hed i Amſterdam, hvilket hun ogſaa virkeligt 
var. Ved forſte Diekaſt maatte Adrian til⸗ 
fane fig ſelv, at dette var det levende Aftryk 
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af hans Ideal, ſom han havde dromt fig efter i de ſkjonneſte Sine, flyede Huſet og Byen, 
Raphaels Madonnaer. Nu var det forbi med flyede ſine Venner og fin Kunſt, og ſtyrtede 
haus Rolighed. For redelig til at blive en | fig i en Strom af Adſpredelſer, i hvilke han 
Forreder imod det ham vifte Gjeſtevenſkab, tidligt, neppe to og tredive Aar gammel, fandt 
for brav til at ville vanære en Ven, gav han | fin Grav. 

Affald paa det Haab, ſom han ſyntes at leſe - . 1 —. 


TUTTI-FRUTTT. 


ikke taaler Hvile, det river os med, det hæver os 


Det kongelige Theater. 
8 paa fine Vinger, og idet Kunſtverket felv, ved den 


Orkenens Son, romantiſt Skueſpil i 5 
Akter af Fr. Halm, overſat af C. Borgaard. 


3. 


— 


oploftende Magt, det eier i ſig, fores ligeſom 
for vore Hine op i en højere Region, tvinges vi 
uimodſtaaelig til at folge med det og glemme i det 


mindſte 1 Hiebliktet de Lenker, der fengſle os til 


det Jordiſte, og ſom desværre kun altfor ſnart igjen 
ville gjøre deres Rettigheder gjeldende. J denne 
Forſtand er Fru Heibergs Üdforelſe af Parthenia 
„henrivende ſkjon,“ og det er netop denne 
Folelſe, den fremkalder, hvergang man ſeer den 
paanp. Hvis bet derfor er Critikens Hovedfordring 
med ubetvingelig Ro og en vis rhadamanthiſt Alvor 
at prove og veie, faa renoncerer jeg altfor gjerne 
paa bette Navn for de Bemerkninger, jeg her ag⸗ 
ter at knytte til en Fremſtilling, der er ligeſaa 
ſublim ſom ualmindelig. Jeg føler tilfulde, at det 
er faa langt fra, at hvad jeg her har at ſige vil 
blive Critik, at jeg meget mere maa vogte paa 
min Pen, for at ikke Ordene af fig ſelv ſtulle for⸗ 
vandle fig til Rhythmer og den proſaiſte Frem⸗ 
ſtilling til lyriſte Udgydelſer. 


Fru Heibergs Parthenia. 


Man bruger i daglig Tale ikke ſjelden den ttring 
om Et eller Andet, at det er „henrivende ſkjont,“ 
uden at man i Almindelighed ved dette „henrivende“ 
forſtaaer Andet end et epitheton ornans, hvorved 
man blot endnu ſterkere udtryffer fin Beundring. 
Og dog ligger der i bet henrivende Skjonne no⸗ 
get langt mere, end der viſer fig for den overfla⸗ 
diſte Betragtning. Det Skjonne kan nydes i Ro, 
man kan fortabe ſig i det, man kan med en vis 
aandelig Magelighed beſtue det fra alle Sider, man 
feer vel en Afſpeiling af det Himmelſte i det, 
men hvor levende man end glader ſig over, at det 
Uendelige paa denne Maade trader En imode, fo⸗ 
ler man ſig dog endnu beſtandig rodfeſtet til det 
Jordiſte, hvilende i det Endelige, bunden til den Hvad der charakteriſerer Fru Heibergs Frem— 
Jord, ſom man i ſaamange Henſeender kleber faft | filling af Parthenia vil uven Tvivl kunne lade fig 
til. Det henrivende Skjonne udelukker netop | henføre til folgende tre Rubriker: den Klarhed og 
Begrebet af venne Beſtuelſens Ro, denne Nydel⸗Jhoiere Inkultion, hvormed hun har giennemſtuet 
ſens Inerti: der er noget Begelſtrende deri, ſom ! Charakteren; den mærtværbdige Sammenſmeltning I 
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hendes Fremſtilling af Rollens clasſiſke og roman⸗ 
tiſte Elementer, og endelig den levende Commen— 
tar, hendes ſtumme Spil ſtjenker, og det ikke blot 
til at forſtaae den Rolle, hun ſelv udfører i Styk⸗ 
ket, men til at forſtaae Digterverket i fin Heelhed. 
Hvad det forſte Punkt angaager, da maa man 
beundre det geniale Blik, hvormed hun har for— 
ſtaget at udſondre fra hinanden de tre forſfjellige 
Phaſer, der for Betragtningen aabenbare fig i Par- 
thenias Charakteer. Paa det forſte Stadium ſee vi 
hende blot ſom en edel og ſterk Sjæl, om og bes 
geiſtret, ſtikket til at bringe ethvert Offer, men 
endnu urørt af Lidenſkaben, ubekjendt med Kjer⸗ 
lighedens Magt. Derfor viner man Muligheden 
af, at hun kunde ægte Polidor, hvis hun derved var 
iſtand til at ſkaffe fine Forældre en lykkeligere Stil⸗ 
ling; derfor er hun rede til at gage i Doden for 
fin Fader; derfor er hun bekymret, midt imellem de 
raae Tectoſager, for at man ikke ſkal finde i hende en 
verdig Erſtatning for hendes Fader; derfor fortel⸗ 
ler hun Ingomar, hvad hun af fin Moders Mund 
veed om Kjerligheden, men ſom et Eventyr, ſom noget, 
hun maa befinde fig paa for at huſte, — og hvor na⸗ 
turligt afbryder hun ſig ikke ſelv: „Nei, ſaadant 
er det ei!“ da hun forgjeves ſoger at erindre den 
naive gamle Sang, der begynder: 
„Mit Hjerte, jeg vil Dig ſporge: 
Hvad er Elſkov? o fiig!“ 

Men huſke det kan hun ikke, og Hjertet giver endnu 
intet Svar! — Forſt i tredie Akt, hvor hun for⸗ 
undret lytter til Ingomars Svermeri: 

„To Sjele og een Tanke 

To Hjerter og eet Slag“ 
begynder der at udvikle fig en Spire i hendes 
Hjerte, ſom hun endnu ikke kan forklare fig, og hun 
ſvarer blot: 


„Det er den Sang, ſom Moder lærte mig,“ 


men der ligger noget ſaa uſikkert i hendes Stemme, 
noget fan undſeeligt i hendes Betoning, at man 
foler Overgangspunktet og ikke lade ſig bedrage af 
den Haan og Spot, det Had og den Foragt, der 
ſtrax efter udtaler fig i hendes Ord og hendes Mi⸗ 
ner, da Ingomar giver ſin naturlige Raahed Toi⸗ 


len og i vild Selvpforglemmelſe vil tiltvinge fig 
hendes Beſiddelſe. Her indtreder det andet Sta— 
dium i hendes Üdvikling: af denne hæslige Larve 
udvikler fig paa engang Kierlighedens brogede 
Sommerfugl. Den hele, heftigt bevegede Scene, 
hvor alle Lidenſtaber reiſe fig imod hverandre, er 
ligeſom et Lyn, der opklarer en mork Nat: — 
hun feer Ingomars Kjærlighed i hele dens 
Styrke, hun føler den Magt, hun har vun⸗ 
det over hans Veſen, hun hører Kjarlighedens 
Stemme i fit eget Hjerte, — men faa ſtor er Ci⸗ 
viliſationens Magt over hendes Folelſer, faa rod— 
fæftet er hendes Ningeagt for Barbaren, at hun gior 
Vold paa fig for at overdove den og er for ſtolt 
til at ville tilſtaae for fig felv, at ogſaa hun er 
beſeiret. Forſt i Slutningen af femte Akt er det 
at Ingomars Retſkaffenhed ſmelter Stoltheden i 
hendes Bryſt, og nu ſee vi hende paa det tredie 
Stadium, ſom den ømme, hengivende Ovinde, 
der kaſter alle Fordomme fra ſig, der ringeagter 
alle Former og kun hos ham finder ſin Frelſe og 
Tilflugt. — I: g erindrer, at jeg for nogle Uger 
ſiden talte med en Ven af mig, der havde feet 
dette Stykke opføres i Hamborg: han udtomte fig 
i Lovtaler over Lpriken, men Charakteerudviklin⸗ 
gen, og navnlig Parthenias, fandt han pderſt ube⸗ 
tydelig. Jeg talte med den Samme for faa Afte⸗ 
ner ſiden, da han lige kom fra at have ſeet det. 
Om Lyriken talte han ikke laenger, men han var 
henrykt over Charakteerudviklingen. Saaledes gager 
det ikke ſjelden: ſelv ſaadanne Blik, der ellers ere 
aabne for Poeſiens Skjonhed og Veſen, kunne dog 
behøve Geniets Onſteqviſt, førend det ret bliver 
dem klart, hvor det er, at den egentlige Skat lig⸗ 


ger begraven. 


Som det andet Hovedpunkt i Fru Heibergs 
Fremſtilling nævnte jeg den merkverdige Sam⸗ 
menſmeltning i hendes Fremſtilling af Rollens clas⸗ 
ſiſte og romantiſke Elementer. Uagtet Stykkets For⸗ 
fatter flytter fin Scene hen paa en clasfiſt Jord⸗ 
bund, har han dog med fuldkommen Berettigelſe 
ladet en romantiſk Aand giennemtrenge det Hele. 
Denne romantiſte Aand hviler ogſaa over Parthenias 
Fremſtillerinde; men ligeſom hos Forfatteren Coſtu⸗ 
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met og de græffe Navne pege hen paa Oldtiden, 
ſaaledes minde Fru Heibergs plaſtiſke Stillinger 
ved deres Skjonhed og grandioſe Simpelhed om 
at hun er en Grakerinde, 

„En Datter af det frie Masſilia, 

Fodt til at dyrle ſeierrige Guder, 

Bugget i Lovens og i Stjonheds Arm.“ 
Hver af disſe Stillinger er et Studium efter An⸗ 
iiferne, — det er Skionheden ſelv, ſom de greeſke 
Meſtere fengſlede til Marmoret, for at den ikke 
reent ſtulde forſvinde af Verden; men, vakt af Ge⸗ 
niets Prometheusgniſt, træder den her igjen ud af 
Marmoret og lever og aander, kunſtneriſt gjenfodt, 
for vore Oine. Disſe Stillinger fremkalde igjen for 
mig Billedet af den udſtregne Rachel og hendes for⸗ 


feilede Forſog idenne Retning; men ſtulde jeg drage en, 


Parallel imellem disſe Kunſtnerinder, da vilde jeg fige, 
at i Fru Heibergs Fremſtilling leve Antikerne ial deres 
Natur, Simpelhed og Grandioſitet, og ſaaledes ſom 
Thorvaldſen har gjenfodt dem hos os; hos Rachel 
er Naturen bleven kunſtlet, Simpelheden ſogt og 
Grandioſiteten pyramidalfk og outreret, og i 
fine Rollers Plaſtik ſtaaer hun, i Forhold til An⸗ 
tikerne, ſom en levende Repraſentantinde for hele 
den nypfranſke Unatur i Sculpturen. Jeg kunde 
udføre denne Sammenligning videre, og den vilde 
i Sandhed ikke blive til Fordeel for den Sidſtez 
men jeg tenker at komme tilbage til Rachel en 
anden Gang og under andre Betingelſer, hvor jeg 
mindre er udſat for ved en eraſt udtalt Modſcetning 
at genere den Kunſtnerinde, til hvis Roes jeg 
maatte tale. 

Som et tredie Moment af veſentlig Betydning 
i Fru Heibergs Fremſtilling nævnte jeg h endes 
ſtumme Spil og den Maade, hvorpag det bidrager 
til at commentere ikke blot hendes egen Rolle men 
Digtningen i ſin Heelhed. Dette er et Punkt, ſom 
kun kan føles, men ſom ikke lader fig deducere. 
Minens foranderlige Spil, Giets vexlende Udtryk, 
Bevegelſernes Rigdom og Afvexling, hele denne 
tauſe Veltalenhed lader ſig ikke gribe og faſtholde 
af Critiken; men Enhver maa i den Taknemme⸗ 
lighed mod Kunſtnerinden, hvormed han forlader 
Theatret, have en Maaleſtok for, hvormeget hun 


har bidraget til at klare hans Blik, leve hans An— 
ſtuelſer og forhoie hans Nydelſe: fort ſagt, i hvil— 
ken Grad hun ogſaa her har forſtaget ved. fin 
Genialitet og Dybſindighed at udfolde Poeſiens 
Svibler — ſom en ſtor Digter nylig har ſagt 
— til fffønne, duftende Hyacinther. 


Red. 


Et Brev til Redacteureu. 


I Anledning af en Bemerkning om det ſeeniſke 
Arrangement i „Kronjuvelerne“ har jeg modtaget 
folgende Skrivelſe med Begjering om dens Opta⸗ 
gelſe i Bladet: 


Hr. Redacteur! 

J de i ſidſte Numer af „Portefeuillen“ frem⸗ 
ſatte Bemærfninger angaaende Udſorelſen af 
„Kronjuvelerne“ hedder det: „De forkledte Pille⸗ 
grimmes Chor er meget charakteriſtiſt og fortreffe⸗ 


ligt anbragt; men Scene-Arrangementet er her 


yderſt uheldigt, thi iſtedenfor at Falſkmontnerne 
ſtulde være aldeles formummede i hvide Kapper, 
der ſtjule Anſigt og Figur, ſaaledes ſom de ſaa⸗ 
kaldte kratelli della misericordia bære dem i de 
cattølffe Lande, komme de frem i Pillegrims⸗ 
kapper.“ Da Scene-Arrangementet har været 
mig overdraget, maa jeg tillave mig at gjøre 
opmerkſom paa: at Beſtemmelſen af Dragter, 
efter den ved det kongelige Theater gjælbende For⸗ 
retningsorden, paaligger den anſatte Coſtumier, 
men er aldeles ikke afheengig af Scene-Inſtruc⸗ 
teuren, ſom kun derom kan fremfore Onſte, og 
mit gik i nærværende Tilfelde alene ud paa, at 
de Bodferdiges Dragter ikke maatte blive ſorte, 
forbi Perſonernes Bevægelfer derved vilde tabe 
i Virkning, da Scenen er halv dunkel. Jeg har 
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faa meget mere fundet mig foranlediget til denne 
Bemærfning, da i bemeldte Artikel, uden at Scene- 
Arrangementet er omtalt, erkjendes, at det er 
foretaget med Omhu, thi naar det hedder: „Hvad 
Udforelſen angaaer, da anbefaler den fig ved en 
hoi Grad af Livlighed og Preciſion, og de com- 
binerede Numere og Chorene gaae med en Accu— 
ratesſe og Raſthed, ſom vi maaſtee ikke for have 
hort i nogen Opera,“ mage Raſtheden og Livlig⸗ 
heden, ſom det, der hører til den theatralſke 
Udforelſe, tilſtrives Scene-Arrangeuren, ligeſom 
Fortjeneſten for Prœciſionen og Accuratesſen i 
muſikalſk Henſeende ene er at tillægge Spn— 
gelærer og Kapelmeſter. 
Den 2den Marts 1843. 
Aerbdſt. 
TY. Dver Tou. 


Jeg er ſaameget mere tilboielig til at opfylde 
Hr. Overſkous Onſke om at optage Ovenſtaaende, 
ſom disſe Linier give Anledning til et Par Bemerk⸗ 
ninger om Scene-⸗Arrangementet i Almindelighed 
ved vort Theater — et Thema, der ikke er uden 
Interesſe. Hr. Overſkou er, efter hans Skrivelſe 
at domme, fuldkommen enig i Rigtigheden af den 
anførte Dadel, dog havde jeg nok kunnet onſte, at 
han ikke havde ſtandſet Citaten ved Ordet „Pille⸗ 
grimskapper.“, men tilfoiet den lille Sætning, der 
folger bagefter: „Pillegrimskapper, der umuligt 
kunne dupere felv den usleſte Politicommando.“ 
Det er netop bette Punkt, at det kommer an paa. 
Naar derfor Hr. Overfſkou ſiger, at Beſtemmelſen 
af Dragter paaligger den anſatte Coſtumier, at 
Scene⸗Arrangeuren kun derom kan fremføre Onſke, 
og at hans navnlig gik ud paa, at de ikke maatte 
blive forte, fordi Scenen ſelv er halvdunkel: faa 
tor jeg ikke forbølge, at det vilde have været mere hen⸗ 
ſigtsmesſigt, om hans Onſke var gaaet ud paa, at de 
maatte blive rigtige o: conforme med Stpkkets 
Indhold og ikke i ſterende Modſigelſe til det. At 


bringe tilveie endeel hvide Lerredsdominoer med 
udſtaarne Oienhuller — og Andet behøves der ikke 
til en Sanbenitokappe — er ikke nogen colos ſal 
Opgave ved et Theater ſom vort, og dertil vilde 
viſt let kunne blive gjort Udvei. Saaledes ſom det 
nu er, bliver den hele Scene fuldkommen latterlig, 
thi Falſtmontnernes Hule er omringet af Politi, og 
hvad det kommer an paa, er jo netop at ſtjule de 
kjeltringagtige Phyſionomier. Paa denne Maade 
fager Texten en Urimelighed mere, medens det 
netop er Scene-Arrangementets Opgave ſnarere at 
dekke dem, der muligen maatte findes eller i al 
Fald gjøre dem faa lidet bemerkelige ſom muligt. 

Hr. Overſtou bemerker, at efter hans Ønffe maatte 

Fakſtmontnernes Kapper ikke blive forte, da Gce- 

nen er halvdunkel. Denne Bemerkning af Hr. 

Overſkou er fuldkommen rigtig, thi Farvernes 

Modfætning og den Effekt, der kan fremfomme ved 

disſe Contraſter, har ogſaa Krav paa Scene-Arran⸗ 

geurens Opmerkſomhed, men hvorledes er da dette 

Onſte blevet taget tilfolge? og er da Hr. Overſtou 

ſelv fornoiet med, at Kapperne nu ere blevne graae, 

hvorved al mulig Farvevirkning er gaaet tabt? thi 

Graat i Graat er ikke det, der ſtal opmuntre en 

Scene. 


Jeg maa endnu dvæle lidt ved denne Gjenſtand, 
ikke for det omhandlede Misgrebs Skyld, thi det 
er, mener jeg, allerede tilſtrœkkelig drøftet; men 
fordi det ſpnes mig af Hr. Overſlous Brev at 
udgaae, at man ved vort Theater faa temmelig mis⸗ 
fjender Scene-Inſtructeurens Vigtigbed 
og Betydning. At benptte og indrette Skue⸗ 
pladſen med hele ſit Sceneri ſaaledes, at den paa 
den meſt tilfredsſtillende Maade ſparer til det dra⸗ 
matiſte Digterverks Indhold, der ſkal udføres paa 
den: dette er allerede ikke noget Ubelpdeligt; men 
hvor uendelig mere hører der endnu ikke til for at 
Scene⸗Inſtructeuren kan ſiges at have loſt ſin 
Opgave til Tilfredshed! Scene-Inſtructeuren er 
ligeſom en Troldmand, der ffal forene Digterens, 
Componiſtens, Theatermalerens, Coſtumierens, Ma⸗ 
chiniſtens, og endelig alle Skueſpillernes og Com⸗ 
parſernes Arbeide til et eneſte Hele, der ſtaaer i 


7 


319 Ny Portefeuille. 320 


harmoniſt Samklang med Digterverket og aller- 
mindſt nogenſteds ſtiller ſig i Modſatning til det. 
Men hertil udfordres — det vil man let ſee — ikke 
blot en Mand, der har Routine paa Theatret og 
Fjender Skuepladſen ligeſaa godt ſom „Generalen 
bor kjende det Terrain, hvor han leverer ſin Ba⸗ 
taille“ eller Somanden de Have, han er nodt til 
at befare; men dertil udfordres fornemmelig en 
ſmagfuld og kundſkabsrig Mand, der er gjennem⸗ 
trængt af det Sljonnes Natur og føler Kjerlighed 
til det, og ſom med et klart og modent Overblik 
forſtager at veie alle de aſtheliſte, artiſtiſte og 
veconomiſte Fordringer, ſom et Digterverks Scenik 
fører med fig. Har et Theater veret fan lykkelig 
at finde en Saadan, da bor det i hans Hender 
nedlægge den meſt plenipotentiaire Myndighed i 
Alt, hvad der hører til den ſaakaldte Setten i 
Scene, og det er ſaa langtfra, at hans Mening 
tor være underordnet f. Ex. en Coſtumiers, at det 
i mine Tanker er ligeſaa urimeligt at overlade en 
Coſtumier at „beſtemme“ Dragterne ved Indſtu⸗ 
deringen af et nyt Sipkke, ſom det vilde være at 
give Souffleuren Digterens Manuſcript og over— 
lade det til ham at gjore de Forandringer, ſom 
Opforelſen muligen kunde udkrave. Har Theatret 
en Coſtumier, da bor hans Forretning naturligviis 
ene indſtrenke fig til, efter Scene⸗Inſtruec⸗ 
teurens Idee, at tegne Sipkkets Figurer i 
de tilhorende Coſtumer til Lettelſe for Theater⸗ 


ſtredderen, og er denne Coſtumier, ſaaledes ſom Til⸗ 
fældet er hos os, tillige Maler: da vil Scene-Inſtruc⸗ 
teuren naturligviis gjore Ret i tillige at raadſporge 
hans Farveſands med Henſpn til Valg af Stoffer 
oſv.; — men hvorvidt Dragten er charakteriſtiſt, 
hvorvidt den er rigtig, d. v. ſ. rigtig med Hen⸗ 
fyn til Digterverkets Indhold (ikke denne for vidt 
drevne hiſtoriſte Rigtighed, der paa det Skjonnes 
Bekoſtning ſaa tidt giver Anledning til Misgreb) 
— Alt dette horer ene og alene ind under Scene— 
Inſtructeuren. Men hvo er Scene-Inſtructeuren 
ved det kongelige Theater? Om de nye Sihkker, 
der bringes til Opforelſe paa vort Theater, horer 
man undertiden, at de ere ſatte i Scene ſnart af 
En, ſnart af en Anden. Det ſkulde glæde mig, 
om det paatalte Misgreb og de Bemerkninger, 
det har fremkaldt, maatte bringe den nuverende 
Direktion, der i alle Henſeender faa levende fy- 
nes at interesſere ſig for Theatrets Bedſte, til at 
fæfte fin Opmerkſomhed paa denne Gjenſtand. 
Den vil da ſelv indſee, at der netop i dette Punkt, 
meer end i noget Andet, behøves en ordnende Een⸗ 
hed, og har den været faa heldig at finde en Mand 
med de Egenſkaber, jeg ovenfor har antydet, vil 
den let fole, at det er i dens egen Interesſe tillige 
at forlene ham med den Myndighed, ſom en ſaa 
betydningsfuld Poſt abſolut berettiger til. 


Red. 
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T 
Ingeborg Mimi Collin. 


Ved Dorens Trin Dodsenglen ſtille ſad; 
Der indenfor en Moder laa i Smerte. 

For hende ſorgfuldt Kjerligheden bad, 
Og Livets Straale blev i hendes Hjerte. 


J Stuen tætved legede de Smaa. 
Den eldſte var en lille deilig Pige, 

En Roſenknop — Dodsenglen Blomſten fane 
Og tog den med ſig til ſit ſtille Rige. 


Der voxer hun nu op i himmelſt Glands! 
Et Eventyr er hende Jordelivet, 

Thi Barnet ſaae ei Jordens Tornekrands: 
Hun ſelv i den font Roſenknop blev givet. 


Düsſeldorf i Febr. 1843. 


SH. C. Auderſen. 


Caspar Johannes Boye. 


Den religioſe Poeſi har lige ſiden Reforma⸗ 
tionens Tid aldrig ſavnet Dyrkere i Danmark. 
Vel ere de forſte Samlinger af chriſtelige 
Pſalmer og Sangbøger kun hoiſt upoetiſke, 
thi Luthers Pſalmer vare flet overſatte, og de 


Platituder; men allerede paa Chriſtian den 
Fierdes Tid fremſtod Thomas Kingo, hvis 
mandige Sprog, kraftige Begeiſtring og oplof⸗ 
tende Toner endnu klinge ind i vor Tid, og 
det er intet Under, at et faa lyſende Exem— 
pel har fundet Efterfolgelſe hos Andre. Som 
gudelig Digter indtager Ewald en hoi Plads 
i Literaturen; Brorſon har digtet Pfalmer, 
der have poetiſt Verdi; men i den nyere 
Tid er det Grundtvig, Ingemann og navnligen 
Boye, der have rort Kingos Harpe og frem— 
kaldt Toner af den, ſom ikke ville uddoe. 
Caspar Johannes Boye er født i 
Norge den 27de December 1791 i Bjerg» 
verkſtaden Kongsberg, hvorfra han ſom Barn 
fulgte med fine Foreeldre til Throndhjem, ved 
hvis lerde Skole hans Fader, Engelbrecht 
Boye, i 1806 var bleven anſat ſom Rector. 
J 1810 blev han Student ved Univerſitetet 
i Kjobenhavn, hvor han nu forberedte ſig forſt 
til juridiſt Embedsexamen og ſiden til den 
theologiſte, ſom han tog i 1816 med bedſte 
Charakteer. To Aar derefter blev han anſat 
ſom anden Lærer ved det jonſtrupſte Skole⸗ 
lererſeminarium, og ſamme Aar ægtede han 
Maria Adolphine Birckner, en Datter 
af den i vor Literatur haderlig bekjendte 
Michael Gottlieb Birckner. Sit Otium her 
benyttede han til at levere en Rekke af dra⸗ 
matiſte Arbeider, der i fin Tid alle opførtes 
med Bifald, men ſom den foranderlige Mode⸗ 
ſmag igjen har ladet forſpinde af Repertoiret. 
Chronologiſk ordnede folge de ſaaledes efter 
hinanden: Eliſa, lyriſk Drama, 1819, Bro- 
drene i Leire, Tragedie, 1820, Conradin, 1821, 
Juta, Sorgeſpil, 1824, Floribella, lyriſt⸗roman⸗ 


vriginale af Hans Thauſen, Hans Thomeſen | tiff Drama, 1825, Svend Grathe, Sorgeſpil, 
og Elias Naur vrimle af Smaglosheder og 


1825, Kong Sigurd, Sorgeſpil, 1826, Wil⸗ 


za 
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liam Shaffpeare, romantift Skueſpil, 1826, 
Erik den Syvende, Sorgeſpil, 1827, og Hugo 
og Adelheid, Syngeſpil 1827. En faa ufæd= 
vanlig Productivitet tyder allerede hen paa 
ikke ringe digteriſt Evne, og den ældre Slægt, 
der endnu bevarer Indtrykket af disſe Skue⸗ 
ſpil og erindrer, hvorledes enkelte af dem, f. 
Ex. Juta, Kong Sigurd og Erik den Syvende, 
henrev det dannede Publicum i fin Tid, vil 
ikke tvivle om, at nogle af disſe Arbeider 
have et virkeligt Værd, der ikke afhænger af 
Moden. Hvad der kunde være tvivlſomt er 
derimod, hvorvidt de, ved atter at fremtræde 
paa Scenen, igjen vilde frembringe denne 
Virkning. Aarſagen hertil vil ikke være van⸗ 
ſtelig at angive. Hvad der fornemmelig charae⸗ 
teriſerer disſe Skueſpil af Boye er Rigdom⸗ 
men i den lyriſke Dietion, der er i den Grad 
fremtrædende, at den kaſter ligeſom et Overs 
flodighedshorn fuldt af Blomſter over Begi⸗ 
venhedernes Gang og Charaktererne, og, idet 
man lytter til denne os sonans et rotun— 
dum, friſtes man ikke ſielden til, med Forfat⸗ 
teren, at glemme det Veſentlige over det Til⸗ 
feldige. J den nyere Tid gjør man andre 
Fordringer til Ordet: man vil ikke blot 
gynge paa dets Bolgehav, men man fordrer 
ogſaa, at det ffal beſidde Bolgens gjennem⸗ 
ſigtige Klarhed, og man vil igjennem det ffue 
ind i det hemmelighedsfulde Dyb, ſom det 
ikke mag bebæffe, men afſlore. Det er netop 
i Ordet, at man vil fee en Afſpeiling af 
Tankernes indre Liv, og hvor Ordet ikke er 
transparent nok til at viſe os dette, der til⸗ 
fredsſtilles vi ikke langer hverken af de meſt 
poetiſte Billeder eller de rigeſte og meſt fuld⸗ 

tonende Udtryk. 
J 1826 blev Boye beſkikket til Sogne⸗ 


præft i Søllerød, og denne Forandring i hans 
Stilling "blev iffe uden væfentlig Betydning 
for Literaturen — eller rettere for Kirken. 
Fra dette Tidspunkt ophorer hans Virkſom— 
fed ſom dramatiſk Forfatter; men ſom Pfal- 
medigter brod han ſig ſnart en ny Bane, og 
hans Fortjeneſter i denne Retning vil hverken 
Tidens eller Modens afvexlende Tyranni være 
iſtand til at forringe. 

Man betragter ikke ſjelden Pſalme⸗ 
digtningen med andre Sine end Poeſien i 
Almindelighed, og der gives vel endogſaa 
dem, ſom ville finde det profant at bedomme 
den efter almindelige æfthetifte Love. Naar 
Pſalmen blot er didaktiſk og altſaa kan anta 
ges at virke blot ved fit belærende Indhold; 
naar den er lempet efter de kirkelige Dogmer, 
naar den ydermere tilborlig er forſynet med 
afrevne Skriftſteder, bibelfke Talemaader oſv., 
ville de Fleſte være tilfredsſtillede, og kun Faa 
ville indſee, at de, iſtedenfor et gudeligt Digt, 
Tæfe den ſimpleſte Proſa. Paa ſaadanne gude- 
lige Sange frembyder den evangeliſte Pfalme- 
bog desværre en flor Overflodighed, og det 
er kun den Veneration, hvormed Bogen tages 
i Haanden, den Stemning, man ſelv bringer 
med ſig, og Stedets Hellighed, der gjor, at 
man føler fig mindre ubehagelig berørt af 
et Indhold, ſom under andre Betingelſer tidt 
vilde forekomme En ſmagloſt og pietiſtiſt. 
Et gudeligt Digt har naturligviis, ligeſaalidt 
ſom et verdsligt, noget Værd, naar det, ſom 
Digtet ffulde udtale, blot er noget tillært og 
ikke en digteriſk Affodning af Aanden. Skal 
Pfalmen kunne virke, d. v. ſ. virke paa Alle, 
til enhver Tid og under alle Forhold, maa 
den have et abſolut Værd, et Verd i fig ſelv, 
og den maa være iſtand til ikke blot ved fit 
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ophoiede Indhold, men ved fin egen lyriſte 


Kraft at gjennemtrænge det Indre, opløfte 
Sjælen og give den Vinger til dens Flugt. 
Dette er i hoi Grad Tilfældet med Fleer⸗ 
tallet af de Pſalmer, Boye har ffjænfet os, 
og hvoraf han ſiden Aaret 1833 under Tite— 
len „Aandelige Digte og Sange” har udgi- 
vet adſkillige Samlinger, 

Der gaaer igjennem alle disſe Pſal— 
mer en ſand chriſtelig Aand, og ikke faa af 
dem udmeerke fig ved en reen og ægte Beget- 
ſtring, digteriſt Flugt og en mandig Skjonhed 
i Sproget. Hvad der i hei Grad charakte— 
riſerer adſtillige af dem er en varm Folelſe for 
Naturen, hvis forborgneſte Skjonheder Forf. 
feer med et fandt Digtersie, og hvis ſkjonne 
Symbolik han har overført i fin gudelige 
Poeſi med en Afvexling og Rigdom, ſom ikke 
let nogen Anden. Ogſaa i hans Prædife- 
ner — af hvilke han har udgivet to Bind i Hel⸗ 
ſingor, hvor han 1835 blev beſkikket til Sog⸗ 


nepraeſt — udtaler fig den ſamme Forkjer⸗ 


lighed for Naturen, thi af de tyve Prædifener, 
Samlingen indeholder, har i det mindſte 
Fierdeparten hentet fit Stof fra dens Betragt⸗ 
ning. Med Naturens Roſt lader han Gud⸗ 
bommen ſelv tale til Menigheden ſnart mildt 
og troſteligt, ſnart advarende og formanende; 
og om han end ſom Digter hiſt og her ikke 
er fri for lidt Pantheisme, faa vil man dog 
hverken i hans Predikener eller Pſalmer ſtodes 
ved denne crasſe Forgudelſe af Naturen, der 
fætter Meſteren i Verket og identificerer ham 
med det, iſtedenfor at ſoge ham i Hjertet og 
i Tanken. 


Moſkau. 
(Efter E. Marmier.) 


Endnu for tredive Aar ſiden var en Reiſe 
fra Petersborg til Moſkau et beſperligt og 
koſtbart Foretagende, hvortil man ikke beſlut⸗ 
tede fig uden vigtige Beveggrunde. Mellem 
det rusſiſke Riges to ſtore Steder fandtes der 
dengang kun en ſaadan Vei, ſom de Reiſende 
endnu treffe paa i det Indre af Landet, 
bedakket hiſt og her med Tverbjelker og for⸗ 
reſten ſandig og fuld af dybe Hjulſpor. Alene 
Vinteren med fine Sneemasſer jævnede den 
knudrede Vei, ſom Toveir og Regn gjorde 
ufremkommelig. Man brugte fjorten Dage, 
ſtundom tre Uger til at gjøre Reiſen. Nu 
forbinder en prægtig Vei Czarernes gamle 
Hovedſtad med Jeter den Stores, den rusfiffe 
Veeldes gamle Bugge med den moderne Civi⸗ 
liſations ſmilende Arne. Elleve Diligencer, 
en Pakkepoſt og utallige Fragtvogne befare 
hver Dag denne Route. For 80 Franes reiſer 
man en Aften Klokken fer ud af Petersborgs 
Poſthuus, og den tredie Dag om Morgenen 
er man ved Mofkaus Barriere. Veien er 
jøvrigt i fin hele Udſtrelning ensformig og 
triſt. En lang Slette, fnart tor og ſandig, 
ſnart afvexlende med nogle gronne Marker, 
Fyrreſkove, Bregner og Moradſer, faaer man 
at fee, ſaaſnart man er kommen udenfor Pe- 
tersborg, og det ſamme finder man igjen de 
to paafolgende Dage; man feer hverken Frank⸗ 
rigs ſmilende Landſtaber eller maleriſte Punk⸗ 
ter ſom i andre nordiſte Egne, ikke af disſe 


* 
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friſte, ſolvllare Søer, ſom i Sverrig hvert 
Oieblik vverraffe og henrykke den Reiſende, 
ikke et af disſe Bjerge med Skybelte og 
Taageſlor, ſom man ſaa gjerne ſeer i det 
Fjerne. Her ere alle Üdſigterne ensformige, 
Horizonten mat, Landet morlt og tauſt. 
Chausſeen er faſt ſom en Steenbro og 
fan bred, at fire Diligencer mageligt kunne 
Hore ved Siden af hverandre, Bed hver 
Kloft er der et ſterkt Rækoerk, ved hver Bek 
en Bro af Steen med Jerngelender, ſom er 
prydet med Dobbeltorne og Trophæer. Nu 
og da viſer ſig ogſaa ved Kanten af denne 
lange Route et Badehuus, en grøn eller for⸗ 
goldt Kuppel, en Kirke. Naar en af Vogn⸗ 
ſiderne hindrede mig i at fee disſe hellige 
Bygninger, gjættede jeg mig dertil af Kudſkens 
Andagtsyttringer. Den rusſiſke Poſtillon 
har endnu ikke fine franſke eller tydſke Kam⸗ 
meraters Skeptielsme eller muntre Sorgloshed. 
Den franffe Poſtillon ſtiger lyſtig tilheſt, 
ſmelder med Pidſten og farer afſted i Trav 
eller i Galop, alt efterſom man har lovet 
ham Drikkepenge. Den tydſke Poſtillon tager 
fit Horn, bleſer en Folkemelodi og betragter 
en passant de unge blonde Piger, der lytte 
til. Den rusſiſte Poſtillon ſpinger ſſig ikke 
faa let hen ad Landeveien. Han veed, at 
hans Haandtering er farlig, at han ikke altfor 
meget ffal ſtole paa fin Styrke og Behen⸗ 
dighed, at den bedſte Heſt kan ſnuble, den 
bedſte Vogn gage iſtykker. Saaſnart han 
fager fat paa Temmen, blotter han Hovedet, 
korſer fig tre Gange og. anbefaler fig til fin 
Slytshelgen. Ved hvert Kapel, hvert Billed 
han kommer forbi, gjentager han denne fromme 
Gebeerde, og naar han kommer til fin Station, 
blotter han ſit Hoved paany og korſer ſig for 


at takke Gud, der har beſky tet ham. Kjob⸗ 
mændene og Bønderne iagttage Alle denne 
religieuſe Skik, men den fine Verden, ſom 
begynder at anſee den for unyttig, vil ikke 
uleilige fig med at anbefale fig fan hyppigt 
til Helgenernes Erindring. 


De Vertshuſe, ſom man finder under— 
veis mellem Petersborg og Mofſkau, fortjene 
ikke det flette Rygte, hvori nogle Reiſende 
have bragt dem. Viſtnok maa man ikke vente 
at finde en Spiſeſeddel der ſom hos Very, 
men til enhver Tid paa Dagen, man kommer 
derind, kan man være fiffer paa at finde et 
Stykke koldt Oxekjod, Kvass, Thee, meget 
ſaftigt Rugbrod, og det er jo Alt, hvad en 
Reiſende behøver til fin Forfriſkning. Nogle 
af disſe Vertshuſe ere decorerede med et 
Slags Coquetteri. Mere end eengang har 
jeg der fundet Portraiterne af de to Mænd, 
ſom det rusſiſke Folk altid blander ſammen i 
fin Tanke, den Ene med fønlig Kjærlighed, 
den Anden med Beundring: Alexander og 
Napoleon. 8 


Dagen efter vor Afreiſe fane vi de for» 
gyldte Kugler paa Nowgorods Kirker glimre 
ved Molchows Bredder. J det ellevte Aar⸗ 
hundrede var Nowgorod den ſtorſte, ja den 
eneſte ſtore Stad i disſe Egne. Paa en 
Tid, da den Jordbund, der nu med Stolthed 
bærer Petersborgs Paladſer og Kaſerner, endnu 
kun var et ode Morads, da Moſkau endnu 
ikke havde udfoldet fin tilkommende Skjabnes 
Glands, var Napnet Nowgorod allerede kjendt 
ved Sſterſoens og det hvide Havs Kyſter. 
Efter dens Sdelcggelſe ved Ivan den Skrak⸗ 
kelige, hævede dens Velſtand fig dog paanp, 
men Moſkous tiltagende Handel og Anlegget 
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af Petersborg bibragte den et endnu haardere 
Stod end Czarens Gruſomheder. 

Nu er Nowgorod Hovedſtaden i et Gou— 
vernement af anden Rang og teller kun tolv 
tuſinde Indvaanere. Dens opbrandte og ode— 
lagte Huſe ere igjen blevne opførte i en moderne 
Stiil, dens Gader anlagte ſnorlige pan begge 
Sider af Wolchow. Man fkulde antage den 
for en Stad fra igaar, hvis ikke dens Krem— 
lin med fine tykke Mure, der vidne om Now⸗ 
gorods fordums Udftræfning og Magt, endnu 
var der, ſom ogſaa den med Gul og Ma— 
lerier bedekkede Domkirke, det erkebiſkoppelige 
Palads og et lidet Huus paa een Etage, ſom 
Indvaanerne med Aerbodighed viſe den Rei— 
ſende. Dette Huus tilhørte efter Sigende 
Marfa, en Borgemeſters heltemodige Kone, 
ſom ved Iwan den Forſtes Nermelſe, ſelv 
udſtodte Krigsraabet, gav fine Sonner Vaaben 
og ſelv ſtred uforfærdet for fin Fødeby og fin 
Frihed. Imidlertid paaſtaae nogle Tvivlere, 
at Marfas Bolig forlængft er forſvunden, og 
at det, ſom man har givet hendes Navi, 
aldrig har tilhørt hende. Men er det ikke 
ligegyldigt, om dette Huus, der hædres ved 
en hiſtoriſt Erindring, aldrig har været den 
edle Marfas, naar Synet af dets Mure væffer 
ſamme Folelſe af Beundring i den Fremmedes 
Hjerte og ſamme Fadrelandskjerlighed og 
Erkjendtlighed i Beboernes Hjerter? Hvad 
betyder vel den forgeengelige Materie, naar 
den dermed forbundne Idee beſtaaer og for⸗ 
planter fig fra Slægt til Slægt? 

Omkring Nowgorod ligger der flere Klo 
ſtere, ſom tilforn toge Deel i Republikens 
Kampe og Beftyrelfe, men nu have tabt deres 
Indflydelſe under Autokratiets Herredomme. 
To af disſe Kloſtere finde nutildags en ſtor 
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229 Forſte Bind. 
Troſt for deres politiſke Intethed i deres Rig— 
Det ene er blevet kongeligt doteret 
af Grevinde Orloff, ſom var en af de rigeſte 
Perſoner i Riget, det andet af en af Alexan— 
ders Andlinger, ſom efter Sigende mere end 
eengang misbrugte den Magt, hvormed han 
var bekladt, og den Indflydelſe, ſom han 
udøvede over fin Herre, og tilſidſt, for at 


domme. 
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frelfe fig for Verdens Dom, gav fig under 
Helgenernes Beffyttelfe, De qvindelige Kloſtre 
ere forblevne fattige, og mange af Nonnerne 
ere nodſagede til at betle. Ved vort Hotels 
Port ventede Flere paa vor Vogn og fulgte 
os i deres forte Slor, medens de tauſe, med 
frygtſom Haand og ſenket Hoved, rakte os 
deres lille Blikbosſe midt imellem ſtrigende 
og klagende Oldinger og Kroblinger. 

Man regner fra Petersborg til Moſkau 
770 Werſter eller 200 Lieues “), og paa denne 
lange Diſtance, der i Frankrig vilde omfatte 
en Snees Steder og Millioner af Beboere, 
finder man kun tre Byer: Nowgorod, Torſhok 
og Twer. Jeg kunde her endnu tilfoie Wiz⸗ 
nei Woloczok, endſkjondt den kun fører Titel 
af Flekke. Det er en rig og driftig By ved 
Bredden af den ſtore Canal, ſom forener Wolga 
med Twerza og Wolchow med Neva. Hvert 
Aar gage mere end tuſinde med Varer ladede 
Baade gjennem denne Canal, og Wotoczok 
er en af dens fornemſte Stationer. Livlig— 
heden i Havnen og det ſtore, af Fyrreſkove krand⸗ 
ſede Basſin, giver denne lille Handelsſtad noget 
eiendommeligt Tiltrekkende. Da jeg en Aften 
betragtede den ved Solens Nedgang, troede 
jeg for forſte Gang efter lang Tids Forlob 
igjen at fee en ſpenſt By med en af disſe 
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klare, melancholſte Søer, ſom man aldrig kan 
blive træt af at beundre, og ſom man ikke 
kan glemme, 


Torſhoks Hiſtorie er lang og rig paa 
Afvexlinger. Snart forſvarende fin Uafhen⸗ 
gigbed, ſnart undertvungen af et Nabo = Fyr- 
ſtendomme, maatte denne Stad tilſidſt friſte 
ſamme Skjcbne ſom de mægtige Byer, der 
ſtrede om den; den har boiet ſit Hoved under 
Keiſerens Seepter. Nu fabrikerer den omkaps 
med Kaſan og Aſtrachan en Mengde Arbeider 
af broderet Leder, Fodtoi af forſtjellige Far⸗ 
ver, broderet med Guld⸗ eller Solvblomſter, 
ſom Leipzigs og Hamborgs Kjobmend for⸗ 
ſende rundt omkring under Napn af tyrkiſk 
Fodtei. Den gaſtronomiſke Videnſkab har 
endnu givet Torſhok nok en Berommelſe. En 
dervcrende Gjeſtgiver har indført et nyt 
Slags Coteletter, der nyde et ſtort Ry i here 
Rusland. „Naar De kommer til Torſhok,“ 
ſagde man mig, idet jeg forlod Petersborg, 
„maa De ikke glemme at kjobe broderede 
Tofler og lade Dem ſervere nogle Coteletter. 
Der gives Byer i Verden, hvem en berømt 
Krigers Fodſel, en Kunſtners Verker, en 
Digters Sang ikke har ſtjcnket faa megen 
Hæder,” 


Twer, en Stad med 25,000 Indbyggere, 
Hovedſtaden i et Gouvernement, tilſmiler alle⸗ 
rede i det Fjerne den Reiſendes Sie med ſin 
yndige Beliggenhed, ved fine blage og for⸗ 
gyldte Kuppeler, ved fine Bygningers Tage, 
der ere grontmalede og lave ſom de itali⸗ 
enſte. Gaderne ere brede og elegante; 
Huſene, der tilforn vare af Tra, ere nu af 
Steen. De ere neſten alle ſom nye og hvid⸗ 
tede med Kalk eller overſtrogne med et Lag 


Okker og hiſt og her noget Carmin. Trods 
bette moderne Üdſeende er Twer ligeſaa 
gammel ſom Nowgorod, men ſaaledes gaaer 
det og med en Mængde andre rusſiſke Steder. 
Naar man læfer deres Hiſtorie og feer, hvor— 
mange Begivenheder de have oplevet, hvor— 
mange Ulykker og Erobringer de have været 
underkaſtede, venter man at fee ſnevre og 
morke Gader, Vinduer med gothiſke Buer, 
Smaataarne og Gavle ſom i Augsburg eller 
Lübeck, men det er der ikke noget af. Disſe 
Stader vare byggede af Tra; en eneſte Krig, 
en Ildebrand ødelagde dem fra den ene Ende 
til den anden; de bleve igjen opbyggede til 
forſtjellige Tider og altid efter en ny Plan. 
Deres Annaler, deres Navne ere gamle; deres 
Udſeende er altid ſmilende. Det ſynes, at 
Alt bidrager til at give Rusland et Præg af 
Ungdom og Gjenfsdelſe. Dets virkelige Op— 
ſving, dets ſande Liv dateres forſt ſra Peter 
den Stores Regjering; alle dets Steder 
aflægge nutildags den ene efter den anden 
deres antike Charakteer og ſmykke ſig omkaps 
for at indtræde ſom nye Steder i en ny hiſto⸗ 
riſk! Tidsalder. 

Ven Foden af Twers Mure pasſerer 
man en Pontonbro over den i Ruslands Kro— 
niker faa berømte Wolga. Op ad denne Flod 
forfulgte Soroverne tilforn deres Bytte, og 
dens Bølger bare disſe Horder af viloe Land- 
ſtrygere, disſe Roverſkarer, der udſtroede For⸗ 
ferdelſe i Bondens Hytte og den fornemme 
Herres Vaabenſal. Erindringen om deres 
Roverier og Gruſomheder har vedligeholdt 
ſig i Slottets Sagn og Landsbyens Viſer. 

Nu er Wolga overordentlig ſtikkelig. 
Eechoet ved dens Bredder gjentager kun Ly⸗ 
den af fromme Klokker eller fredelige Matro⸗ 
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ſers Gange. Dens Bølger bære fun rolige | for mit Blik. Ved Porten anholdes vi af 
Handelsffibe, og dens Havne ere ligeſaa Hovedvagten, ſom fig hør og bor; lidt Tæn- 


mange frugtbare Marker, hvor Speculantens 
Haand hvert Aar indſamler en rig Hoſt. Den 
er af alle Europas Floder den lengſte og let— 
teſte at befare. Fra Midten af Waldais 
Hoie flyder den majeſtetiſt til det caspiſke 
Hav, og paa denne Udſtrekning af otte hun⸗ 
drede Lieues ſtopper ingen Sandbanke dens 
Lob, fkjuler intet troloſt Klippeſtykke fig un 
der dens Vande. Den tjener ſom et Baand 
mellem hundrede Folkeſtammer og berører 
med fine Forgreninger alle Dele af det gamle 
Moſkovien. Man kunde falde det en mægtig 
Pulsaare i det gigantiſke Legeme. 

Naar man gjenkalder fig de ſpundne Ti- 
ders Erindringer, ſeer man ved ethvert Skridt 
i dette Land, ved enhver Side af de Sagn, 
man opruller, Moſkaus Navn dukke op, og 
man føler en altid tiltagende Lengſel efter” 
at naae denne Stad, der har udbredt Boya⸗ 
rernes Sværd og Patriarkernes Kors faa vidt 
omkring. Saaledes gaaer man Feehiſtorier⸗ 
nes vidtløftige Slotte fra Gaard til Gaard, 
fra Sal til Sal, føren) man kommer ind i 
Herfferens, Endelig øiner man da denne faa 
berømte Stad, der med faa megen Ret æres 
af bem, fom den efterhaanden har underfaftet 
fin Magt; der ligger den græffe Religions 
Allerhelligſte, det rusſiſke Autokraties Vugge. 
En ſmuk Morgenſtund ved den opgagende 
Sols Straaler fane vi i det Fjerne dens 
Mure og Taarne trede frem i den blaae 
Horizont. Vi kjorte forbi det af Eliſabeth 
opforte bizarre Slot Petrowski, ſom jeg neppe 
voerdigede et Blik, da jeg er alt for beffjæf- 
tiget med at betragte det Panorama, der lig— 
ger for mig og lidt efter lidt udfolder ſig 


gere hen ſtode vi paa Politiet. Hovedvagt 
og Politi bryde ſig kun ſaare lidt om den 
Reiſendes Utaalmodighed; de controllere Nys⸗ 
gierrigheden og paatrykke Begeiſtringen Lov⸗ 
lighedens Stempel. 

Da Formaliteterne ved Pasſene vare vel 
overſtandne, tillod vedkommende Embedsmand, 
overbeviiſt ved tolv Underſkrifter og tolv Can⸗ 
celliſegl, at vi hverken forte nogen Helved— 
maſkine, Peſt eller Conſtitution med os, at vi 
fortſatte vor Vei. Conducteuren ſteg igjen 
op paa ſit Sede, og Poſtillonen korſede ſig i 
en Fart endnu tre Gange for et Helgenbil— 
lede paa en Muur; endelig droge vi igjen⸗ 
nem en Mængde Karrer, hvorimellem Tuſin⸗ 
der af Jøder, Bønder og Kjobmend ferdedes. 
Man ffulde have troet, der var Mesſe, men 
det var ganſke ſimpelt det daglige Marked. 
Foran os hævede fig en tung og masſiv Byg» 
ning, hvorover et ottekantet Taarn ragede frem. 
Dette Monument er helliget Mindet om Com⸗ 
mandanten Sukareff, der under Strelitzernes 
ſtrekkelige Opſtand, ſom efter Sagnet var 
fremkaldt af Peter den Stores Soſter, den 
ergjerrige Sophie, forblev de unge Czarer 
tro. Vi kjorte heelt igjennem en pragtfuld 
Gade, der kaldes Havernes Gade, og ſom 
fuldkommen ſparer til denne idylliſke Titel. 
Tilhoire og tilvenſtre udſtrekke fig tætte Ræf- 
ker af Frugttreer, Kjokkenhaver, blomſterſmyk⸗ 
kede Altaner og Huſe, ſom forſvinde bag de 
gronne Grene, Man tror fig henſat til 
Loires Bredder, og er dog midt i Rusland. 
Lidt Tængere hen feer man Kronens ſtore Byg⸗ 
ninger og Adelens rige Hoteller, derpaa Smede⸗ 
broen, ſom tilforn var optagen af Hjulmends 
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Verlſteder og Smedes Ambolter, men nu 
neſten udelukkende er beſat med de meſt kokette 
Boutiker, Modehandlerinder og Parfums, en⸗ 
gelſte Kobberſtik og parififfe Boger. Saale- 
des kommer man ſtrax med fin Indtredelſe 
giennem flere Spheerer, der blande fig med 
bverandre uden Forvirring, gjennem Folkets, 
Ariſtocratiets, den velhavende Borgerklasſes, 
den franſke Colonies Qvarterer, og man er 
kun nogle Skridt fra Kremlin. 

Det var Kremlin, ſom jeg forſt af Alt 
vilde beſoge. Jeg gik derhen med en Ind— 
født, ſom paa Veien med patriotiſt Stolthed 
underrettede mig om de forſkjellige Phaſer i 
den gamle Feſtnings Hiſtorie, de Napne, ſom 
havde gjort den berømt, de Czarer, hvis Pa- 
lads den havde været, og de Keiſere, ſom der 
havde modtaget Kronen. Jeg lyttede adſpredt 
til, da jeg tenkte paa hiin anden Keiſer, om 
hvem han ikke talte, og hvis ſtore Billed jeg 
fane fvæve for mig. Der var det, han ftand- 
fede paa fin Kempegang, det var indenfor 
disſe Mure, at han havde hvilet fit Hoved 
under Vegten af ſine ſtore Planer og morke 
Anelſer; det var fra Heiden af disſe Volde, 
at han havde feet Branden overſvomme hans 
Tilflugtsſted, opſluge hans Erobring. Disſe 
gamle Mure Havde fjælvet ved hans Ner- 
melſe, og denne Stad havde affolfet ſig for 
ham, ſom fordum Italiens Sletter for Atti⸗ 
las Ganger. Nei, aldrig fane man et lig⸗ 
nende Tidspunkt, og aldrig aabnede ſig et ſaa 
ſorgeligt Skueſpil. Hvilken Digter vil kunne 
ſtildre Dodsſtilheden i disſe forladte Gader, 
hvor den franſke Her rykkede ind, endnu bes 
dekket med det ærefulde Støv fra Moſkwa, 
i den Forventning at ſee ſig imodekommen af 
en ydmygt bedende Befolkning, og uden en⸗ 
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gang at finde et Barn, der kunde viſe Veien 
til Stadens Capitolium? Hvo kunde beſkrive 
vore ulykkelige Brodres pludſelige Radſel, 
Forvirring og Beſtyrtelſe, da uſynlige Hen— 
der paa eengang, midt om Natten, kaſtede 
brændende Fakler ind i Huſene, da Luerne 
udbrode paa alle Kanter, overſvommede ſom 
en Strom den for fort Tid ſiden faa ſkjonne 
og rolige By og forvandlede den til et umaa⸗ 


deligt Baal, en Grav af Aſke og Ild? Med hvil- 


ken Bevegelſe betraadte jeg dette Slot, der 
huſede en faa ſtor Hæder og gjemte i fit Skjod 
en faa frygtelig Sfjæbne? Alle dens gamle Min⸗ 
der, dens Aarhundreder af Glands og Lykke 
udſlettedes ved nogle Dage, ſom ville leve 
faa længe, der er en Haand til at fkrive Hi— 
ſtorien, et Øre til at høre den, en Hukom⸗ 
melſe til at bevare den. Det forekom mig, 
ſom om enhver af disſe Steen, hvorpaa jeg 
ſatte Foden, enhver af disſe Fagader og 
Kuppeler maatte opbevare Sporet af denne 
uforglemmelige Epoke og fortælle mig en Epi⸗ 
fore af denne exempelloſe Ulykke. 

Kremlin er et næften trekantet Citadel, 
tilforn omgivet med Grave, men nu indeſlut⸗ 
tet af høje Mure, der flankeres af et mas⸗ 
ſivt Taarn i hvert Hjørne. Moſkau er grun⸗ 
det paa ſamme Tid ſom Kremlin. Allerede 
midt i det tolvte Aarhundrede exiſterede denne 
Feſtning, men i Begyndelſen var den kun en 
af Paliſader omgiven Træbygning, og Moſkau 
felv en Landsby, Tyve Aar ſenere, omtrent 
1160 eller 1170 opferte Andreas, Sonneſon 
af Wladimir Monomachos, Fyrſte af Kiew, 
en Steenkirke mellem disſe ſtrobelige Boliger 
og ophengte deri et mirakelgjorende Billed af 
den hellige Jomfru, malet af Sanet Lucas. 
Plyndret og opbreendt midt i det trettende 
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IX 


Aarhundrede af Mongolerne, blev den unge 
Stad fort efter gjenvpbygget paa et ſtorre 
Rum. En Eremithytte blev forvandlet til 
en Kirke, og paa begge Gider af Floden 
fremſtod der Kloſtere. Moſkau blev Hoved— 


ſtaden for et Fyrſtendomme, ſom fra Aarhun⸗ 
drede til Aarhundrede udvidede fine Grendſer 
baade mod Nord og Syd. Iwan Danielo⸗ 
witſch berigede den med to nye Kirker og 
omgav den med ſterkt Bolverk af Egetre. 
Mod Slutningen af det fjortende Seculum, 
efter at være ødelagt af en ſkrakkelig Peſt 
og flere Krige, udſtrakte Moſkau fig paa begge 
Sider af Floden og talte allerede et halvt 
Duſin Kirker og Kloſtere. 

Saaledes vare Kirker, Kloſtere og en 
Jæfining Moſkaus Vugge, og dens hele Hi⸗ 
ſtorie dreier ſig om et Sværd, der udbreder 
Skrak, og, en Reliquie, der indgyder Mrefrygt. 
Ødelagt i det fjortende og femtende Aarhun— 
drede, hævede den fig tredie Gang af fine 
Ruiner under den ærgjerrige Iwan Wasſilio⸗ 
witſch, der ſkjcenkede den Trophæer af Byttet 
fra Nowgorod, forſtorrede dens Omfang og 
byggede Kremlins Taarne. Hans Efterfol— 
gere fortſatte Arbeidet med Iver, og under 
Iwan den Skrakkelige indtog Moſtau allerede 
et umaadeligt Rum. 

Kremlin, ſom var Stadens forſte Kjerne, 
er forbleven dens Middelpunkt. Derfra have 
de forſkjellige Qvarterer udbredt fig til alle 
Sider ſom Radierne i en Cirkel, og der forene 
de ſig ſom Horren omkring Tenen. Kremlin 
beherſker ved ſin Beliggenhed hele Staden. 
Iwan Welikis høre Klokketaarn med fin for⸗ 
gyldte Kuppel hæver fig over de andre Taarne, 
der omgive det, og Feſtningens tykke, erene⸗ 
lerede Mure ſynes endnu beredte til at for. 
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fvare Czarens Bolig og Patriarkernes Hellig» 
dom. I det Indre er der en ſalſom Blan— 
ding af Conſtructioner af alleſlags Bygninger 
fra forſtjellige Tider. Ingen Symmetri eller 
Regelmesſighed hverken i Gaderne, ſom gjen— 
nemffjære det Indre, eller i de tomme Rum, 
der adſtille Bygningerne! Cathedralkirker, 
Capeller, Paladſer, Alt er henkaſtet der gjen— 
nem Sekler af en Eneherſkers fromme Tanke 

eller Lune, opbygget efter Kunſtnerens Phan⸗ 

taſi, og al denne Blanding af religieus og 

profan Bygningskunſt, af antik og byzantinſt 

Stil, af ſpidſe Spire og runde Kuppeler, al 

denne Afvexling af Tinter og Farver, Fagça— 

der og Klokketaarne frembringer en ſalſom, 

ubeſkrivelig Effect, der forbauſer ſom en Drøm, 

og ſnart virker paa det fengſlede Blik ſom 

en tiltrækkende Arabeſte, ſnart ſom et ophøret, 

ved Tiden og ædle Erindringer helliget Min— 

desmerke. 

Der er nu forſt Maric Himmelfarts 
Cathedral, den forſte af Steen opbygte 
Kirke i Moſkau. Dens Skib er ſnevert og 
morkt, dens Hvælving bæres af fire uhyre 
Piller, ſom neſten opfylde Trediedelen af dens 
Rum, og disſe Piller, denne Hvelving, disſe 
Mure ere fra vverſt til nederſt bedelkede med 
Frescomalerier, der foreſtille colosſale Figu⸗ 
rer af Helgener og Apoſtler med Purpurkapper 
og Guldglorier. Iconoſtaſis, det vil ſige, 
den Skranke, der adſkiller det Allerhelligſte 
fra det Øvrige af Kirken, og ſom hæver fig 
lige til Hvelvingen, ligner en af hine fabel— 
agtige Mure, hvorom Orientens Digtere tale, 
en Muur af forgyldt Solv, bedakket med ei⸗ 
ſelerede Billeder, der ſtraale af ?Cdelftene. 
Paa hoire Side af Portene paa Midten af 
Iconoſtaſis, de ſaakaldte Kongeporte, er et 


9 
Billed af den hellige Johannes, efter Sigende 
malet af den greſke Keiſer Emanuel; paa 
venſtre Side en Madonna, ſom blandt 
andre Hovedprydelſer bærer to Diamanter, 
hvoraf blot den ene vilde gjøre den fattigſte 
Digter valgbar. Men hvad der i det rusſiſke 
Folks Sine er koſtbarere end alle disſe Ma⸗ 
lerier, disſe Diamantkroner, disſe Masſer af 
Guld og forgyldt Sølv, ere de hiſt og her i 
Skrin opbevarede Reliquier. Af dem findes 
der i Overflod ligefra Chriſti Kappe til de Hel⸗ 
genknogler, der heldbrede Sygdomme, J denne 
Kirke begraves Metropoliterne, og her krones 
Keiſeren. 

Tetved Maric Himmelfarts Kirke er 
Erkeenglen Michaels Kirke, bygget neſten i 
ſamme Form, ligeledes med fem Kupler, pry⸗ 
det med en pragtfuld Jeonoſtaſis og flere Re⸗ 
liquier af ſtort Ry. Marie Bebudelſes Kirke 
har et Gulv af Agat, er overlesſet med Guld 
og forgyldt Sølv og bedekket paa alle Sider 
med Apoſtel⸗ og Marthrfigurer, i hvis Midte 
der ſtager greſke Philoſopher, hvad der fore- 
kommer mig ſom et Beviis paa en fjelden 
Tolerance. Det forſtaaer fig, Helgenbillederne 
ere omgivne af en Glorie, medens Oldtidens 
Viſe ikke bære dette himmelſke Kjendemerke. 
Paa denne Maade kan det gode Folk i Mo⸗ 
ffau nok finde ud af det. 

Nogle Skridt herfra ud imod Kitaigvrob 
treffer man paa den meſt bizarre, den for⸗ 
underligſte Bygning, ſom exiſterer: en Kirke 
pan to Etager, beſtagende af tyve Capeller, 
med ſexten Taarne af ulige Form og Stor⸗ 
relſe, det ene dannet ſom en Klokke, det an⸗ 
det ſpidſt og ſlankt, det tredie ſnoet ſom Fol⸗ 
derne i en Turban, det fjerde tilſkaaret ſom 
en Arteſkok, det femte tekket med en Kugle 
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ſom en af vore ſkikkelige Landsbykirker, hvor⸗ 
paa der ſtager et greſk Kors over en Halv- 
maane; alle disſe brogede Taarne ere malede 
rodt og blaat ſom Perlerne i en Roſenkrands. 
Naar man betragter denne Kirke, veed man 
hverken hvor Hoveddoren, Alteret eller Skibet 
er, heller ikke, paa hvilken Side den begyn⸗ 
der eller ender, Den Fyrſte, font havde be» 
falet dens Opforelſe, blev faa henrykt ved at 
ſee den, at han af Frygt for, at Architekten 
ſkulde fane iſinde at pryde et andet Land med 
et lignende Meſterverk, i en Fart lod dennes 
Sine ſtikke ud. Det var Iwan den Skrek⸗ 
kelige, der kun brød fig lidt om to Sine mere 
eller mindre i fit Rige, og herved blev ſikker 
paa at have en Kirke, der er ſaa egen i fit 
Slags, at de meſt uregelmæsfige Bygninger 
i Moſkau endnu ſynes meget fornuftige ved 
Siden af denne Forſamling af Kegler, Svib- 
ler og Udværter, ; 

Kremlins Volde, der ſtode op til faa 
mange religieuſe Underveerker, indeſlutte ogſaa 
Paladſer og verdslige Rigdomme; det Ene er 
mærkeligt ved fine Gallerier med Etager ſom 
Trappetrin, der ende i et ſmalt Belvedere, 
det Andet ved fin Bekledning à facettes. 
Det Interesſanteſte at fee er det ſaakaldte 
rode Palads, Det indeſlutter alle de Lan⸗ 
des Kroner, ſom Rusland har betvunget lige— 
fra Kaſan til Polen, Czarernes RNigsæbler, 
Sceptre og Throner, Kleder, ſom Keiſerne 
have baaret paa deres Kroningsdag, hele det 
rusſiſke Riges Hiſtorie, fortalt af Monarchiets 
Inſignier, alle de Forceringer, ſom Moſtoviens 
gamle Czarer og dens mægtige Efterfolgere 
have erholdt af Hordernes Hovdinger og over⸗ 
vundne Fyrſter, og de ſtore gyldne Vaſer, 
hvori Moſkaus Borgerſkab preſenterede fin 
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Beherffer Salt og Brød, hvergang han beærede 
dem med fit Beſog. Man maatte være Steen⸗ 
ffærer eller Juveleer for pasſende at beſkrive 
Glandſen og Verdien af disſe utallige Bou⸗ 
ketter af Smaragder, Saphirer, Brillanter, 
disſe Perlefletninger og Diamantkjcder. Jeg 
ſaae Opſynsmanden over dette Guldſmed⸗ 
Magaſin udtomme ſig i Anſtrengelſer for at 
blænde mine Sine, men jeg lagde kun Merke 
til tre Gjenſtande, der gjorde noget Indtryk 
paa mig: Peter den Stores tunge, vide 
Støvler, ſom den værdige Keiſer ſelv beſlog 
med et Par Som, naar Helen truede med at 
ville losrive fig fra Saalen; den plumpe 
Bereſtol, hvorpaa den ſyge Carl den Tolvte 
lod ſig fore fra Geled til Geled midt iblandt 
fine Tropper den ffræffelige Kampens Dag 
ved Pultawa, og den Bog, der indeholder 
Polens Conſtitution, ſom Nicolaus har henka⸗ 
ſtet ſom et Forſoningsoffer for Fodderne af 
Alexanders Portrait. 

En anden Sal er fuld af Sværd, Hjelme, 
Skjolde og Ruſtninger, nogle emaillerede, for⸗ 
gyldte og eiſelerede med den oſterlandſke 
Smags hele Rigdom, andre med udmarket 
Kunſt. Men alle disſe tunge Ruſtninger, 
disſe Kaarder til to Hender, disſe Bosſer 
med Hjul ere kun Legetøj i Sammenligning 
med de tre kempemesſige Kanoner, der ſtage 
ved Indgangen til Toihuſet. Den ene har 
et Svælg, ſom om den vilde ſluge et heelt 
Regiment paa eengang, og de to andre ere 
faa lange, ſom om de vilde ſlynge deres Kugler 
fra Mofſkau til Conſtantinopel. Dog have de 


alle tre en Mangel, nemlig den, at de al⸗ 
drig kunne benyttes i et Slag. Ulgkkeligviis 
fandtes der andre, ſom have gjort en ærefuld 
Tjeneſte, og ſom jeg betragtede med et bedro⸗ 
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vet Blik. Det var ſaadanne, ſom vore arme 
Soldater, døende af Kulde, med matte Hen⸗ 
der maatte forlade paa deres Jisvei, og ſom 
Rusſerne i al Magelighed opſamlede. 


Ved Siden af Czarernes Palads, ſom 
Keiſeren nu lader gjenopbygge efter en ſtorre 
Plan, ligger Patriarchernes Palads, en ſtum⸗ 
mel Bygning, hvori Synodens Bibliothek fin⸗ 
des, ſom kun beſtaager af græffe og flaviffe 
Bøger, hvoriblandt et ſerdeles ſmukt Manu— 
ſtript af Homer, ſom Bibliothekaren tilſtager 
aldrig at have leſt, og derfor ikke veed, om 
det ſtemmer overeens med den trykte Tert. 


Kremlin forbindes med Staden ved fem 
Porte, der ere prydede med Helgenbilleder og 
beromte ved hiſtoriſke og religieuſe Sagn. 
To af dem ifær indgyde Folket den dybeſte 
Wrefrygt. Den ene er Sanct Nicolaus⸗Por⸗ 
ten. Et gammelt Billede under Glas af 
denne Helgen ſmykker denne Port, og en Ind⸗ 
ſtrift i Muren beretter, at ved Sprengnin⸗ 
gen 1812, da Kremlins Mure ryſtede, Arſe⸗ 
nalet ſtyrtede ſammen og Sanet Nicolai Port 
og Taarn revnede fra overſt til nederſt, for⸗ 
bleve baade Helgenbilledet og Glasſet fuld⸗ 
kommen ubeſkadigede. Man kan vel tenke fig, 
at det blev udraabt ſom et Mirakel, og der⸗ 
for ſtromme nu ogſaa Folk fra Morgen til 
Aften til denne Port, hvor de korſe ſig, og 
tende Vorlys og Lamper til Wre for Sanct 
Nicolaus. 


Den anden Port flager i endnu hoiere 
Anſeelſe. Den er prydet med et gammelt 
ſort Billede, hvis Trek man neppe kan fkjelne, 
foreſtillende Frelſeren. Foran det hænger en 
plump Lampe i en tyk Kjede, men aldrig be⸗ 
geiſtrede noget med Diamanter ſmykket Ma⸗ 
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donnabillede eller nogen Jeonoftafis til en faas 
dan Andagt ſom dette ſorte i Muren indſatte 
Billed eller denne gamle Lampe. Man for⸗ 
teller, at det engang har ſtandſet Tartarernes 
Fremrykken og reddet Byen fra deres Plyndring, 
og under Catharina den Anden forjog det Pe⸗ 
ſten. Derfor kaldes Porten, ſom dette Billed 
pryder, den hellige Port, og ingen Rusſer 


gaaer igjennem den, uden flere Gange at 
gisre Korſets Tegn; heller ikke vilde nogen 
Fremmed, af hvilken Religion han end maatt: 


være, kunne pasſere den uſtraffet med bedeek⸗ 


ket Hoved. Ikke langt derfra er et Madonna⸗ 
billede, der er omſtraalet af en krigeriſk Glorie, 
da man tilſtriver det vor Armees Tilbagetog 
og vore ulykkelige Soldaters Nederlag 1812. 


TUTTI-FRUTTI. 


Af et Privatbrev fra Hamborg. Paa 
Stadttheatret er i disſe Dage blevet opfort et nyt 
Stykke af Dr. Wollheim, den ſamme, der under 
fit Ophold i Kjøbenhavn kom i Omtale i Anled⸗ 
ning af et uheldigt Stridsſtrift mod Prof. David. 
Stpkket er en Eventyr⸗Comedie i fire After og hed⸗ 
„Der Sohn der Elfen,“ men har ikke det mindſte 
aandelige Slegtſkab med „der Sohn der Wildniß “, 
hvoraf det dog ſynes at have laant Titlen. For⸗ 
reſten er Titlen ikke det Eneſte, der er laant; thi 
det hele Stykke er et Sammenſurium af mangfol⸗ 
dige andre, og navnlig har det ulykkelige „Herren 
ſeer Dine Veie,“ ogſaa her maattet holde for. 
Hvad den muſikalſte Beſtanddeel angaaer, er det et 
faa forunderligt Qvodlibet af alt Muligt, at man be⸗ 
ſtandig troer at høre Regiſtret i en Viſebog, Hvor 


hver Linie har fin. egen Melodi. Uagtet Stykket 
var udelukkende beregnet paa Hamborgerne, vifte 
disſe ſig dog flet ikke taknemmelige, ja de vare 
endog fan uartige i eet vek at hys ſe og trampe 
under Opforelſen, og det uagtet der var en Scene, 
hvor der regner Guld (hvad der dog maa kaldes 
at tage Hamborgerne fra deres ſvage Side), og 
uagtet Elſterinden i Stykket pan Titanias noget 
nesviſe Sporgsmaal, hvor hun helſt vil leve i 
Verden, er fan nydelig at ſvare: „J Damborg”. 
„Ak,“ udbryder Titania, „Du veed ikke, kjere 
Barn, der har været en fürgterlig Ildebrand, ſee 
ſelv!“ og nu feer man det afbrændte Gamborg, 
hvad der flet ikke er noget ſmukt Syn; men der Sohn 
der Elfen ſiger prophetiſk, at det ſkal ikke blive der⸗ 
ved, men at Staben forherliget ſkal reiſe fig iglen 


2 


Len 


—̃ ̃ —-t. ˙Ü— •22: T2T—ʃ2̃ö̃̃ 


arſit Bind. 


ligeſom den Fugl Phonir af fir Aſke; og nu feer | Her er udkommet et Program paa Vers over de 


man det npopbyggede Hamborg, hvad ber heller ikke 
er noget ſmukt Syn. Da Teppet faldt, peb Pub⸗ 
licum gudsjammerligt, og nogle Stemmer kaldte 
paa Doctoren. Naturligviis kneb det endeel for 
Dr. Wollheim, og det varede en Tid, inden han 
viſte ſig. Da han endelig kom frem og tro— 
ſtede Parterret med, at han ſkulde gjøre fig mere 
Umage neſte Gang, folte Publicum ſig derved be— 
roliget og ſtiltes fredeligt fra Dr. Wollheim. — — 
En ſaakaldet nordiſt Leſeforening er bleven ſtiſtet 
her i Bpen. Den er aaben fra Kl. 10 om For⸗ 
middagen til Kl. 12 om Aftenen. Ikkun Borgere 
af de tre nordiſte Riger med underliggende Lande, 
ſamt Finlendere, kunne optages ſom Medlemmer i 
Selſtabet og indføres i ſamme. De fleſte danſke, 
norſke og ſvenſte Aviſer, ſamt een finland findes 
i Leſeverelſet, der er prydet med Portraiter af 
Kongen af Danmark og Kongen af Sverrig; den 
ſidſtes var bekrandſet i Anledning af hans Jubi⸗ 
Teum. — — De hamborgſke Künſtnere have for⸗ 
enet ſig om at levere et Arbeide hver inden en vis 
Tid, og Indtegten for disſe Arbeider er beſtemt 


til et Altarbillede for den afbrændte Petri Kirke. 


Naar Summen er ſamlet, kal den ſendes til 
Overbeck i Rom, der har paaataget ſig Beſtil⸗ 
lingen. Ogſaa have endeel Hamborger Damer ved 
en Bazar for qvindelige Haandarbeider faaet en 
betydelig Sum ſamlet; men hvad der er meſt 
indbringende er en „Skillingsforening“, til hvilken 
ethvert Individ i Hamborg, ſelv Tieneſtetyende og 
Born, ugentlig contribuere med een Skilling Banco. 


Af et Privatbrev fra Düsſeldorf. Her 
er i denne Tid Carnevalslyſtighed, der varer i ſyv 
Dage. Düsſeldorf er uden Tvivl den nordligſte 
Bp ui Europa, hvor man træffer paa Carneval. 


ſyv Dages Lyſtigheder, der imidlertid for os, der 
fjende det romerſte Carnevals⸗Liv, ikke ere faa ſyn⸗ 
derlig lyſtige. Byen har en lang, bred Gade (die 
Almenſtraße), der efteraber den romerſte Corso, 
men har mere Lighed med den Berliner „unter den 
Linden.“ Her ere opſtillede Theatre og Forfriſt⸗ 
ningstelte, og Folk bevege ſig op og ned, men kun 
nogle Faa af den ſimplere Klasſe ere udmaiede. 
Det hele minder mere om Hamburgerberg og Dyre» 
havsbakken end om hine beruſende Carnevals Gleæ⸗ 
der, ſom man kun i Rom ſeer i deres Glorie. 
Hvad der morede meſt, var et Ryttertog af Born 
paa Papirsheſte; de leverede ſelv Been til, ſom vi 
ere vante til at fee det ude hos Prices, og et Corps 
af udklædte Hoboiſter ledſagede deres Maneuvrer. 
Forreſten er her en ganſte pudſig Parodi paa den 
bayerſte Valhalle: den hedder Narrhalle og 
er arrangeret af en af de bekjendteſte Düsſeldorfer 
Malere, ſom ſelv viſer Publicum om her og fore⸗ 
viſer i Gips Carricaturer af ſaakaldte beromte 
Mænd og Qvinder, f. Ex. Lift, af hvem man kun 
feer Nęeſen paa Grund af de lange Haar, Rhindig⸗ 
teren Becker og mange flere. — — Kunſten florerer 
endnu fledſe i Düsſeldorf, og det ene Kunſtverk 
fremſtager efter det andet. Dog er, den bekjendte 
Elev af Overbeck, arbeider paa en deilig Madonna 
med Barnet; Schroder har gjort Skizzen til et 
ſtort Maleri, Gjendoberne, der uden Tvivl vil 
blive af betydelig Virkning; Prof. Schirmer 
har fuldendt et herligt Schweitzerlandſkab, hvor det 
prægtige Sollys ſtrommer fra Billedet lige ind i 
Hjertet, faa at man ordentlig bliver varm ved at 
fee det; Hillebrandt, hvis „Kriger med Barnet“ 
er verdensberomt, har malt endeel ſtjonne Por⸗ 
traiter, Becker et genialt Uveir, og Sohn Tasſo 
i Haven ved Villa d'Eſte; Mücke, der tidligere 
har malt den hellige Catharina, der beres bort i 
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Luften af Englene, et Maleri, der for endeel Aar 
ſiden var udſtillet i Kjøbenhavn, har nu fuldendt 
„den hellige Catharinas Dod“ i det Sieblik, Lynet 
er ſlaaet ned og har drebt Bodlen og knuſt Bod⸗ 
delbjulet. Vor Landsmand Benzon er beſkefti⸗ 
get med et ſtort Maleri, der foreſtiller Knud den 
Helliges Drab i St. Albani Kirke i Odenſe. Gur⸗ 
litt er for ganffe nylig ankommen hertil Byen, 
hvorfra han ſenere agter fig til Italien. 


Almindelig Theater⸗Revue. 


Den ſtore Opera i Paris ſpgner beſtandig: 
med Duprez's Bryſt—0 gaaer det ſtedſe mere ned 
ad; Md. Stolz er ikke yndet; Basſerne: Bar⸗ 
roilhet og Levasſeur udſtrige fig beſtandig i Femakts 
Operaerne, og forreſten er der Ingen med Undta⸗ 
gelſe af Dorus⸗Gras med hendes ſtore Methode og 
lille Stemme. Siden Halevys la reine de Chypre 
er der ikke gaaet nogen flor Opera over Scenen; 
thi le guerillexo af Thomas og le vaisscau fan- 
töme af Ditſch ere kun at betragte ſom praktiſke 
Skoleovelſer, og Halevys „Carl den Sjette“ vil forſt 
komme til Opforelſe til Paaſke. Ogſaa venter man 
en ny Opera af Auber, betitlet Farinelli. — Baletten 
er fortræffelig: Charlotte Griſi, Fitziames, de to 
Dumilatre, Pauline Leroux og den gracieuſe Pe⸗ 
kitpa kappes om Publikums Andeſt. — Paa den 
italienſte Opera behager Donizettis Linda di Cha- 
mouny beſtandig mere. Ligeledes er der blevet 
givet en ny opera buffa af ſamme Componiſt: Don 
Pasquale, og i denne Saiſon vil endnu Riccis 
Corrado d'Altamura blive bragt paa Scenen. — 
— Leon Gozlans nye Treakts Drama, la main 
droife et Ia main gauche, ber er givet paa Odéon, 
man betragtes ſom et fuldkomment forfeilet Pro⸗ 
duct. — Paa Varietés er der opført Abd-el-Kader 
u Päris og Les mistéres de Paris, i hvilke det 
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forgangne Aars Daarligheder parodieres med uen- 
deligt Bifald; og paa Vaudeville-Theatret morer 
den fortræffelige Arnal Publicum hver Aften i en 
lyftig lille Farce le magazin de la graine de lin. 


Paa Olympic⸗Theatret i London er der blevet 
opført en Farce: Jak Noakes and Tom Styles, 
der har det Merkelige, at Romanforfatteren Bul⸗ 
wer deri er bleven bragt paa Scenen. Bulwer 
har følt fig dybt krenket derover, uagtet han befin⸗ 
der fig der i det bedſte Selſkab, nemlig Macready's 
og Miſs Ellen Tree's, og han har ved retslig Mel⸗ 
lemkomſt ſogt at forhindre Stykkets Opforelſe. J 
ſin Klage kalder han det et Stykke, „of which the 
distinguishing features are slang, vulgarity, and 
an impudent freedom with the names of living in- 
dividuals.“ Den ſidſte Beſkyldning, at Forfatteren 
har tilladt-ſig en uforſkammet Misbrug af levende 
Perſoners Navne, kan ikke andet end gives Med⸗ 
hold. Et ungt Menneſke ſtaaer i et Kjerligheds⸗ 
ſorhold til Niecen af en gammel, rig, for Theater 
og Literatur ſvermende Tante. For at vinde hen⸗ 
des Gunſt brouter han med fit venſkabelige Forhold 
til Bulwer, Macready og Ellen Tree og lader ſig 
merke med, at hvig Tanten vil begunſtige hans 
Frieri til Niecen, vil han gjøre ſig en Fornoielſe 
af at indføre de tre nævnte Notabiliteter i hendes 
Huus. J fin Hjertens Glæbe havde Tanten gjerne 
lovet endnu mere. Elſkeren indfører nu to omflat- 
kende Comedianter, Jak Noakes og Tom Styles, 
ſom Bulwer og Macready, og Jak's Kjærefte maa 
være den uværdige Repreſentantinde for Miſs 
Ellen Tree. Niecens Haand er Belonningen for 
dette Bedrageri. At Hovedperſonerne tale i hvad 
Bulwer Falder slang eller Kaudervelſk, pasſer 
ind i deres Charakteer. Hertil kommer endnu, at 


FE 


bette „slang“ for Oieblikket hører med til den 
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gode Tone, og at Bulwer ſelv i fin Pelham ærlig 
har bidraget Sit til at bringe det i Mode. Hvad 
endelig Beſtͤldningen for Gemeenhed, „vulgarity,“ 
angager, faa er den flet ikke dreven videre her end 
i mangt et Stykke, der opføres paa Coventgarden 
Macready og Miſs Tree have og— 
faa klogelig forholdt fig rolige; men Bulwers for— 
fengelige Pirrelighed har forfort ham til alene at 
træde i Skranken; og, ſom det gjerne gaaer, naar 


og Drurylane. 


der bliver gjort megen Larm om en Ubetydelighed, 
kan han nu takke ſig ſelv for, at Jak Noakes og 
Tom Styles ſpilles for fuldt Huus, medens det 
uden Tvivl ellers af fig ſelv ſnart vilde være 
gaget til Hvile. — Coventgarden Theatret har fat- 
tet den fortvivlede Idee at ville rivaliſere med den 
italienffe Opera. Den har ogſaa faaet overſat 
Rosſinis Semiramis, halv i Proſa og halv i for⸗ 
qvaklede Vers, og den hele Opforelſe bærer. det 
fuldkomneſte Prag af en Traveſtering. 


Paa det Wiener Hoftheater er der i denne 
Saiſon kun givet to nye Operaer, nemlig det tid⸗ 
ligere omtalte Lortzing's Czar og Tommermand og 
Lachners] Catharina Cornaro, og tre ældre med ny 
Beſcetning, nemlig Spontinis Veſtalinde, Cherubinis 
De to Dage og Rosſinis Corinths Beſtormelſe. 
Gretrys Richard Lovehjerte indſtuderes for Tiden. 


Af Balletter har Veſtris' nye Divertisſement: Sam⸗ 


menkomſten i Daarekiſten givet Anledning til megen 
Omtale. Det Uaſthetiſte i at fætte Begivenheden 
hen i et Galehoſpital og i Baletten at fremſtille 
Scener, i hvilke det Allerfrygteligſte faa let lager 
over til at blive comiſt, har fundet fortjent Dadek, 
og det hele uheldige Forſog viſer, hvorlidet ſkjon⸗ 
ſomme ſelv dygtige Balletmeſtre ikke ſjelden ere i 
Valget af deres Stof. 
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J Neapel vekker Madame Tadolini, der fyn- 
ger i San Carlo, flor Opſigt. Man betragter 
hende for Dieblikket ſom den forſte Sangerinde i 
Italien, og, efter Malibrans Dod, ſom det forſte 
muſikalſte Talent. Hendes Sangmethode finder 
man fortræffelig, og hendes Stemme er faa friſt, 
at man felv efter de meſt anſtrengende Partier ikke 
bemerker den mindſte Mathed i hendes Foredrag. 
— Paa tœatro Fenice i Venedig er der gaaet en flor 
Ballet af Viotti; il giuramenfo al dio Manco, der 
fornemmelig henrev ved pragtfulde Detcorationer. 
— J Mailand har paa la scala Riccis nye Opera 
Vallombra, hvoraf der i Forveien var gaaet et ſtort 
Rp, ikke behaget ſynderlig. Det Samme er Tilb 
fældet med den nye Ballet Luiſa Strozzi, nagtet 
den verdensberømte Demoiſelle Taglioni og den 
fjerlette Merante dandſede nogle pas de deux deri 
til den ſtorſte Fuldendthed. Theatrets Impreſario, 
Morelli, har forreſten i denne Carnevals-Tid ſam⸗ 
let et Selſtab, ſom man ikke let paa nogen flor 
Skueplads ſkal treffe Magen til. For Operaen 
ere engagerede Damerne Frezzolini og Dejali, og 
Sangerne Donzelli, Moriani, Vareſe og Derivis; 
for Balletten: fem Balletmeſtre, Herrerne Hus, 
Paradiſi, Caſati, Corleſi og Ph. Taglioni; ſom So⸗ 
lodandſerinder: Damerne Taglioni, Cerito, Merante 
og Carré. Forend ſin Ankomſt til Mailand har 
Demoiſelle Taglioni givet fem Foreſtillinger i Vi⸗ 
cenza, der frembragte en ſaadan Enthuſiasme, at 
hun efter den ſidſte blev ført ien formelig Triumph 
igjennem Byen. Alle Gaderne lige til det Hotel, 
hvor hun boede, vare illuminerede, endeel unge 
Menneſker havde ſpendt Heſtene fra hendes Vogn 
og traf hende under Raabet: „erviva la Taglionite, 
medens en ſtor Mængde Andre fulgte efter til Heſt 
og med Fakler. Et Muſikcorps aabnede Toget, og 
overalt fløj Blomſter og Bouquetter fra Vinduer 
og Balconer ned til Taglioni. 3 Bologna gjentog 


. ——— 5 


Ponte molle. 
Gaaer man fra Florents til Rom, tilbringer 
Vetturinen i Almindelighed den ſidſte Nat i 
Nepi, en Roverrede imellem Bjergene, og 
tidligt den næfte Morgen begynder Touren 
igjennem den romerſke Campagne, en halpv⸗ 
tredsſindstyve Mile lang, ode, udyrket og 
uſund Landſtrekning, der begynder ved Ron⸗ 
eiglione og ender ved Terracina: midtveis 
imellem begge ligger den evige Stad, denne 
Kunſtens og Skjonhedens fmilende Oaſe, hvor 
faa mangen en Vandringsmand har udhyilt 
og ſtillet ſin Torſt. — Det er endnu tidligt 
pan Dagen; Solen er iferd med at ſtage op, 
og en forunderlig halv violet, halv roſenrod 
Duft lægger fig over hele den uoverſkuelige 
Flade og vekker en hemmelighedsfuld Anelſe 
om de Herligheder, man ter imode. Veiene 
ere fulde af Bakker; Diligencen, ſaagodt⸗ 
ſom det eneſte bevægelige Punkt i mange 
Miles Omkredos, kommer kun langſomt fremad; 
det ene Par Oxer forſpendes efter det andet; 
Vetturinen bander og ſkjcendes med Campag⸗ 
nebonderne om Betalingen for deres Forſpand, 


og den Reiſende taber tilſidſt Taalmodigheden, 


ſpringer ud af Vognen og foretrekker at gage 
tilfods, for i Ro at kunne hengive fig" til fine 
Tanker. Er det om Winteren, vil han finde 
Campagnen bedaekket af et friſkt og ſmilende 
Gront, der begynder i November og holder 
fig i flere Maaneder; en utrolig ſtœrk Duft 
af Kruſemynter bedøver ham neſten, og en 
Masſe af ſmaa gule og hvide Blomſter titte 
overalt frem imellem de høie brune Tidſler 


og Torne, Nu og da, ſkjondt ſparſommere 
ved den alfare Vei, ſeer man en Hjord af 
Hornqpeeg og Geder, eller en Campagnebonde, 
fra Top til Taa indhyllet i Skind, thi paa 
denne Aarstid komme de ned fra Bjergene 
med deres Hjorder og opholde fig her, indtil 
den forterende Sol begynder at äfſvie Cam- 
pagnen, og den uſunde Luft igjen driver dem 
tilbage til Hjemmet. Lader man Blikket 
ſtreife hen over den forunderlig nogne Flade, 
feer man undertiden en lille blaa Rog ſtige 
iveiret: den kommer fra Campagnebondens 
Hytter, de ſaakaldte Casali, ugle ſmao Ba- 
rakker, der i Almindelighed ere klinede op til 
Ruinerne af et gammelt Tempel eller Grav⸗ 
mele, og ſom nu give en heel Familie Ly 


imod Uveir og Sikkerhed imod de vilde Bof⸗ 


lers Anfald — og det er alt, hvad de for⸗ 
lange. Hiſt og her afbryder endeel gammelt 
Muurveerk — ſorgelige Levninger af Templer 
og Thermer, Paladſer og mægtige Aqucdue⸗ 
ter — denne Egnens uendelige Monotoni og 
mane den Reiſende om, at disſe Strakninger, 
der nu ere faa ode, fan uſunde og faa afffræf- 
kende, engang have baaret frodige Sedemar⸗ 
ker, yppige Viinhaver, rige Traplantninger 
og herlige Villaer og Mindesmeerker. Med 
eet ſtandſer Diligeneen, Vetturinen udſtoder 
et charakteriſtiſt Raab for at tiltreekke "fig 
Pasſagerernes Opmeerkſomhed; han peger med 
ſin lange Pidſt henimod Horizonten, og ſee! 
den Reiſende bliver paa engang tilmode, ſom 
naar der efter en lang Sereiſe fra Maſtkur⸗ 


ven raabes det troſtelige: „Land! Land!“ 


thi paa engang ligger St. Peters mægtige 
Kuppel for hans Sine og aftegner fin ſmukke 
morkeblaae Contour pan den lyſere Himmel. 
Som god Catholik glemmer Vetturinen natur⸗ 


ligviis ikke at lette lidt paa Hatten for St. 
Peter; faa knalder han igjen med Pidſken, 
udſtoder et tordnende Prrr! og Diligencen 
flyver raſt fremad, thi den appiſke Vei begyn- 
der nu at blive god, og der er kun fem ſmaa 
Miglier tilbage til Maalet. Man farer raſk 
forbi Neros Grav (il sepolero di C. Vibio), 
uden at ffjænte dens ſmukke Basrelieffer og 
Hippogrypherne paa dens Sider ſaa megen 
Opmeerkſomhed, ſom de fortjene, og man 
ſtandſer forſt ved Tiberen og — Ponte molle. 

Jeg havde her, kjcere Leſer! en ypper— 
lig Leilighed til at fortælle Dig vidt og bredt 
om de fyv antike Broer over Tiberen, der 
endnu ere tilbage i vore Dage, ligefra pons 
senatorius til pons milvius eller den nu— 
værende ponte molle; jeg kunde berette Dig, 
hvilke Dele af Byen, de forbinde, og det 
ſkulde forundre mig meget, om Du ikke 
paa den Maade vilde fane hele Roms 
Topograft med ovenikjobet; jeg kunde yder= 
mere paa Philologiens Vegne recapitulere Dig 
den catilinariſte Sammenſpergelſe i Anled⸗ 
ning af ponte molle; jeg kunde viſe min 
archeologiſke Indſigt ved at fortælle Dig, naar 
den er bygget, og naar den er reſtaureret; 
og ſom Ven af de ſkjenne Kunſter vilde jeg 
naturligviis ikke forglemme at give Dig en 
detailleret Beſkrivelſe af dens to Berniniffe 
Statuer, den langſtrakte Johannes, der ſtaaer 
paa den ene Side af Veien og dober Frel⸗ 
ſeren, der ſtaaer paa den anden Side af Veien 
— i det mindſte i en Snees Alens Afſtand 
fra hinanden! Alt dette kunde viſtnok være 


kunde holde ligeſaa længe ud at tale om 
de ſyv gamle Broer over Tiberen ſom 
Geert Weſtphaler om de fyr gamle Chur- 
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meget lererigt, og jeg tvivler ikke om, at jeg 
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fyrſter: men det vilde neppe more Dig ſyn— 
derlig, og jeg ffal derfor vel vogte mig for 
at fætte din Taalmodighed paa denne Prøve. 

Du maa da altſaa vide, at der foruden 
denne ponte molle udenfor Rom, ſom jeg 
ikke vil tale om, er en anden ponte molle 
inde i Rom ſelv, ſom uden Tvivl vil interes- 
ſere Dig langt mere; og ſkulde Du nogenſinde 
ſelv komme derhen, beder jeg Dig for Alting 
ikke at undlade at opſoge den, ſkjondt Du paa 
dit Kaart og i dine Reiſeboger forgjeves vil 
lede efter den imellem Masſen af de romerffe 
Meerkeligheder. Og dog er det en Mer⸗ 
kelighed, en Merrkelighed af forſte Rang, 
en levende og livsfriſk Merkelighed midt imel⸗ 
lem de mange dode og henſmuldrede! Allerede 
for endeel Aar ſiden har der i Rom dannet 
ſig et talrigt Kunſtnerſamfund af alle mulige 
Nationer: unge, livslyſtige Menneſter, der 
endnu bæres fremad paa Haabets og Phan⸗ 
taſiens Vinger, og hvis ungdommelige Wun- 
terhed Livets materielle Tryk og Kunſtens 
Alvor endnu ikke har faaet Bugt med. „Ponte- 
molle“ falder bette Selffab fig. Det er den 
Fane, der har forenet dem, og det forekommer 
mig, at der ligger noget Smukt i dette Ban⸗ 
ner, thi ponte molle er ikke en Bro ſom 
alle andre. Man bliwver lidt ſtille, naar man 
forſte Gang kjorer over denne Bro; man pas⸗ 
ſerer den med en forunderlig Hjertebanken, 
thi der blander ſig i Lykſaligheden over at 
ſtaae ved fine Onſkers Maal og i Forvent⸗ 
ningen om alle de herlige Skatte, der ſnart 
ſtulle oplade ſig for En, tillige en hemmelig 
Angſt ved Tanken om: hvad ville disſe Skatte 
blive for Dig? hvormeget vil Du kunne til⸗ 
egne Dig af denne Rigdom? og tor Du troe, 
at ogſaa Du fører et Udbytte med Dig, naar 
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Du engang igjen vver denne Bro vender til» 
bage til din Hjemſtavn? — Ikke fandt, der er 
noget Smult i at knytte disſe Tanker ikke 
blot til fit Arbeide, men ogſaa til fine Glæ- 
der, og jeg ſtulde tage meget feil, hvis det 
ikke er denne Folelſe, der ligger til Grund 
for Bencvnelſen: ponte molle. 

Dette Selſkab har fin Hiſtorie, og om 
den end ikke gaaer flet «fan langt tilbage i 
Tiden ſom den romerſte, faa knytter den fig 
dog noie og umiddelbart til den. Ligeſom Rom 
felv, eonſtituerede ogſaa dette Samfund ſig oprin⸗ 
delig ſom et Monarchi, og det etruſciſke Regje— 
ringstegn, de tolv Lictorer, forglemtes ikke heller. 
Monarchiet fik ſine ufravigelige Love, og om 
de ikke ſom Dracos vare ſkrevne med Blod, 
men med Rodviin, blev Taplerne dog hoiti⸗ 
deligt nedgravede udenfor Roms Mure — 
formodentlig for at man altid kunde vide, 
hvor Retfardigheden laa begraven. Monar⸗ 
ken folte imidlertid ſnart — jeg veed ikke 
noie, om det var for eller efter Julirevolu⸗ 


enhver Tid og ved enhver Leilighed, at ſoute— 
nere den kongelige Verdighed, og han foregik 
derfor ſin Tids Regenter med et mageloſt 
Exempel, ſom neppe er blevet tilſtrækkeligt be⸗ 
kjendt, og ſomjeg derfor her gjør mig enForndielſe 
af at optegne. Han abdicerede formelig, men in⸗ 
den han nedlagde fine kongelige Inſignier, ffjæn- 
kede han Samfundet den frieſte Forfatning 
og indførte paa romerſt Viis en Conſular⸗ 
regjering, hvis Embedsforelſe ſkulde eontrol⸗ 
leres af Folketribuner. J den nyeſte Tid er 
Conſulnapnet blevet upopulairt. — maaſtee 
fordi der ogſaa i Monarchierne ruttes med 
denne Titel — og i Spidſen for Republiken 
ſtaaer nu en Preeſident, men Folketribunerne 


tionen — at det ikke var faa let en Sag, til 


ere vedblevne ſom forhen. Det er et mær- 
keligt Beviis paa Republikens lykkelige For— 
fatning, at der altid herſker den ſkjonneſte 
Harmoni imellem Preſidenten og Folketribu— 
nerne, ja denne ſkjonne Forſtagelſe gaaer faa 
vidt (og jeg troer, at jeg ikke bor fordolge 
dette Factum), at da Republiken engang havde 
en Preſident, der var noget rod 1 Anſigtet, 
lode ſamtlige Folketribuner ved en hoitidelig 
Leilighed fig male rode Neſer — blot af Hof—⸗ 
lighed imod Preſidenten! 

For at indlemmes i Republiken maa 
man for det Forſte abſolut være Kunſtner, 
for det Andet abſolut underkaſte fig en tem- 
melig ſkarp Examen, og for det Tredie abſo— 
lut give Viin til alle de Medlemmer, der 
overvære Novicens Indlemmelſe i Republiken. 
Hvad den forſte af disſe Beſtemmelſer, nem— 
lig Kunſtnernavnet, angager, da er der ſom 
bekjendt noget Gummi -Elaſticumsagtigt i denne 
Bencvnelſe, og den kan heldigviis gives en 
fan vid Udftræfning, at jeg ikke troer, at 
denne Omſtendighed faa let ſkulde udelukke 


Nogen. 


Med Henſyn til det andet Punkt, nemlig 
Examen, da føres Aſpiranten af to Folketri⸗ 
buner og efterfulgt af Lietorer frem for Pree⸗ 
ſidenten, der forſt forvisſer ſig om, at han er 
et Mandfolk — thi Fruentimmerne ere ved 
en ſalifk. Lov. udelukkede fra Ponte molle —; 


derneſt ſporger Præfidenten ham med Ver- 


dighed om hans Navn, Alder, Stand, Fode⸗ 
ſted o. ſ. v. og endelig kommer det tredie og 


meſt critiffe Spørgsmaal: hvad han hidtil j 


har gjort for Kunſten i en eller anden Ret⸗ 
ning. Jeg var tilſtede engang, da en fkikke⸗ 
lig Tobaksfabriqueur fra Frankfurth am Main 
lod fig. optage i ponte molle. Dette ſidſte 
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Sporgsmaal ſyntes at fætte ham noget i For— 
legenhed. „Jeg har ladet mig ſelv og min 
Kone og mine tre Born male,“ ſagde han 
efter nøgen Beteenlning. Praſidenten ryſtede 
alvorsfuldt paa Hovedet og forſikkrede ham, 
at dette ikke vilde vere nok til at komme over 
ponte molle. „Jeg har ogſaa,“ vedblev Man— 
den, „hele mit Liv beftræbt mig for at gjore 
gode Cigarer, men jeg kan naturligviis ikke 
forlange, at De ſkal troe mig paa mit blotte 
Ord — jeg haaber derfor ogſaa „at gjore 
noget for Kunſten“ i dette Sieblik, naar jeg 
beder ſamtlige DHrr. Kunſtnere ſelv at over— 
beviſe fig derom,“ og han aabnede i det ſamme 
en ſtor Kasſe Cigarer, ſom han lod omdele 
til Forſamlingen. Naturligviis var dette Ar— 
gument af ſlagende Virkning, og den gode 
Tobaksfabriqueur blev under lydelig Acelama- 
tion fort over ponte molle. Undertiden ere 
Examensſporgsmaalene af en ligeſaa diffieil 
ſom humoriſtiſk Natur, og jeg erindrer, at 
det engang koſtede en Architekt ikke lidet Ho— 
vedbrud, inden han paa Sporgsmaalet, hvad 
for et Grundlag der pasſede ſig bedſt for 
pon metolle, fif ud, at det maatte være 
„ein Tonnen-Gewölbe“; og en anden, der 
ſkulde finde Forſpindingspunktet til fire, i 
Qvadrat opſtillede, fyldte Viinglas, kom ikke 
over, for han, med nogen Overvindelſe, i 
Gjerningen havde fundet det eneſte naturlige 
Forſpindingspunkt til dem alle. 

Hvad nu endelig den tredie Beſtemmelſe 
angager, at den nylig Indlemmede maa give 
Viin til den hele Forſamling, da har den 
heller ikke noget Afſkrekkende, naar man be⸗ 
fænfer, at man i Rom kan tractere tre til 
fire hundrede Menneſker med Viin for det 
Samme ſom en halv Snees i Kjøbenhavn. 
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Og hvo — han være faa lidt forfængelig ſom 
han vere vil! — offrer dog ikke gjerne nogle 
Scudi for at have Lov til at bære en Orden, 
ſom han deler med Thorvaldſen og Vernet, 
med Cornelius og Reinhard? — jeg i det 
mindſte er faa taknemmelig for min, at jeg 
alene af den Grund vilde fole mig opfordret 
til at være Republikens Hiſtorieſkriver. Thi 
en virkelig Decoration er Belonningen, der 
venter den, ſom lykkelig er kommen over ponte 
molle! Han føres da igjen hen for Præfi- 
denten, der med værdig Holdning og en fab 
velſesfuld Tale hænger ham en blank og ny— 
ſlaaet Bajocorden *) i et blaat Silkebaand i 
Knaphullet, ja, hvad der vil ſige mere, giver 
ham Udſigt til endnu ſtorre Hæder, naar han 
værdigt opfylder de Pligter, han ſtylder Re⸗ 
publiken. Og dette er ikke noget tomt Munds⸗ 
veir, thi Bajocordenen har, ligeſaa vel ſom 
enhver anden Orden, ſine Commandeurer, 
fine Storkors og fine Storcommandeurer — 
ja den har endogſaa en endnu hoſere Clasſe 
end — ſaavidt mig er bekjendt — alle de 
andre, thi dens fornemſte Grad er Allzuviel— 
verdienſt⸗Ordenen, — dog den uddeles kun 
ſparſomt. Dermed vil jeg langtfra ikke ſige, 
at Republiken ikke har Overflodighed, ja endog 
ſtor Overflodighed af fortjenſtfulde Borgere, 
thi jeg troer virkelig ikke, at nogenſomhelſt 
Congres af Fyrfter og Diplomater vilde være 
iſtand til at opviſe ſaamange Decorationer, 
ſom den ſtore Sal i teatro fiano, naar ponte 
molle holder en Feſtdag. 

Blomſten i Republikens Tilverelſe er 
imidlertid Cervaro⸗Touren, der i Almindelig⸗ 


*) En Bajocco er en pavelig Kobbermynt af om⸗ 
trent 2 Skillings Verdi. 
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hed afboldes i Foraaret. Den har fit Navn 
af Cervaro, et prægtigt Steenbrud, fer Mig 
lier fra Rom, i en vild og romantiſk Egn ved 
den bruſende Teverone, hvor Toget gaaer hen. 
Aftenen i Forveien holdes altid en Forſam⸗ 
ling i en af Kunſtnerkneiperne, hvor Toget 
omhyggeligt delibereres, og alle Functionerne 
fordeles mellem de Vedkommende. J et af 
disſe Moder gjorde en meget lang Tydſker 
en heel Deel Ophavelſer med Henſyn paa 
Veiret; han hapde endnu ikke endt ſin Tale, 
forend han af En af de Tilſtedevcrende pan 
Væggen var aftegnet 1 Carricatur ſom Taarn 
med en Lynafleder paa Hovedet, og af en 
Anden ſom en umaadelig ſtor Kempe, der 
gaaer og holder paa Skyerne, for at de ikke 
ſtulle gjøre Cervarotouren Afbrek. Tidligt 
næfte Morgen gaaer man ud af porta mag- 
giore, hvor man fætter fig tilcſels, efterat 
have omkledt ſig i de loierligſte og eventyr⸗ 
ligſte Dragter. Nu fætter Toget fig i Bevæ- 
gelſe, med Piber og Trommer i Spidſen; 
foran rider Feltoberſten, derefter Preſidenten 
i magelos Pomp, fulgt af ſine Lictorer med 
fasces. Nu komme de forſtjellige Functions⸗ 
havende: Overganymeden med Thyrſus og 
Viinlov, Over⸗Kjokkenmeſteren, Over-Salat⸗ 
inſpecteuren med Inſignierne paa deres reſpec⸗ 
tive Veerdigheder, og endelig den hele Caval- 
leri⸗Cohort i det meſt lunefulde Optog med 
Faner, klingende Spil og lyſtige Sange. Saa⸗ 
ſnart man er ankommen til Pletten, bliver 
der forſt ſpiiſt Frokoſt og derpaa raadſporges 
Pythia inde i Steenbrudets halvdunkle Grotter 
om Dagens Lyſtigheder. Hun kommer frem 
i et hvidt Gevandt, uddeler fine Orakelſvar, 
ſom paa det punktligſte efterfølges, og Dagen 
gaaer nu hen under Loier og Latter, under 


Sang og Muſik, under olympiſke Lege, Tour. 
neringer og Landſeſtikken ſaavel tilfods ſom 
tileſels, og naar Solen nærmer fig fin Ned⸗ 
gang, uddeler Preſidenten Decorationer til 
dem, der have udmeeket fig i at ffære for, 
lave Salat, kaſte med Discus oſv.; derpaa 
bliver af en eller anden Billedhugger Preſi— 
dentens Navn og Olympiaden indhugget i 
Grottens Stene tilen evigvarende Erindring, — 
og fra dette Tog bringe Kunſtnerne ſiden Livslyſt 
og Munterhed ind i deres Arbeider, og dets 
merkelige Begivenheder ere endnu i lang Tid 
Stof for deres Aftenſamtaler i Oſterierne. 

Den ſidſte Gang jeg i Rom zjeſtede 
Republiken, holdt Thorvaldſen fit tredie Ind— 
tog over ponte molle. Salen kunde ikke 
rumme den Masſe af Kunſtnere af alle Nas 
tioner, der havde ſamlet fig for at hædre den 
gamle Meſter, hvis Navn og hvis Roes var 
paa Alles Leber. Midt i det overgivne Vin⸗ 
lune fik En det Indfald at bringe ham et 
Fakkeltog. J et Sieblik var Ideen realiſeret: 
man loftede ham paa fin Stol op paa et 
Trœbord, og jeg troer ikke, at den himmelſte 
Zeus har thronet mere hadret og ſtolt i ſit 
Tempel i Olympia, end den ſtore Meſter om⸗ 
ringet af den livfulde og begeiſtrede Kunſt— 
nerſkare. Vorſtabler, bleve i en Haft om⸗ 
deelte og antændte, og i livligt Optog, med 
lyſtig Sang, jublende Gledesraab og de 
tændte Vorſtabler i Hænderne pasſerede nu 
Alle forbi ham, og fkiltes forſt fra ham med 
tordnende Hurra udenfor hans beſkedne Dori 
via sistina. 
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Oberſten af Santa Croce. 


Den 20de Juli 1826 Kl. 6 om Aftenen var 
Retsſalen i Caſtro-Giovanni“) ikke alene over⸗ 
fyldt med Tilſkuere, men i de tilſtodende Gader 
bølgede der en Masſe af Mandfolk og Fru⸗ 
entimmer, ſom ikke havde kunnet finde Plads 
inde i Raadhuſet, og ſom derfor udenfor ven⸗ 
tede paa at høre, hvad Dom der var bleven 
fældet. Denne Dom var nemlig af ikke ringe 
Vigtighed for Befolkningen af det indre 
Sieilien. Den Anklagede, der paa dette Klok⸗ 
keſlet blev fremſtillet for ſine Dommere, horte, 
efter hvad man forſikkrede, med til den beryg— 
tede Ropercapitain Luigi Lana's Bande, der 
ſnart ſtreifede om paa Veien mellem Catania 
og Palermo, ſnart mellem Catania og Gir— 
genti, undertiden ogſaa paa dem begge to, 
og paa det Noiagtigſte udplyndrede enhver 
Reiſende, der havde den Uforſigtighed at tage 
enten den ene Vei eller den anden. 

Signore Luigi Lana var en af bisfe 
Bandithovdinger, ſom man nutildags kun finder 
i Sieilien eller paa Opera comique, og 
ſom opflaae deres Hovedqparteer paa Lande⸗ 
veien for at redresſere en Smule de ſociale 
Forkeertheder og efter Evne bringe lidt Lighed ind 
i den ulige Fordeling af Lykkens Goder. 
Meer end tyve Perſoner havde havt Affairer 
med ham; men af de tyve Signalementer, 
ſom disſe havde afgivet, var der ikke to, der 
ſtemte overeens. Efter Nogles Sigende var 


*) En lille By i det Indre af Sicilien, 


det en ſmuk ung Mand med blonde Haar, i 
en Alder af fire og tyve til fem og tyve Aar 
og et noget qvindeligt Udvortes; efter Andres 
Opgivende var det en Mand imellem fyrge⸗ 
tyve og halptreds, med ſterkt udprægede Træf, 
med olivenfarvet Anſigt og kulſorte, krollede 
Haar. Nogle ſagde, at de hapde ſeet ham 
gaae i forſtjellige Kirker og forrette ſin Andagt 
der med en Sonderknuſelſe, der maatte gjøre 
den meſt nidkjcere Abbate til Skamme; andre 
havde hort ham udſtede de meſt himmelraa⸗ 
bende Gudsbeſpottelſer og betragtede ham ſom 
den forvorpneſte Gudsfornegter. Endelig var 
der ogſaa Andre, men det var ikke Mange, 
der paaſtode, at han i Grunden var en langt 
ſkikkeligere Fyr, end de, der vilde have ham 
hængt, og at han holdt langt ſtrengere paa 
Opfyldelſen af et givet Ord end mangfoldige 
Handelsmand paa bereg ſtriftlige Forpligtelſer. 
Som vi altſaa have ſagt, den 20de Juli 
1826 holdt man Rettergang i Caſtro⸗Giovanni 
over en Wand, ſom var anklaget for at høre 
med til Luigi Lanas Bande, og ſom man hade 
mistœenkt for at have myrdet en engelſt Rei⸗ 
ſende tre Maaneder i Forveien, det vil ſige 
den 18de Mai imellem Centorbi og Paterno. 
Da Engellenderen var død to Dage efter af 
de fire Dolkeſtod, han havde faaet, var der 
altſaa ingen Mulighed til at confrontere ham 
med den Skyldige; men inden fin Dod, ſom 
han gik imode med en Koldblodighed, der 
charakteriſerer det Land, han var fra, havde 
han givet et faa noiagtigt Signalement af 
ſin Morder, at man ved dets Biſtand allerede 
fer Uger efter havde arreſteret den Skyldige. 
Naar vi ſige den Skyldige, burde vi egent⸗ 
lig ſige den Anklagede, thi Meningerne vare 
meget deelte om bette Individ, der her blev 


367 Ny Portereuille. 


fremſtillet for Signore Bartolomeo, Domme⸗ 
ren i Caſtro-Giovanni. Thi trods Alt, hvad 
den døende Engellender havde forklaret, trods 
Identiteten imellem Signalementet og den 
Anklagedes Anſigtstrak, paaſtod Fangen dog, 
at han var Offret for en ulykkelig Lighed, 
og at han hele den Dag, da Mordet var 
begaaet, havde opholdt fig i Havnen ved 
Palermo, hvor han netop dengang gjorde Tje⸗ 
neſte ſom facchino (Laſtdrager). Ulykkelig⸗ 
viis ſyntes Signore Bartolemeo ikke at være 
meget tilbsielig til at troe paa denne Be⸗ 
negtelſe, hvad der naturligviis ikke var meget 
opmuntrende for den ſtakkels Djævel, der iſte⸗ 
denfor alt andet Forſvar alene beraabte fig 
paa et alibi, ſom han ikke var iſtand til at 
beviſe. 

Saaledes ſtod Sagerne, og man ventede 
hvert Minut, at Dommen ffulbe feldes, da 
en ſmuk ung Mand imellem 28 og 30 Aar, 
i en engelſt Officeersuniform og fulgt af to 
Domeſtiker tilheſt ligeſom han ſelv, red ind i 
Caſtro-Giovanni og gjorde Holdt ved Hotellet 
„Cyklopen“, der beſtyredes af Gaetano Pacea. 
Da ſaadanne Reiſende ere ſjeldne i Caſtro⸗ 
Giovanni, lob Hr. Gaetano ham imode i 
Porten og vilde ilke overlade nogen Anden 
den Wre at holde den Reiſendes Tomme, 
medens han fatte Foden paa Jorden. Offi- 
ceren, der ſom vi allerede have ſagt, var 
fulgt af to Domeſtiker, vilde forſt modſette 
fig en faa overdreven Hoflighed; men da hans 
tilkommende Vert trængte paa, vilde han ikke 
trettes med ham om en ſaadan Bagatel og 
traadte ind i Hotellet, idet han med ſin Ride⸗ 
pidſt flog det Stov af, der havde ſamlet fig 
pan hans Støvler og Pantalons. 

„Jeg er Deres Excellences ydmygſte Tje⸗ 


Midnat. 
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ner, ſagde Hr. Gaetano, efterat have givet 
Tommen til en af Domeſtikkerne, og jeg vil 
beſtandig være ſtolt af, at en Herre af deres 
Excellenees Rang vil verdiges at tage Op— 
hold i Cyklopen. Deres Excellence har uden 
Tvivl gjort en lang Reiſe, og en lang Reiſe 
giver Appetit. Hvormed maa jeg vpvarte 


Deres Excellence til Middag?” 


„Min fjære Signora Paeca,“ ſagde den 
Fremmede med en ſteerk prononceret malteſiſt 
Accent og med en faa ſtolt Mine, at den paa 
eengang gjorde Ende paa Hr. Gaetano's noget 
familiaire Hoflighed, „gjor mig forſt den For— 
neielſe at fvare paa et Spørgsmaal, ſom jeg 
har at gjore Dem, ſaa kunne vi ſiden komme 
tilbage til, hvad De forreſten har at ſige mig.“ 

„Jeg er til Deres Excellences Befaling,” 
ſagde Verten i Cyklopen. ; 

„Godt! jeg vilde vide, hvormange Miglier 
der er fra Caſtro-Giovanni til min Ven 
Prindſen af Paternos Gods.“ 

„deres Excellence tenker dog ikke paa 
at gjøre en faa lang Reiſe i Dag og iſeer 
paa denne Tid?“ 

„Om Forladelſe, min fjære Pacca,“ ſva⸗ 
rede den Fremmede i den ſamme ſpottende 
Tone ſom tidligere; „men De tager Dem 
ikke i vare for, at De beſvarer mit Sporgs⸗ 
maal med et andet Spørgsmaal,” Jeg snffer 
at vide, hvormange Miglier der er til Prind— 
ſen af Paternos Gods: forſtaaer De?“ 
„Sytten Miglier, Deres Excellence.“ 
„Meget vel. Med min Heſt er det en 
tre Timers Vei, og naar jeg tager bort Kl. 
otte i Aften, vil jeg kunne være der inden 
Sorg for Middagsmad til mig og 
mine Folk, og lad vore Heſte faae deres 
Foder,” i 
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„Store Gud,“ raabte Verten, „Deres 
Excellenee vil altſaa virkelig reiſe om Natten?“ 

„Og hvorfor ikke?“ 

„Men Deres Exeellenee maa vide, at 
Veiene ere ikke ſikkre.“ 

Den Fremmede gav fig til at lee med 
et ubeſtriveligt Udtryk af Foragt; efter et 


Siebliks Taushed ſagde han, idet han vedblev | 


med fin Ridepidſt at udbanke Stovet: „Og 
hvad er der da at frygte for.“ 

„Hvad der er at frygte for, ſporger 
Deres Excellence?“ 

„Ja.“ ; 

„Deres Excellence har da aldrig hørt 
tale om Luigi Lana?“ 

„Luigi Lana? Hvem er det?“ 

„Det er den frygteligſte Bandit i hele 
Sieilien?“ 

„Virkelig,“ ſagde den Fremmede i den 
ſamme ſpottende Tone. 

„uUden at tale om, at han er opirret i 
denne Tid,” vedblev Verten, „og jeg er vis 
Paa, at han ikke har Varmhjertighed med 
Nogen.“ j . 

„Og hvorover er han opirret, Hr. Gaetano? 
lad os høre engang!” 

„Fordi man i dette Sieblik dommer en 
af hans Kammerater.“ 

„Hvor ?“ 

„Netop her, Deres Excellence.“ 

„Og hvorfor er De bange for det, Hr. 
Gaetano?“ 

„Hvorfor? Fordi Luigi Lana er Mand 
for at fætte Ild pan alle fire Hjørner af 
Caſtro-Giovanni blot for at hevne fig.” 

Den Fremmede opflog en Skoggerlatter. 

„Tor jeg vide, hvoraf Deres Excellence 
leer?“ ſpurgte Verten. 


„Jeg leer af, at en Mand med Hjertet 
paa det rette Sted kan bringe otte til titu— 
finde Cujoner ſom Jer til at ffjælve,” ſvarede 
den Fremmede med et endnu mere foragteligt 
Udtryk end nogenſinde. „De troer altſaa,“ 
vedblev han efter et Siebliks Pauſe, „at denne 
Mand vil blive domt fra Livet?“ 

„Der er neppe nogen Tvivl derom.“ 

„Det gjør mig ondt, at jeg ikke kom 
noget for“, ſagde den Fremmede, ſom om han 
talte med ſig ſelv. „Jeg kunde nok have Lyſt 
til at fee, hvad Anſigt den Slyngel fætter op, 


naar han hører fin Dom.“ 


„Det er maaffee tidsnok endnu,“ ſagde 
Hr. Gaetano, „og hvis Deres Excellence fkulde 
have Lyſt til at fordrive Tiden dermed, medens 
jeg tillaver Middagsmaden, ſaa vil jeg ſtrive 
et Par Ord til Dommeren Bartolomeo, der 
er min Gudſon, og jeg tvivler ikke om, at 
han paa min Anbefaling vil give Deres Ex— 
cellence Plads indenfor Skranken.“ 

„Tak, min Fjære Hr. Pacca,“ ſagde den 
Fremmede, idet han ſtod op og gik hen til 
Doren; „Tak, men det vil uden Tvivl være 
for ſildigt, thi jeg hører en Stoien ude paa 
Gaden, og Dommen er ſagtens allerede 
fældet,” ; 

Det [forholdt fig virkelig ſaaledes, og 
den ſtore Masſe Menneffer, der ti Minutter 
i Forveien ſtod ſammenſtuvet omkring Raad⸗ 
huſet, udbredte fig nu igjennem alle Gader, 
og ligefom en Storm, der gik hen over Byen, 
horte man Ordene: han er domt, gientages 
af flere tuſinde Stemmer. 

Da den Anklagede ikke havde været 
iſtand til at fremfore noget Vidnesbyrd til 
ſin Fordeel, var han i bette Oieblik bleven 


NM 


domt til at hænges, trods hang vedholdende 
Benegtelſe. 

Den unge Oberſt blev ſtaaende i Doren, 
indtil denne Masſe, ſom han betragtede med 
ſammentrulne Sienbryn, var trulken forbi; 
da det igjen var blevet ſtille paa Gaden med 
Undtagelſe af nogle hiſt og her adſpredte 
Grupper, vendte han ſig til Verten, der hapde 
ſtillet fig erbodig bag ved ham og lettede fig 
paa Taaſpidſen for om muligt at ſee over 
hans Skuldre. 

„Og naar troer De, at dette Menneſke 
vil fane fin Straf, min gude Hr. Pacca?“ 
ſpurgte den Fremmede. 

„Jovermorgen, uden Tvivl,” ſparede Hr. 
Gaetano; „i Dag Dommen, i Nat Skrifte⸗ 
maalet, i Morgen det brændende Capel og i 
Overmorgen Galgen.“ 

„Og paa hvad Tid?“ 

„Henimod Klokken otte om Morgenen, 
det er det Sedvanlige.“ 

„Paa min Wre, jeg kunde fage Lyſt 
til... .“ ſagde Oberſten. 

„Til hvad, Deres Excellence ge” 

„Ih, til at fee ham blive hængt, da 
jeg ikke fik feet ham blive dømt.” 

„Intet er lettere! Deres Excellence kan 
reiſe i Morgen tidlig, beſoge Deres Ven, 
Prindſen af Paterno, og komme tilbage igjen 
i Morgen Aften.“ 

„De taler ſom den hellige Johannes med 
Guldmunden, min kjcre Hr. Pacca,“ ſparede 
Oberſten, idet han tog et Silkelommetorklede 
ud af ſin rode Uniform, „og jeg vil gjore 
ganffe, ſom De ſiger. Vil De altſaa ſorge 
for mit Middagsmaaltid og mit Verelſe; lad 
mig ſee, at Alt er, jeg vil ikke ſige godt, 
men taaleligt; og ſom De har raadet mig, 


vil jeg reiſe bort i Morgen tidlig og komme 
tilbage om Aftenen, J min Fravarelſe er 
De vel faa god at ſkaffe mig en god Plads 
til at fee Executionen: et Vindue for Exem⸗ 
pel, jeg betaler, hvad det koſter.“ 

„Jeg vil gjøre mere end det, Deres 
Excellence.“ 

„Og hvad vil De da gjøre, min Fjære 
Hr. Pacca?“ 

„Deres Excellence veed, at det er Skik 
og Brug, at Dommeren er tilſtede ved Hen⸗ 
rettelſen paa en ophoiet Stillads.“ 

„Ah, ſaa det er Skik og Brug? nei det 
vidſte jeg ikke, men hvad kommer det mig ved?“ 

„Det ftal jeg ſige Dem. Jeg vil bede 
Dommeren, der, ſom jeg allerede troer at have 
ſagt Dem, er min Gudſon, om at give Deres 
Exeellence en Plads ved Siden af ſig.“ 

„Fortreffeligt, Hr. Gaetano! og jeg lover 
Dem, hvis De fætter det igjennem, ikke at 
være altfor noieſeende med Deres Regning, 
men at holde mig til Hovedſummen.“ 

„Godt, godt!“ ſagde Hr. Gaetano, „jeg er 
vis paa, at det ypperligt lader fig arrangere, 
og jeg er vis paa, at Deres Excellence ikke 
vil forlade mit Huus uden at være tilfreds 
baade med Verten og Bevertningen.“ 

„Det haaber jeg ogſaa, min fjære Hr. 
Hr. Pacca. Men, hvad Middagsmaaltidet 
betreffer, faa frygter jeg for, at det vil lade 
vente paa ſig noget lenge: De ſtulde vel 
derfor ikke have Et og Andet at give mig 
at læfe 2” 

„Ganfke viſt, Deres Ercellence,” fvarede 
Hr. Gaetano, idet han lukkede et Skab op, 
hvori der laa nogle gamle ſkimlede Bøger. 
„Her er en Guide for Reiſende i Sicilien 
af den berømte Doctor Franceſco Ferrara; 
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her er to Bind Poeſier af Abbé Meli; her 
er en Afhandling om Hexekunſten af Nicolo 
Valetta; og her er Hiſtorien om den frygte⸗ 
lige Bandit Luigi Lana, prydet med hans 
Portrait, tegnet efter Naturen...“ 

„Ih for Pokker, min fjære Vert, giv mig 
den Bog, giv mig den hurtigt! jeg er nys— 
gierrig efter at fee, hvad Anſigt man har 
givet ham.“ 

„Her, Deres Excellence.“ 

„For Fanden! Men det er jo en meget 
hæslig Monſieur, Deres Ven Luigi Lana med 
fine ſtore Mouſtacher, fæle Glugger, uredte 
Haar, en Hat ſom en Sukkertop og Piſtolerne 
i Beltet.“ j 

„Og dog, Deres Excellence, hvor fryg⸗ 
telig denne Copi end er, er den dog Intet 
mod Originalen.“ 

„Virkelig?“ J 

„Det forſikkrer jeg, Deres Excellence.“ 

„De har altſaa feet ham, min kjere Hr. 
Pacca,“ ſpurgte den unge Oberſt, idet han 
gyngede paa Stolen og betragtede Verten 
med et meget ironift Anſigt. 

„Nei, Deres Excellence, jeg ikke; men, 
der har logeret ſtakkels Reiſende hos mig, 
ſom have havt den Ulykke at ſtode paa ham, 
og ſom have afmalet ham for mig fra Top 
til Taa.“ 

„Bah! de have ikke kunnet ſee af lutter 
Frygt, og derfor have de overdrevet, Men, 
da jeg nu har, hvad jeg onſker, faa tænf De 
paa min Middagsmad, imedens jeg feer efter, 
om denne frygtelige Perſons Bedrifter fvarer 
til hans Udvortes.“ 

„Paa Sieblikket, Deres Excellence, paa 
Sieblikket!“ j 

Den Reiſende gjorde et Tegn med Ho⸗ 
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vedet, der antydede, at han tilfulde kjendte, 
hvad det italienſte subito har at betyde, og 
idet han ſtrakte fig paa et Par Stole, lavede 
han ſig med en ſydlig Nonchalance til at be⸗ 
gynde paa fin Læsning. 

Uagtet den tilſyneladende Foragt, hvor⸗ 
med Oberſten havde aabnet Bogen, ſyntes dog 
de Eventyr, den indeholdt, at interesſere ham 
ikke lidet; thi da Hr. Gaetano efter en halv 
Times Forlob igjen traadte ind i Stuen, 
fandt han ham endnu i den ſamme Stilling 
og ivrig beſteftiget med Bogen. 

Hvis Oberſten havde brugt fin Tid godt, 
havde Hr. Gaetano ikle heller ſpildt fin. 
Efter forſt at have talt med Herren Havde 
han bag efter faaet Domeſtikerne paa Glid, 
og af dem havde han erfaret, at den Reiſende, 
ſom han for Sieblikket havde den Pre at 
huſe, var en ung Maltheſer med en Formue 
af hundredetuſinde Livres i aarlig Rente, og 
ſom i England havde kjobt et Regiment. 
Der var nu kun tilbage at vide den Frem⸗ 
medes Navn; men Eieren af Hotellet Cyklo- 
pen vidſte en ganſte ſimpel Udvei til at ſtaffe fig 
Kundſkab derom, thi han bragte blot, paa 
italienſt Viis, den unge Offieeer Protocollen 
over de Reiſende for at lade ham indtegne 
ſig deri. 

Oberſten, der horte Nogen nærme fig, ſlog 
Dinene op og bemeerkede fin Vert. Da han 
fane Protocollen, gjettede han Henſigten, rakte 
Haanden ud, tog en Pen, og paa det Sted, 
ſom Hr. Gaetano antydede med Fingeren, 
ſtrev han blot de tre Ord: Oberſten Santa⸗ 
Croce. 

Hr. Gaetano var nu tilfreds; han vidſte 
Alt, hvad han onſtede at vide. 

„Og nu,“ ſagde han, „er Bordet dek⸗ 
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ket og Suppen ſerveret, naar Deres Excellence 
befaler. 

„Ah ha, ſagde den unge Oberſt, hvor— 
for har De ikke ſagt mig det tidligere, min 
Fjære Hr. Pacca, jeg kunde da ſparet Dem 
den Uleilighed at dakke til mig.“ 

„Hvorledes, Deres Excellence! dakke til 
Dem? Skulde det ikke være eſter Deres Smag?” 

„Ganſke viſt, min kjcere Hr. Pacca, ganſke 
viſt; men jeg har den Vane at torre mine 
Hænder i hollandfk Lærred og ſpiſe paa Sølv. 
Dermed vil jeg ikke ſige, at Deres Serviet— 
ter ikle ere rene, eller Deres Fade ikke ere 
godt fortinnede; men, med Deres Tilladelſe, 
jeg bruger dem ikke, kald paa min Tjener!“ 

Hr. Gaetano adlød pan Sieblikket, ſkjondt 
en Smule ydmyget vver den Forneermelſe, 
Oberſten havde tilfoiet ham; men da denne 
havde lovet ham ikke at være for noieſeende 
med Regningen, lovede han fig ogſaa ſelv 
ganſke hemmeligt, at han ikke ſkulde glemme 
at fætte Fornermelſen med paa Regningen. 

gem Minutter efter traadte Kammertje⸗ 
neren ind med et ſtort Reiſechatol og fremtog 
af Solvſervicen det Nodvendige tilligemed et 
ſolpforgyldt Beger, Alt forſynet med Ober⸗ 
ſtens Vaaben. : 

Oberſten fatte fig hen til Hr. Gaetanos 
Diner med en fornem Herres ringeagtende 
Mine, ſmagte lidt paa Retterne, og da han 
efter Maaltidet fane, at Veiret var ſmukt, 
og at det var et deiligt Maaneſkin, lavede 
han ſig til at gjore en Promenade igjennem 
Byen, Hr. Gaetano tilbød fig at ledſage 
ham; men Oberſten ſparede, at han foretrak 
at være alene, 

Ikke deſto mindre gik Hr. Gaetano, der af 
Naturen var meget nysgjerrig, bort ti Minut⸗ 


ter efter under Foregivende af, at han ogſaa 
vilde ſpad ſere, men i Virkeligheden kun for 
at fee, om han ikke ſkulde mode Oberſten. 
Men uagtet der kun er to eller tre Hoved: 
gader i Caſtro - Giovanni, blev Verten dog 
ſtuffet, og han fane ikke det Mindſte, der 
havde nogen Lighed med den unge Reiſendes 
ſtolte og beſtemte Holdning. Ved at gaae 
forbi Feengſlet fane han en Franeiſkanermunk 
gaae derind; den Guds Mand ffulde uden 
Tvivl forberede den Domfeeldte til Døden. 
Oberſten vendte forſt tilbage henimod 
Midnat. Hr. Gaetano havde havt ſtor Lyſt 
til at ſporge ham, hvad han havde fundet 
for Merkeligheder i Caſtro-Giovanni; men 
da han aabnede Munden for at gjore dette 
Sporgsmaal, gav i det Samme den unge 
Mand ham med en faa fornem Mine Befaling 
til at vælfe fig Klokken fer den næfte Mor⸗ 
gen, at Hr. Gaetano paa eengang tabte Mæ- 
let og bukkede til Tegn paa Lydighed uden 
at ſpare et eneſte Ord. Hvad Oberſten an⸗ 
gik, da lukkede han ſig inde med ſin Tjener, 


der forſt forlod hans Verelſe Klokken eet om 


Morgenen. 

Klokken ſyv neſte Morgen reiſte Ober— 
ſten bort, efterat have drukket en Kop Kaffe 
uden Fløde, og begav fig, ſom han ſagde, 
til Prindſen af Paternos Gods, kun fulgt af 
den ene af ſine Tjenere; thi den anden lod 
han tilbage for at pasſe paa Bagagen og for 
at minde Hr. Gaetano om hans Lofte at 
ffaffe ham en Plads ved Executionen i Dom⸗ 
merens Nerhed. 

En ſaadan Execution var ikke noget AL 
mindeligt i Caſtro⸗Giovanni; endogſaa Dagen 
for Henrettelſen fulde gane for fig, var Alt 
i Bevegelſe; Folk lob igjennem Gaderne, 
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medens Klokkerne ringede, og man fortalte 
hinanden Nyheder fra Dommeren og Fange— 
vogteren. Man tænfte, at den Strafffylbige, 
ber nu fun ved fin Anger funde gjøre fig 
Haab om at formilde den ſtrenge Straf, ſkulde 
gabenbare en heel Deel, og at man ſaaledes 
af hans Forklaringer ſkulde faae noget Beſtemt 
at vide baade om ham felv og den frygtelige 
Luigi Lana. Forgjeves! den Domfældte aaben- 
barede ikke alene Intet, men vedblev derimod 
at beraabe fig paa fin Uffyldighed, idet han 
beſtandig paaſtod, at han paa den Dag, da 
Mordet var begaget, havde været i Palermo, 
det vil ſige omtrent 150 Miglier fra det 
Sten, hvor Forbrydelſen var bleven begaget. 
Selve Skriftefaderen havde ikke kunnet faae 
Andet ud af ham, og den hederlige Munk 
havde forladt Fængflet med den Attring, at 
han meget frygtede for, at den menneſkelige 
Retfærdighed, i den Formening, at den ſtraf— 
fede en Forbryder, gav Martyrkronen til en 
Uſkyldig. N 

Saaledes gik Dagen hen under de liv— 
ligſte Debatter, om den Domfeldte var ſtyl⸗ 
dig eller ikke; henimod Aften ſaae man Vin⸗ 
duerne i det Capel, hvor han ſtulde tilbringe 
Natten, oplyſes. Klokken ti om Aftenen blev 
den ſamme Munk, der allerede tidligere havde 
troſtet ham i Fengſlet, indført i Capellet, og 
han forlod ikke Fangen for Klokken halv tolv. 
Efter hans Bortgang ſyntes den Domfealdte, 
der hele Dagen igjennem havde været i hef- 
tig Bevægelfe, at blive noget mere rolig. 

Ved Midnat vendte Oberſten med fin 
Kammertjener tilbage til Hotellet Cyklopen, 
og da Hr. Gaetano fad oppe og ventede paa 
ham, anbefalede han ham at ſorge godt for 


fine Heſte, der havde havt en anftrengende | 


Tour. Derpaa forhorte han fig, om Verten 
havde udført det Hverv, han havde givet ham, 
til hang Tilfredshed. Hr. Gaetano ſparede 
ham, at Dommeren følte fig lykkelig ved at 
kunne gjere Hr. Excellenee en Behagelighed, 
og at han den folgende Dag ſkulde faae en 
Plads i hans Nerhed paa ſelve Balconen. 

Hele Natten igjennem ringede Klokkerne 
for at erindre de Fromme om, at de fulde 
bede for en Doende. 

Den folgende Morgen vare alle Gaderne, 
der forte fra Fengſlet til Retterſtedet, bedak⸗ 
fede med Tilſkuere. Vinduerne vare opfyldte 
af nysgjerrige Anſigter og bugnede under 
Masſen af Tilſtuerne. i 

Klokken fyv indtog Dommeren fin Plads 
paa den opførte Forhoining tillige med to 
Skrivere, Capitainen, der havde havt Vagt 
om Natten, og en Commisſarius; ſom Hr. 
Gaetano havde lovet, var der fat en Stol til 
Oberſten i Dommerens Nerheo. Klokken 
halv otte kom denne, talkede meget nydeligt 
Dommeren for ſin Artighed, men dog med 
en Mine, der tydede hen paa den fornemme 
Herre, og da han, for at lægge Merke til, 
hvorfænge han ſkulde vente, havde feet hvad 
Klokken var paa et prægtigt Uhr, beſat med 
Diamanter, fatte han fig paa fin Heders⸗ 
plads midt imellem Autoriteterne i den lille 
By Caſtro⸗Giovanni. i j 

Klokken otte ringede Klokkerne eengang 
fan ſterkt ſom forhen for at antyde, at For» 
bryderen nu forlod fit Fengſel“ Nogle Mi⸗ 
nutter efter forkyndte en tiltagende Larm, at 
han allerede var i Anmarche, og Tort efter fane 
man ogſaa Bodlen, der gik foran ham, der⸗ 
pan fire Gardiſter, og endelig Forbryderen 
ſelv, ridende pan et ſel, med Hovedet vendt 
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imod Halen, forat han ikke ſkulde undgaae Sy⸗ 
net af den Liigkiſte, ſom de barmhjertige Bro⸗ 
dre bare efter ham. Efter disſe fulgte en⸗ 
belig Beboerne af Caſtro⸗Givvanni, der ſlut⸗ 
tede Toget. 

Den Domfaeldte ſyntes meget adſpredt 
at høre paa Opmuntringerne af den Munk, 
der ledſagede ham. J Almindelighed hed det, 
at denne Adſpredthed kom deraf, at det ikke 
var den ſamme Munk, der havde beſsgt ham 
i Fengſlet. Han havde virkelig heller ikke 
viiſt fig ſiden, og man havde været nødt til 
i Haſt at opſoge en anden, for at den Dom⸗ 
feldte ikke Fulde dee uden Religionens Bi⸗ 
ſtand. Hvad der end var i Veien, den ſtak⸗ 
kels Djævel ſyntes virkelig meget urolig og 
kaſtede Blik baade til hoire og venſtre mellem 
Til ſtnerne, der antydede hans urolige Sinds⸗ 
ſtemning. Fra Tid til anden, og tvertimod 
hvad der ellers er Skik og Brug hos Forbry⸗ 
dere, ſom ſpare fig dette Syn ſaalenge ſom 
muligt, vendte han Blikket mod Galgen, lige⸗ 
ſom han vilde beregne, hvor lang Tid han 
endnu havde at leve i. Aldrig ſaaſnart var 
han kommen hen til den Forhoining, hvorpaa 
Dommeren fad, førend han lige i det Øie 
blik, Skriftefaderen ſogte at hjælpe ham ned 
af Æflet, udſtsdte et høit Skrig og med en 
Bevegelſe af Hovedet, thi Henderne vare 
bundne, vifte hen til Oberſten, der ſad ved 
Siden af Dommeren: 

Min Fader,“ udbrød han, idet han 
vendte ſig til Munken, „ſee der! der ſidder 
en fornem Herre, der kan frelſe mig, hvis 
han vil.“ 

„Hvem?“ ſpurgte Munken ganſke forbauſet. 

„Han, ſom ſidder der oppe hos Dommeren, 
han i den rode Unlform med de ſtore Epau⸗ 


letter! Det er den gode Gud, der har fort 
ham herhen til min Frelſe. Et Mirakel, et 
Mirakel!“ 

Og Alle gav fig til at raabe: „Et Mi⸗ 
rakel!“ efter den Domfeldte uden at vide endnu 
hvad Talen var om, hvad der imidlertid ikke 
afholdt Bodlen fra at nærme fig Synderen 
for at begynde fin Forretning. Men Skrifte⸗ 
faderen ſtillede ſig imellem dem begge. 

„Stands!“ ſagde han, „i Guds Navn 
ſtands! — Dommer!“ vedblev Munken, „Synde⸗ 
ren ſiger, at han ſeer ved Siden af Dig et 
Vidne, der kan frelſe hans Liv og bekrefte 
hans Uſtyldighed. Dommer! jeg befværger 
Dig at afhøre dette Vidne.” 

„Og hvad er det for et Vidne?” ſpurgte 
Dommeren. 

„Oberſten af Santa⸗Croce! Oberſten af 
Santa⸗Croce!“ ſkreg Synderen. 

„Jeg?“ ſagde Oberſten ganſke forbau⸗ 
ſet, og reiſte fig ogſaa, „jeg, min Ven? Du 
bedrager Dig viſt, thi uagtet Du veed mit 
Navn, faa kjender jeg Dig ikke.“ 

„De kjender ham altſaa ikke,“ ſpurgte 
Dommeren. 

„Ikke det mindſte,“ ſparede Oberſten, 
efterat have betragtet Forbryderen med endun 
ſtorre Opmerkſomhed end forſte Gang. 

„Ja, det vidſte jeg nok,“ ſagde Dom⸗ 
meren, idet han ryſtede paa Hovedet, „det er 
en af disſe Kjeltringers ſedvanlige Udflugter. 

Derpaa ſatte han ſig igjen og gjorde 
Tegn til Bodlen, at han kunde bare blive ved. 

„Hr. Oberſt!“ raabte Synderen, „Hr. 
Oberſt! De maa ikke lade mig doe ſaaledes, 
naar et Ord af Deres Mund er iſtand til 
at frelſe mig! Hr. Oberſt! tillad mig blåt 
at gjøre Dem et Spørgsmaal!” 
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„Ja viſt, ja viſt!“ ſtreg Folkemasſen, „det 
er ikke mere end billigt; lad Staklen tale, 
lad ham tale!“ 

„Hr. Dommer!“ ſagde Oberſten, „jeg 
troer, at Menneſteligheden krever, at vi give 
efter for denne Ulykkeliges Bonner. Hvis 
han vil bedrage os, maae vi jo merke det 
ftrar, og han vil da kun forhale fin Dod 
nogle Minutter.“ 

„Jeg tor ikke afſlaae Deres Excellence 
Noget,“ ſagde Dommeren, „men De kan troe 
mig, at det ikke er Umagen værd at bryde 
ſig om, hvad han ſiger.“ 

„Men jeg beder Dem derom, for at jeg 
kan have min Samvittighed fri,” vedblev 
Oberſten. 

„Jeg har allerede ſagt Deres Excellence, 
at jeg er ganſte til Deres Tjeneſte,“ ſparede 
Dommeren. 

Han reiſte fig op: „Vagt, blev han ved, 
„for Forbryderen hid.“ 

Man bragte den Ulykkelige; han var ſaa 
bleg ſom Døden og ſtjelvede paa alle fine 
Lemmer. 

„Naa, Skjclm!“ ſagde Dommeren, „Du 
ſtaaer nu for hand Excellence! lad os da 
nu høre!” 

„Erindrer ikke Deres Excellence,“ ſagde 
Forbryderen, „at De den 18de Mai lod Dem 
udſkibe i Palermo, hvortil De ankom fra 
Neapel?“ 

„Jeg kan ikke angive Dagen ſaa noiag⸗ 
tig ſom Du, min Ven, men det er ganſke 


| fandt, at det var paa den Tid omtrent, at 


jeg ankom til Sicilien,” 
„Erindrer De ikke en Facchino, der kjorte 
Deres Bagage paa en lille Trillebor fra 
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Havnen til Hotellet degli quattro cantoni, 
hvor De vilde boe?“ 

„Jeg logerede ganſte rigtig i det nævnte 
Hotel, men jeg maa tilſtaae, jeg har aldeles 
forglemt, hvorledes Manden ſaae ud, der 
bragte mig derhen.“ 

„Men hvad Deres Excellence ikke kan 
have forglemt er, at vi kom forbi et Smede · 
verkſted, og at en af Svendene i det ſamme 
kom ud derfra med en Jernſtang paa Skul⸗ 
deren, ſom han rendte imod Hovedet paa mig, 
og hvorved jeg fik dette Saar her.“ 

Og ei det ſamme rakte den Domfeldte 
Hovedet frem og viſte virkelig et endnu neppe 
legt Saar tvers over Panden. 

„Ja, Du har Ret, fuldkommen Ret,“ 
ſagde Oberſten, „denne Begivenhed erindrer | 
jeg lige ſaa tydelig, ſom den var pasſeret igaar.“ 

„Og endnu mere,“ vedblev med Glede 
den Domfeldte, der ſyntes nu at faae nyt 
Haab, „og endnu mere! De var faa adel— 
modig, iſtedenfor fer Caroliner, ſom jeg havde 
forlangt, at give mig hele to Onzer.“ 

„Alt dette er fuldkommen ſandt,“ ſagde 
Oberſten, idet han vendte ſig til Dommeren, 
„men vi ville fee at ſkaffe os endnu bedre 
Underretning. Jeg har min Portefeuille hos 
mig, hvori jeg optegner, hvad jeg hver Dag 
foretager mig; det vil altſaa vere mig en 
let Sag at forſikkre mig om, at dette Men⸗ 


neſke ikke opgiver mig en urigtig Dato.“ 


„See kun efter, Hr. Oberſt! ſee kun 
efter!” ſagde den Domfeldte, „nu er jeg vis i 
min Sag.“ 

Oberſten lukkede fin Brevkaſte op, og da 
han kom til den angivne Dag, Tæfte han ganffe 
lydeligt: „Idag den 18de Mai ankommen til 
Palermo Kl. 11 om Formiddagen Taget en: 
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ſtakkels Djævel nede ved Havnen, der blev [Enhver ſnakke med ham felv og af hans egen 


ſaaret, da han bar min Bagage. 
Hotellet degli quattro cantoni.“ 

„Seer De, vil De ſee!“ raabte den 
Domfeldte. 

„Paa min Wre, Hr. Dommer,“ ſagde 
Oberſten, idet han vendte fig til Signor Bar⸗ 
tolomev, „hvis det virkelig er den 18de Mai, 
at det Mord er begaaet, ſom den ſtakkels Fyr 
der er anklaget for, ſaa kan jeg bevidne paa 
min re, at han den attende Mai var i Paz 
lermo, hvor han, ſom mine Optegnelſer udviſe, 
blev ſaaret i min Tjeneſte. Da han nu ikke 
paa eengang kan have veret i Palermo og 
Centorbi, maa han nodvendigviis være uſkyldig.“ 

„Uſtyldig! Uſtyldig!“ raabte Mængden. 

„Ja uſkyldig, uſtyldig, mine Venner, 
uſtyldig!“ ſagde den Domfeeldte, „jeg vidſte 
nok, at Gud vilde gjøre et Mirakel for min 
Skyld.“ 

„Et Mirakel!“ raabte Mængden. 

„Nu vel,“ ſagde Dommeren, „vi ville 
lade ham fore tilbage til Fengſlet og be⸗ 
gynde en ny Underſogelſe —“ 

„Nei, nei, fri! fri paa Sieblikket!“ 
ſkreg Masſen. Og med disſe Ord ſtyrtede 
en heel Deel Menneſker op paa Forhoinin⸗ 
gen, tog den Domfeldte imellem fig og loſte 
hans Hænder, medens Andre omſtyrtede Gal— 
gen og forfulgte Bodlen med Steenkaſt. 

Hvad Oberſten angik, da blev han i 
Triumph fort tilbage til Cyklopen. 

Hele denne Dag var en Feſtdag i Caſtro⸗ 
Giovanni, og da Oberſten henimod Middag 
forlod Byen, var det med Nod og Neppe, at 
han med ſin Heſt kunde bane ſig Veien igjen⸗ 
nem den umaadelige Skare af Menneſker, der 
kysſede hans Hænder under Raabet: evviva 
Oberſten af Santa⸗Croce! evviva Uſtyldig⸗ 
hedens Frelſer. 

Hvad den Domfeldte angik, da vilde 


Logeret i 


Mund høre Fortællingen om hans Eventyr, 
hvoraf da igjen fulgte, at han forſt henimod 
Aften befandt ſig en Smule i Frihed. Han 
benyttede ſig ſtrax af denne til at ſmutte ind 
i et morkt og ſnevert lille Stræde; igjennem 
dette Stræde naaede han Byens Port, og da 
han vel var ude af Byen, gav han fig til at 
lobe af alle Kræfter, til han naaede Bjer⸗ 
gene, hvor han forſvandt. 


Den folgende Dag modtog Dommeren 
en Skrivelſe fra Luigi Lana, hvori Bandit— 
høvdingen paa det Forbindtligſte takkede ham 
for den Artighed, han havde viiſt ham ved 
at tilbyde ham en Plads pan fin egen For- 
hoining; han bad ham desuden formelde fin 
Compliment til hans værdige Gudfader Hr. 
Gaetano, Eieren af Cyklopen. 


Men uagtet den Domfeldte nu var fri, 
havde dog Synet af Galgen, ſom han ligeſom 
havde rørt ved med Fingrene, gjort et ſaa⸗ 
dant Indtryk paa ham, at han beſluttede ſig 
til, uagtet hans Kammerater fraraadte ham 
det paa det Jvrigſte, at holde op med det 
Liv, han hidtil havde fort, og forſone fig med 
Politiet. Munken, der havde ledſaget ham 
fra Fengſlet til Retterſtedet, blev brugt til 
Mægler imellem ham og Autoriteterne. Hans 
Bon blev forebragt Vicekongen, og da Ban⸗ 
ditten kun udbad ſig Livet med Lofte om for 
Fremtiden at være et Monſter paa Skikke⸗ 
lighed, blev ogſaa, efter adſtillige Mellem— 
handlinger mellem Bicefongen og Munken, 
hans Begjering tilſtaaet ham paa den Betin- 
gelſe, at han ſkulde gjøre offentlig Bod med 
nøgne Fødder og et Reb omkring Livet. 

Det var denne Hiſtorie, der tildrog ſig 
1 Caſtro⸗Giovanni den 20de Juli Aar efter 
Guds Byrd 1826. 
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En Verel, 


udftedt til en ung Dame. 
De, ſom forſvared mig ſaa kjekt 
Med Siets Lyn og Talens Vægt 
Mod fjendtlige Corſarer, 
Der trued mine ſtakkels Vers med Farer — 
Til Dem taknemlig nærmer fig min Sang! 


O tro mig, for var frygtſom tidt dens Klang! 
En ſtakkels Ridderſvend den var, der ſogte 
— Af Nogle roſt, af Andre vraget — 
Beſkedent kun ſit ringe Hverv at rogte: 

Nu har den Intet at befrygte — 

Af Deres Haand modtog den Ridderſlaget! 
Og ſee! med Ridderſind 

Til Deres Tjeneſt vier den fig ind 

Og ſender ſine Toner ud ſom Terner 

At lyſtre hvert af Deres Vink, 

Ja ſelv det mindſte Blink 

Af Deres Dines troſtefulde Stjerner ! 


Hvis nu jeg ſendte Dem en enkelt Sang, 
En ſaadan Armod viſtnok Dem forundred — 
Men nei! jeg ſender denne Gang 
Dem en Forſkrivning blot paa mange hundred. 


Byd over mig, ſaa tidt De vil! 
For Dem er altid ſtemt mit Strengeſpil. 
Og bliver ſtrax ei Vexlen honoreret, 
Saa maa det Dem bebude, 
At underſtrevne Firma er falleret, 
At det med mig og Poeſi er ude! 


W. P. Holst. 


No Portefeuille. 
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Ferrari Stella. 


Vincenzo Ferrari Stella er fodtd. 5. Ap. 1818 i 
Ovieto, en lille, ſmukt beliggende By i Kirkeſtaten 
paa Grandſen af det gamle Etrurien. Alle⸗ 
rede ſom Barn vifte han en faa afgjort Til⸗ 
boielighed for Muſiken, at hans Foreldre be⸗ 
ſtemte ſig til at tage ham ud af den Skole 
i Rom, ſom han havde begyndt at freqventere, 
for at give ham bedre Leiligbed til at ud— 
danne ſig i den Retning, Naturen engang 
ſyntes at have beſtemt ham for. Han blev 
da ſendt til Asſiſi, hvor han dyrkede Muſiken 
under den bekjendte Padre Maeſtro Amone, 
og da han efter to Mars Forløb havde gjort 
betydelige Fremſkridt her, blev han ſendt til 
Conſervatoriet i Bologna, hvor han dyrkede 
Generalbasſen under Piloti, forſogte fig flit⸗ 
tigt i at componere og fem Aar efter udnevn⸗ 
tes af dette Conſervatorium til Maeſtro. Ros- 
ſini var imidlertid bleven opmeerkſom paa 
hans heldige Anlæg for Sangen, og med 
Breve og Anbefalinger fra denne ſtore Meſter 
reiſte han til Mailand, hvor han betraadte 
Scenen med et Held, der beſtandig ſenere 
har fulgt ham (iſcer i Trieſt, Turin, Lon 
don og Lyon), og for hvilket han ikke blot 
har ſin klangfulde og boielige Stemme at 
takke, men fornemmelig fin muſikalſte Dan⸗ 
nelſe og ypperlige Skole. 


Palermo, 
ſtildret af H. P. Holst. 


Beliggende paa en frugtbar Slette ved Kyſten 
af det deilige Middelhav, der ruller fine blaae 
og langlige Bolger ind imod Strandbredden, 
og omringet i en Halveirkel af fem og tyve 
meer eller mindre høre Bjerge, af hvilke Monte 
Pellegrino er det hoieſte imod Veſten og Ca⸗ 
talfaro imod Sſten, frembyder Palermo, ſeet 
ude fra Havet, det interesſanteſte Skue. 
Bjergenes maleriſte Former og livlige, ver⸗ 
lende Farveſpil, Havets uendelige Blaae, 
Mængden af Skibene og det Liv, der rører 
fig i Havnen, de talrige Villaer og pppige 
Haver, der omringe den, give Byen en Af— 
verling, en Skjenhed og Ande, hvori maaffee 
ingen anden Stad i Europa kan maale ſig 
med den. Men ligeſom Palermo unegtelig 
af alle Steder er en af de ſtjonneſte, ſaale— 
des er den ogſaa en af de rigeſte og af Na⸗ 
turen meſt velſignede, og det er ikke uden 
Grund, at de Gamle have givet den Tilnav⸗ 
net: den lyklelige. Den palermitanſke Slet- 
tes Rigdom og Frugtbarhed er bleven til et 
Ordſprog i Sicilien; den er en Guldſkaal 
(conca di oro), ſige Digterne, hvori Over⸗ 
flodighedens Gudinde gjemmer fine koſteligſte 
Frugter, Store Oliven og Pommerantsſkove 
udbrede fig til alle Sider; Palmen taarner 
fig iveiret og udbreder fin grønne Viftekrone 
med ſamme Appighed ſom under Arabiens 
Himmelſtrog; Sukkerroret trives her, og inden 
Amerikas Opdagelſe afgav det een af de vig— 
tigſte Handelsartikler; Horren og Kornet ud⸗ 
føres fra Palermo i ſtore Qvantiteter, og ved 


Floderne og Kilderne, der gjennemrisle Mars 
kerne, ſtyder Papyrusplanten fin langagtige, 
gronne Stengel og lille palmeagtige Krone. 
Ogſaa Byen ſelv har et maleriſk og ualmin— 
deligt Udſeende. To lange og ſnorlige Gader: 
Strada Toledo eller Cassaro og Strada 
nuova eller Macqueda, der overffære hin— 
anden i et Kors, inddeler Staten i fire 
Qvarterer. Overſkeœringspunktet, der begrend⸗ 
ſes af fire ſmukke med Marmorſtatuer og Fon⸗ 
tainer prydede Paladſer, danner en ſmuk lille 
Plads: piazza Villana kaldet eller i quat- 
tro cantoni. Stager man i dette Midt— 
punkt og kaſter et Blik nedad de fire Gader, 
der gjennemſkcere Byen i alle Retninger, og 
hvori der myldrer et Liv og en Folketummel, 
ſom man kun i Neapel kan ſee Mage til, 
frembyder fig for Siet de meſt maleriſke 
Proſpecter, idet Synet imod Syd, Sſt og 
Veſt begrændfes af de høie Bjerge, der gi— 
gantiſt taarne fig op over Huſene, og imod 
Norden af Havet, der hæver fin merke blaae 
Flade hoit op imod den lyſere Himmel. 
Huſene ere hoie og fane et charakteriſtiſt og 
eiendommeligt Præg ved de ſammenhengende 
Rakker af Jernbalkoner, der hele Aaret igjen— 
nem ere bedeekkede med Blomſter, Appelſin⸗ 
træer; og i Stue⸗Etagerne, der overalt ere 
afbenyttede til Boutiker, gaaer Offentlighe⸗ 
den endnu videre end i Neapel, thi de ere i 
Almindelighed aldeles uden Muur ud til Ga⸗ 
den, kun baarne af een eller to Colonner, 
faa man beſtandig frøer at vandre i en oſter⸗ 
landſk Bazar og ikke i en europeiſk⸗civiliſeret 
Handelsſtad. Hiſt og her ſtaae prægtige Gra⸗ 
nitbuer fra Saracenernes Tid ſom Indgang 
til et gammelt og faldefærdigt Huus; gaaer 
man ind i Veſtibulen, ſeer man ikke ſjelden 
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i Baghuſet tredobbelte ſnorklede Colonnader 
af arabiſk Architektur, ſlanke og mosbegroede 
Soiler, farvede af Tiden og omflyngede af 
Epheu og Eviggront, der for Phantaſien frem— 
kalde, Billedet af folderige Kaftaner, brogede 
Turbaner og blinkende Damaſcenerklinger, og 
imellem dem ſidder nu en Skomager ved ſin 
fredelige Dont, eller en Grovſmed puſter ved 
fin Ambolt. — Strax udenfor Byen ftræffer 
fig den yndige Spadſeregang la marina, af 
Regjeringen omdobt til foro borbonico, der 
ſaavel paa Grund af fin yndige Beliggenhed, 
ſom den Pragt, hvormed den er anlagt, er 
en af de ſkjonneſte i Verden. Her kan man 
ud paa Eftermiddagen fee den fornemme pa— 
lermitanſte Verden udfolde al fin Rigdom og 
Luxus, og man behøver kun at gage den een 
Gang tilende, for at overbeviſe fig om, at 
det er en hoiſt ubillig Beſkyldning, der i Al— 
mindelighed gjores imod Palermitanerinderne, 
at de ikke ere ſmukke. Langs med Havet 
paraderer en lang Rakke af Bourbonerne: 
hvide Marmorſtatuer med fvære, fvære Mar⸗ 
morkroner paa Hovederne: man kan fee paa 
disſe Statuer, at det ikke er faa let en Sag 
at være Konge, og at Siciliens Krone har 


tynget haardt paa Bourbonernes Isſe. De | 


vende ogſaa Alleſammen Nyggen til Staben 
og fee ud over Havet, ſom om de iffe ret 
horte til her. — Henad Aften bliver Spad⸗ 
ſeregangen muntrere og livligere; den for⸗ 
nemme Verden, der i alle ſtore Byer er den 
ſamme, har trukket ſig tilbage, og Folkelivet 
begynder nu at udfolde fig, fornemmelig om 
Feſtdagene, i al fin Friſkhed og Fylde. Haand⸗ 
veerkerne og Marinarierne, de Sidſte i deres 
brune, udſyede Kapper og hvide Huer med 
langt nedheengende Snip, komme nu med Koner 


ſende 
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og Born. Guitarren og Tambourinen klin— 
ger, Boſchſpillerne kaſte deres Kugler, og For— 
tælleren er pan fin Plads og har ſamlet fine 
Tilhorere omfring fig. Han er allerede dybt 
inde i Fortællingen om Carl den Store og 
Aldobella, om Rinaldo og Orlando. For et 
Par Gran kan man her høre Arioſts vidun— 
derlige Eventyr og henrivende Stanzer tra⸗ 
veſterede i den bredt udtrukne ſieilianſte Dia⸗ 
left, der oprigtig talt, trods Dantes og Per 
trarchas Forſikring, hverken er ſmuk eller 
velklingende; men disſe Folkeſcener ere derfor 
ikke mindre interesſante: Fortellerens Mine- 
ſpil og Geſtus, hans odſle, phantaſifulde 
Billedrigdom, hans forte, kjernefulde Phraſer, 
naar Handlingen ſtrider raſk fremad, Tilſkuer⸗ 
nes tauſe Opmerkſomhedei Begyndelſen, deres 
ſtigende Deeltagelſe, naar Handlingen begyn⸗ 
der at interesſere dem, deres livlige og cha⸗ 
rakteriſtiſke Udraab — Alt dette henriver uvil- 
kaarligt, hvis man ikke til re for Fortel⸗ 
leren undertiden glemmer alt det Andet for 
at folge med i hans Fortælling. Medens 
de Wlore lytte til, lege Børnene og op— 
deres Papirdrager imod Aftenhim— 
len: dette er den palermitanſte Ungdoms 
almindelige Andlingsforlyſtelſe, og man kan 
ofte paa eengang fee hundrede Drager med 
deres lange Sølvpapirhaler og brogede Vin⸗ 
ger opſtige i Aftenſolen; de boltre fig un= 
der den blaae Himmel, de flige og ſtige 
faa høit, ſom den tynde Traad tillader det, 
og Bornevrimlens Jublen følger dem paa 
Flugten. Der er noget Smukt i denne Borne⸗ 
leg, og den har altid behaget mig fremfor 
alle andre. Netop ſaaledes flige i den tid» 
lige Alder vore Forhaabninger og Drømme, 
den ungdommelige Phantaſies glimrende og 


luftige Billeder op imod Xtheren, ſaaledes 
boltre de fig og omtumleg deroppe, indtil den 
ſtjore Traad briſter, hvormed Forſtanden holdt 
dem bundne, og de henhvirvles i det uendelige 
Luftocean og forfvinde for beſtandig. 

Men tilbage til Palermo. Foruden den 
tidligere nævnte pinzza Villena har Byen 
endnu adſtillige andre, der ere mere eller min— 
dre meerkelige. Paa piazza Bologni ſtager 
Carl den Femtes Statue af Bronze, opreiſt 
i 1630; Stillingen er ſmuk, og Arbeidet ikke 
uten Fortjeneſte. En Marmorobeliſk med 
Bronceſtatue af Madonna er opreiſt paa pi- 
azza di San Domenico og gjør en ſmuk 
Virkning ved Mængden af de blomſtrende og 
duftende Potteplanter, hvormed Marmortrinene 
ere bedekkede, og ved de friſtudſprungne unge 
Treker, der ſlynge fig opad Obeliſken. Den 


Omfang, men gjør i det forſte Sieblik en 
imponerende Virkning ved den colosſale Fon⸗ 
taine, der naſten ganſke udfylder Pladſen. 
Ved nærmere at tage Fontainen i Sieſyn, 
vil man ſnart fee, at den kun fortjener ringe 
Opmerkſomhed: det er næften umuligt at finde 
Rede i dette Virvar af Marmor-Sirener, 
Soheſte, Harpyer, Genier, Delfiner o. ſ. v., 


ſom fore op til Fontainens Concha, og man 
beklager det ſtjonne Marmor, der her er 
bortodſlet for at frembringe et faa bizart og 
meningsloſt Misfoſter. Den ſkjonneſte Plans 
i Palermo er piazza reale udenfor det kon⸗ 
gelige Palads: den er bedekket med unge 
Treplantninger, ſmukke Blomſterqvarterer og 
i indbydende Spadſeregange, og foran. Slottet 
hæver fig paa en mægtig Baſis, Philip den 
Fierdes colosſale Statue, omgiven af allego⸗ 


ſaakaldte piazza Pretoria er kun af ringe 


her forgjeves ſoge Spor af. 
der bedæffe de grandioſe Marmorbaluſtrader, 
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riffe Figurer, der antyde hang Dyder. Da 
disſe vare mig noget uflare, ſteg jeg opad 
ben breve Marmortrappe, der fører op til 
Statuen, forat hente Oplysning af de fire, 
tæt beſkrevne Marmortavler, der bellede dens 
Baſis. En Skildvagt gjorde mig med al 
mulig Artighed opmeerkſom paa, at det var 
befalet af Regjeringen, at Enhver, der læfte 
disſe Tavler, ſkulde blotte Hovedet under Les⸗ 
ningen. Jeg forſikkrede ham naturligviis, 
at jeg under disſe Betingelſer maatte nodes 
til at renoncere paa denne Fornsielſe; det er 
derfor ikke min Skyld, at Philip den Fjerdes 
kongelige Dyder ikke paradere paa disſe Blade. 

Hvorvidt Palermo har været beboet af 
Grekerne, er temmelig uviſt; i det mindſte 
er der ingen Levninger fra Oldtiden, der tale 
for denne Mening. Deſto flere findes der 
derimod fra Sarageenernes og Normannernes 
Tid, og det er ikke uinteresſant at lægge 
lærte til, hvorledes man i Byen felv neſten 
ved hvert Skridt kan ſtudere dens Hiſtorie 
og dens omvexlende Skjcebne. Den ædle og 
ophoiede Simpelhed, de grandioſe Masſer og 
den ſkjonne Harmoni i alle Forhold, der charac⸗ 
teriſerer den græffe Bygningskunſt, vil man 
Saracenernes 
Invaſion udflettede den ſidſte Reſt af den 


Skjenhedsſands, ſom Grakenlands blomſtrende 


Kunſt havde udviklet og dannet, og ſom alle 
rede under Romernes paafolgende Herredomme 
tabte beſtandig meer af fin oprindelige Reen⸗ 
hed. Cathedralkirken Santa Rosalia, der 
imponerer ved fin Storhed og Uſedvanlighed, 
kan man endnu beſtandig betragte ſom Typus 
for en Bygningskunſt, der ſoger det Kunſtlede, 
Smaalige og Maniererede iſtedenfor det Simple 
og Skjonne. Disſe tynde, ſnorklede Soiler, 


Ko 
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disſe talkede og tilſpidſede Taarne, dette gjen⸗ 
nemhullede Muurverk, denne Overlesſen af 
Billeder og Zirater og den ſmaalige Flid, 
hvormed Alting er udført, ſtoder Siet, der 
er vant til Værdighed og Eurythmie i Linier 
og Forhold. Normannerne, der fortrengte 
Saracenerne fra Sieilien (1070), ſogte at 
bringe mere Alvor og Holdning tilbage i Ar— 
chitelturen, og Kirken i Morreale, der i 1174 
byggedes af Vilhelm den Gode, vidner om, 
at disſe Beſtrebelſer ikke have været ſpildte. 
For at forffjønne denne Kirke, der unegtelig 
er den ſkjonneſte i hele Sieilien, indkaldte 
han fra Conſtantinopel, hvor Moſaikarbeiderne 
dengang dreves til en ſjelden Fuldkommenhed, 
en ſtor Mængde greſke Kunſtnere, og fra denne 
Periode ſkriver fig den Masſe af Guld⸗ og 
Glasmoſaik, der bedæffer hele det Indre, 
ikke blot af Kirken i Morreale, men ogſaa det 
ſaakaldte palatinſke Kapel i det kongelige Pa— 
lads og Kirken della Martorana, der er 
bygget af Admiralen Giorgio Antiocheno. J 
disſe Moſaikbilleder udtaler fig den byzan— 
tinſte Skoles hele Eiendommelighed: lange 
og magre Figurer, ſkarpe Omrids, mørk Co⸗ 
lorit paa ſkinnende Guldgrund og fornemme⸗ 
lig Enfold og Naivitet i Fremſtilling og Ind— 
hold, — i et af Billederne i den ſidſtnevnte 
Kirke ſees ſaaledes Kong Roger, der krones 
af Jeſus Chriſtus, i et andet Admiralen i 
en Rendezvous med Madonna. I de øvrige 
Kirker fra et ſildigere Tidspunkt — maaſkee 
med Undtagelſe af San Domenico alene — 
er al Stiil gaaet til Grunde i en ſmaglos 
og bizar Overlesſen af Koſtbarheder og 3i- 
rater, og ſelv naar man har ſeet Kirkerne i 
den catholſke Verdens Hovedſtad, vil man for⸗ 
bauſes over de Rigdomme, der her ere bort 
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odſlede. J Cathedralkirken f. Er., hvis Hvel⸗ 
ving bæres af ikke mindre end 80 Granitco— 
lonner, er Hovedaltret af Jaspis og Agat 
og Altrene i de to tilſtodende Sidecapeller af 
Sølv og Lapislazzoli; i Kirken San Catarina 
er Hovedaltret ligeledes af ægte og værdifulde 
Stene og Tabernaklet af Amethyſter, og i et 
Capel i San Olivella ſtraaler den Korsfæ⸗ 
ſtedes Billede af orientalſke Granater, Diaman⸗ 
ter, Topaſer og Heliotroper, og de to Seiler 
paa begge Sider af Altret ere af Jaspis 
med Guldcanellering. 

En langt ædlere Nydelſe frembyde der— 
imod de ſkjonne Billeder og Freſkomalerier, 
hvormed Palermos Kirker rigeligt ere udſty— 
rede, og den, der har Sands for de ſtjonne 
Kunſter, vil her ikke fole ſig utilfredsſtillet. 
Sicilien har nemlig en Maler, der vilde 
nævnes iblandt de Forſte i Verden, hvis hans 
Arbeider fandtes i Rom eller Florents og ikke 
blot paa den O, hvor han fødtes. Det er 
Pietro Novelli, der i Malerkunſtens Hiſtorie 
almindelig benævnes il morrealese, af den 
lille By Morreale nogle Miglier fra Palermo, 
hvor han blev født i Aaret 1608. Allerede 
i en ung Alder gik han til Rom for at ſtudere, 
og her uddannede han fig fornemmelig under 
Rafael, hvis Indflydelſe paa ham er umis⸗ 
kjendelig i alle hans Verker. Man har faldt 
ham Sieiliens Rafael, og det ikle med Urette, 
thi hans Compoſitioner mangle hverken Frift- 
hed eller Originalitet, hans Tegning er altid 
correct og fortrinlig, i Farveblandingen ſeer 
man Raphael og Perugino, kun ſynes han i 
de fleſte af ſine Productioner at helde vel 
meget til Efterligningen af det Virkelige, og 
ſom en Folge deraf mangler hans Arbeide 
ikke ſjelden denne hoiere ideale Skjonhed, der 
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netop har paatrykt Rafaels deres uforgenge— 
lige Stempel. Hans Productivitet er lige⸗ 
ſom Rafaels neſten ubegribelig, og han bort— 
reves ogſaa, ligeſom denne, ved en altfor 
tidlig Dod midt i et glimrende Kunſtnerliv, 
i ſin kraftige Virkſomhed. Ved et Oplob i 
Palermo 1648 blev han truffen af en Flinte⸗ 
kugle og dode faa Dage derefter. Hans 
ſtjonneſte Arbeide: S. Benedikt, der velſigner 
og uddeler Brødet, findes i Benedietinerklo⸗ 
ſteret i hans Fødeby; i Kirkerne 8. Maria 
degli Angioli, Monte santo, Casa pro— 
fessa, S. Rosario, S. Zita og endnu mange 
flere Steder kan man gjore ſig bekjendt med 
hans Arbeider, og overalt vil man beundre 
den rige og mægtige Genius, der taler igjen⸗ 
nem dem. Ogſaa af Sieilianerne Anemolo 
og Antonello, der er den forſte, der bragte 
Kunſten at male i Olie til Italien, findes 
hiſt og her ikke fan værdifulde Arbeider. Af 
Seulpturarbeider er der i Palermo en ſtor 
Mængde middelmaadige og flette, men kun 
ſaare lidet, der fortjener at omtales, Gagini 
er unegtelig den forſte Billedhugger i Siei⸗ 
lien, og de tolv Apoſtler af ham 1 Cathedral— 
kirken ſtaae i det mindſte lige fan høit over 
Apoſtlerne i Lateranen, ſom de igjen ſtaae 
dybt under Thorvaldſens i Fruekirke. Ogſaa 
Capucinernes Kloſter udenfor Porta nuova 
i Nerheden af det mauriſke Palads della 
Zisa, forglemme man ikke at beſoge, ikke for 
dets Skjonhed og Pragt eller Rigdom paa 
Kunſtgjenſtande, thi i den Henſeende har det 
flet intet Merkeligt, men for de interesſante 
Catacomber, der ſtrekke fig hen under Klo 
ſtret. Man kommer igjennem en Veſtibule, 
der er belledt med en Mængde naive Votiv⸗ 
tavler fra Folk, der ere frelſte fra en eller 


Ny Porttfeutlle. 


395 


anden overhængende Fare: her vælter en Vogn, 
der ſtrander et Skib, hiſt brænder et Huus 
o. ſ. v., og overalt fvæve Madonna og Eng: 
lene frelſende i Skyerne. J artiſtiſt Hen⸗ 
ſeende ſtaae disſe Arbeider rigtignok under 
Grendſen af det Tilladelige; men naar blot 
Meningen er god, maa man jo ikke tage det 
faa noie hermed. Ad en temmelig dyb Trappe 
ſtiger man ned i disſe mægtige Grayhvelvin⸗ 
ger, der fane deres Lys og Luft ovenfra, og 
ſom gjemme de hentorrede Liig af omtrent 
4,000 Capueinere. Det var netop paa en 
Feſtmorgen, at jeg beſogte denne Dodens 
redſelsfulde Bolig, og de dybe Toner af 
Sjelemesſer og Litanier, der bleve afſungne 
dernede, klang mig gruopvoekkende imode. J 
deres brune Kutter, med Rebet om Livet og 
Hetten trukken op over Hovedet, ſtode de døde 
Capueinere med antændte Lys i deres fam- 
menfoldede Knokkelheender, medens deres le— 
vende Brodre, der i denne Belysning neppe 
kunde kjendes fra de Dode, ligeledes med 
Lys i Hænderne knelede rundt omkring dem. 
Indenfor et Jerngitter er et Capel, hvor en 
ſtor Mengde af Byens Borgere ere henſatte 
og balſamerede paa ſamme Maade: Lave og 
Fornemme, Fattige og Rige ſtaae her ved 
Siden af hinanden i kulſorte Kutter, hvori 
Tiden har gnavet ſine Merker, og kun 
den paaheftede Seddel, der fortæller, deres 
Dodsdag og deres Vilkaar i Livet, gjør op⸗ 
merkſom paa Forſkjellen. J en Sidehvel⸗ 
ving opbevares paa ſamme Maade et ſtort 
Antal Qvinder og Born af alle Aldre, — 
tidlige Forgarsblomſter, ſom Dødens Lee 
ſkaanſellsſt har afmeiet. Ungdom, Skjonhed 
og Talenter, Alt er et Rov for denne uboie⸗ 
lige Magt, der ikke kjender noget Henſyn; 
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de brogede Silkekleder, de rige Kniplinger og 
Guldborter ere blegede i Tiden og ſee ud ſom 
falmede Maſteradedragter; ogſaa Anſigtet er 
en Maſke, Dodens frygtelige Maſte, der til— 
raaber Beſkueren: „vanitas, vanitas, nil 
nisi vanitas!“ og de dybe, hoitidelige Pfal- 
metoner, der fra Capueinernes Gravhvelving 
trengte ind i denne Dødens gruelige Maſke— 
radeſal, frembragte mellem disſe Omgivelſer 
en nerveryſtende Virkning. En gammelagtig 
Dame og to unge Piger beſaae med mig dette 
frygtelige Opholdſted. Den Ene var en friſk 
og opblomſtrende Skjonhed, og i de forte, 
ſydligt veltalende Sine og paa de blomſtrende 
Kinder ſtraalede Livslyſt og Ungdomsmod; 
den Anden var bleg og lidende, men uendelig 
deilig; Dodens Engel ſyntes at have merket 
hendes Pande, og det fane ud til, at den ikke 
vilde dvæle længe med at hente fit Bytte. 
Hun maa uden Tvivl have gjort fig de famme 
Tanker, thi hun hviſkede et Ord til fin Led- 
ſagerinde, og jeg fane, at hun i det Samme 
trykkede hendes Arm med en neſten krampag— 
tig Bevægelfe, Den Anden blegnede, og Taa— 
rerne kom hende i Sinene. Jeg vilde ikke 
ſee mere og vendte mig bort — ak, tenkte 
jeg, faa ung og faa deilig! og naar Lovet 
falder, ſtaaer Du maaſkee her, bleg og mar— 
moragtig, en Gjenſtand for Kummer og Wed» 
lidenhed, og naar det falder næfte Gang, 
flager Du her endnu, en Gjenſtand for Rerd⸗ 
ſel og Gru! din Lidelſeshiſtorie vil glemmes, 
den Slægt, der har kjendt den og Dig, vil 
henveires ſom det faldende Lov, og den nye 
ſeer kun en gruelig Larve, hvorfra den ven⸗ 
der fig med Afffy, o vanitas! vanitas! — 

Kirkernes Rigdom og Mangfoldigheden af 
Kloſtrene i Palermo tyde nokſom hen paa, at 


Geiſtlighedens Indflydelſe der ille er ringe. 
En naturlig Folge heraf er, at al ſand Re⸗ 
ligisſitet, her ſom overalt i Italien, gaaer 
til Grunde i tom Ceremonitjeneſte og taabe⸗ 
lig Helgentilbedelſe. En Gudstjeneſte i Mand 
og Sandhed kan neppe engang tenkes hos 
disſe ſydlige Nationer, hvis Sandſelighed 
trænger til beſtandig at have noget Sandſe— 
ligt for Sie, ſom de kunne ſlutte fig til i 
deres Bonner, og ſom de paa den Maade 
troe at fætte fig i Rapport til. J Palermo 
er det fornemmelig den hellige Roſalie, der 
dyrkes, thi ſom bekjendt har enhver By i 
Italien ſin egen Skytspatron eller Patronesſe, 
under hvis ſpecielle Omſorg de troe fig trygge. 
Oi den hellige Roſalie fortælles der, at hun 
var en Niece af Kong Vilhelm den Gode, 
og at den unge Prindſesſe i den meſt blom⸗ 
ſtrende Alder traf fig tilbage fra Hoffets Ad⸗ 
ſpredelſer og den glimrende Fremtid, der vens 
tede hende, for i uforſtyrret Enſomhed at over⸗ 
give fig: til gudelig Betragtning; den konge— 
lige Pragt ombyttede hun med en ſimpel og 
ulden Kledning og Hoffets Sale med en ſkum— 
mel Klippehule høit oppe paa Monte Pelle 
grino, det gamle Ereta, et ſtort Bjerg i nogen 
Afſtand fra Palermo, der har omtrent fjorten 
Miglier i Omkreds og haver ſig omtrent 
2,000 Fod over Vandfladen. Da Peſten i 
Aaret 1625 anrettede en frygtelig Odeleg⸗ 
gelſe i Palermo, og Byens Befolkning var 
bragt til den yderſte Fortviwlelſe, fandt man 
Helgenindens Lig endnu uforteret i den Klippe⸗ 
hule, der tidligere havde været hendes Bolig; 
det blev fort ned i Staden og hen til Ca⸗ 
thedralen, der nu bærer hendes Navn, og 
dieblikkelig ſtandſede Peſten. Siden den Tid 
feires hvert Aar i Juli Maaned en ſtor Feſt 


— 
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til hendes Wre; den varer i fem Dage, og 
Helgenindens Statue fores ved Nattetid i en 
glimrende Procesſion omkring paa en uhyre 
Triumphvogn, der er 70 Fod lang og 80 Fod 
hoi og træffes af fyrgetyve blomſterſmykkede 
Oxer, medens 20,000 Vorkjerter oplyſe Ca⸗ 
thedralen. Hulen, hvori hun fandtes, er nu 
forvandlet til en Kirke; en kempemassſſig 
Muurſteensvei, der i Zikzak flynger fig opad 


Klippen Henover mægtige Arkader, og ſom⸗ 


med umaadelige Bekoſtninger er anlagt for 
et Par Aarhundreder ſiden, forer op til den, 
og afgiver et ligeſaa maleriſk ſom ualminde⸗ 
ligt Skue. Cn Pillegrimsvandring op til 
Roſalies Klippe⸗Kapel er trættende nok, men 
man vil føle fig rigelig belønnet. Føden af 
Bjerget er græsbevoret og bedekket med tal⸗ 
rige Gedehjorder. Tiden har flanet dybe 
Revner og Furer i disſe murede Buer, der 
fore op ad Bjergets Side, men mange Aar— 
hundreder ville hengaae, for det lylkes den at 
tilintetgjore dette Kempevcerk. Under Opſtig⸗ 
ningen forfriſtes Blikket 1 Begyndelſen ved 
Synet af det deilige Hav og hele den paler— 
mitanſke Slette, der udbreder fig for iet 
med fin prægtige By, fine Villaer og Caſiner 
og fin yppige og underfulde Vegetation. Med 
eet er det, ſom om Fjeldet lukker fig for alle 
disſe Herligheder, thi Veien ſlynger ſig nu 
beſtandig opad imellem ſtore, morkegrage Steen⸗ 
masſer, hvis Spidſer og Talker, der beſtan⸗ 
ſtandig ftræbe opad, give Vandreren Billedet 
af et ſkovbegroet Fjeld, hvor Vegetationen er 
forſtenet i Aarhundredernes Rekke. Træt og 
udmattet af den evige Opadſtigen og inde⸗ 
klemt ſaa at ſige mellem disſe troſtesloſe 
Steenklipper, hvor det eneſte Levende, man 
opdager, er en Ropfugl, der ſpever tungt 


hen bover Hovedet, vil man let fole ſig lidt 
uhyggelig tilmode og maaſkee nu og da fri— 
ſtes til at vende tilbage; men med eet aab— 
ner fig ligeſom Fjeldets Side igjen og ud⸗ 
folder for Siet de deiligſte Proſpekter og de 


meſt ſmilende Landſkaber — og her er man 


ved Maalet for ſin Vandring. Man venter 
at ſee en lille Aabning i Klippen, der forer 
ind til Kapellet, og man vverraſkes ved Sy- 
net af en ſmuk Tempelfagade med tilhørende 
Preſſtebolig, thi Roſalies Capel er faa rigt, 
at det lonner ikke mindre end tolv Præfter, 
der her daglig leſe Mesſe — naturligviis 
for ingen Menighed, thi det er kun ſaare 
ſjeldent, at en Palermitaner forvilder fig herop. 
Denne Klippekirke, der er noget af det Merk— 
verdigſte, man kan tenke fig, er opført for 
over to hundrede Aar ſiden. En Port i Fa⸗ 
gaden fører ind i en Tempelforhal, hvis Vegge 
er den rage Klippe, med. fine barokke og male— 
riſte Former, og hvis Tag er den fane Him⸗ 
mel med ſin oplivende Solglands; deiligt, 
ſaftiggront Epheu ſlynger fig nedad Klippe— 
ſiderne og danner de yndigſte Guirlander og 
Arabeſker, ſom ingen Maler eller Billedhug⸗ 
ger kan gjore efter, og farvede Smaaſtene 
fra Klippegrunden ſelv, der med ligeſaa megen 
Ziirlighed ſom Kunſt ere ordnede i allehaande 
Former, danner det ſmukkeſte Moſaikgulv. 
En ſtor Jernport forer ind til Klippekapellet: 
her har Naturen ſelv bygget fig en rumme— 
lig Kirke, hvælvet fit Loft og reiſt fine Piller 
med en Kjekhed, en Styrke og en Skjonhed 
i Stilen, der ſpotter ad Kunſten. Paa det 
Sted, hvor Roſalies Legeme blev fundet, er 
opreiſt et prægtigt Altar under en Steenhim⸗ 
mel af gegyptiſk Porphyr, baaret af corinthiſte 
Colonner; ved Foden af Altret er Roſalies 


hvilende Statue; Arbejdet er mefterligt: hun | til en ſmuk lille Have, de kempehsie Plata» 


ſynes at flumre, paa den hoire Haand hviler 
Kinden, og den venſtre falder let hen over 
Bryſtet; hendes Anſigt er deiligt og har et 
faa ubeſkriveligt Udtryk, at det ſynes at aande 
og leve. Hvad der endnu mere forhoier Illu— 
ſionen er Skinnet af de altid brændende Vor⸗ 
kjerter, der oplyſe de dunkle Omgivelſer og 
farve Anſigtet og de füntformede Marmor⸗ 
fingre, der ſtraale af Brillanter, med et blidt 
og ſkuffende Skjær. Strax over Altret er 
oppe i Klippen tilvenſtre en lille lueforgyldt 
Hule: det er det Sted, hvor Helgeninden efter 
Sagnet pleiede at holde ſine Bonner. J 
Baggrunden af Klippekapellet, der har en 
temmelig betydelig Dybde, findes Hovedaltret 
med en Marmorſtatue af Madonna i Und— 
fangelſens Sieblik: hun folder Hænderne med 
et ſodt og jomfrueligt Smiil, og hendes hoire 
Fod hviler paa en Halvmaane; ogſaa dette 
Arbeide er ikke uden Kunftværd, For at bort⸗ 
lede Fugtigheden, der driver ned fra Klippe— 
ſpalterne og fra Loftet, er der kunſtigt nok 
fort Jernror hen under Klippetaget, der op— 
fange det nedrindende Vand og bringe det 
hen til en ſtorre Vandbeholdning tætved Ind» 
gangen, hvorfra det igjen under Jorden føres 
ud af Kirken og hen til en Marmorciſterne 
i Forhallen. Strax udenfor Kapellet findes 
et noget ophøret Punkt, hvor der er opmuret 
et fort Kors, og hvorfra man har den vidun⸗ 
derligſte Udſigt: herfra nager Blikket til Uſtiea, 
en vulcanſk S, i 60 Migliers Afſtand fra 
Palermo, og til de coliſke Sgrupper, og dybt 
nede ved Bjergets Fod udfolder fig den frugt⸗ 
bare Slette, der i mangfoldige Migliers Om— 
Freds indeſlutter Palermo fra Landſiden. Seet 
fra denne Hoide bliver den udſtrakte Slette 


ner og altidgronne Ege blive til ſmaabitte 
Buſke, Villoerne Lyſthuſe, Markerne og Har 
verne ſynes regelmasfigt inddeelte Blomſter⸗ 
qvarterer, og de brede Kjoreveie ſmalle, krid⸗ 
hvide Gange, der labyrinthiſt ſlynge fig igjen⸗ 
nem dette paradiſiſke Opholdsſted. 


Den hellige Roſalia er imidlertid ikke 
den Eneſte, der venereres i Palermo: hver 
anden Dag er næften en Feſtdag for en eller 
anden Helgen, og Gaderne myldre da af 
Menneſker, faa at man troer, at hele Byen 
er paa Benene paa eengang. Jeg vendte 
netop en Middagsſtund tilbage fra en lille 
Udflugt, jeg havde gjort til Villa Flora og 
de yndige Landſteder, der tilhøre Prindſerne 
af Butera og Serradifalco; men det var 
mig ikke muligt at pasſere Toledoen, ſaadan. 
en Menneſkemasſe opfyldte den miglielange 
Gade. En ſtor Solvſtatue førtes i Proces⸗ 
ſion op og ned ad Gaden paa en ſtraalende 
Guldvogn, bekrandſet med Roſer og Ranunk⸗ 
ler; flere Muſikcorps ledſagede Procesſionen, 
men der var en Skrigen og Skraalen, ſom 
giorde det aldeles umuligt at høre Muſiken; 
en Mengde Raketter, der opſendtes, og et 
heelt Fyrveerkeri, der afbrendtes ved hoi lys 
Dag midt pan Gaden og kun efterlod Rog 
og Knald, forøgede endnu mere Spektaklet. 
En fed gammel Kone ſtod i ſin Boutikdor og 
græd fine modige Taarer af Henrykkelſe og 
Andagt. „Lille Mo'er“, ſpurgte jeg, „hvad 
er det for en Helgen, ſom fores omkring i 
Procesſion der?“ — „Mamma mia! 9)“ 
udbrød hun ganffe forffræffet og flog Hen⸗ 


) Madonna! 
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derne ſammen. „Hvordan, Eccellenza?“ (thipaa 
Sieilien er enhver Fremmed Excellents, naar han 
blot har en heel Kjole paa Kroppen). „Eccel⸗ 
lenza kjender ikke San Vincenzo, den ſtorſte 
Helgen i Paradiſet!“ — Jeg maatte tilſtaae 
min Uvidenhed, thi den eneſte San Vincenzo, 
jeg hidtil havde kjendt, var min ærlige Vert 
paa Øen Ischia, hvem Sboerne paa Grund 
af hans Redelighed havde givet dette Til⸗ 
navn. „Og hvad har han da gjort, den Guds 
Mand?” ſpurgte jeg med tilſyneladende Deel⸗ 
tagelſe. — „Hpad han har gjort?“ gjentog 
hun ivrigt. „Ja det ſkulde man neppe troe 
Alt det, han har gjort i ſine Dage. Gesu! 
Gesul det er ikke ſaadan en malandrino 
(Nover), ſom mange af de andre, hvem man 
kan tigge Aar og Dag om at gjøre et lille 
Mirakel, og faa fager man dog en lang Næfe 
— nei ſaa er han en anderledes Fyr! han 
giorde faa mange Mirakler i fin Kloſtertid, 
at hans Prior tilſidſt maatte forbyde ham at 
gjøre flere, Men hvad ſkeer? En Dag gaaer 
San Vincenzo her igjennem Gaden, og i det 
Samme ſtyrter der en Mand ned oppe fra 
Taget. Hvad gjorde nu den hellige Mand? 
hvad troer De?“ — „Han lod ham vel blive 
ſtaaende i Luften,” ſparede jeg i en halv 
ſpogende Tone. — „Rigtigt, ganſke rigtigt! 
Aab, Eccellenza Fjender Hiſtorien!“ udbrød 
Konen ganffe fornøjet. „Han lod ham blive 
ſtaaende i Lufken, thi hans Prior havde jo 
forbudt ham at gjøre Mirakler; derpaa gik 
han ganffe roligt hen til fit Kloſter, fif Tilla⸗ 
delſen til at gjore Miraklet, vendte ligeſaa 
roligt tilbage og lod det ſtakkels Menneſke 
igjen komme paa faſt Grund.“ Her begyndte 
hun igjen at tudſkraale, og Gledestaarerne 
over San Vincenzo trillede ſtrommeviis ned 
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ad hendes Kinder. Jeg takkede den gode 
Kone for hendes Underretning, idet jeg for⸗ 
ſikkrede hende, at jeg nu erindrede det Alt⸗ 
ſammen, og vi ſkiltes overmaade venfkabeligt 
fra hinanden, — Faa Dage efter fif jeg 
Leilighed til at gjøre et nyt Helgenbekjendtſtab, 
ſom jeg ikke kan overtale mig til at forbi» 
gane, da jeg nu engang er kommen paa 
bette Capitel. Paa en Udflugt, ſom jeg fore— 
tog fra Palermo gjennem det Indre af Lan- 
det, gik jeg med Brevcoureer, ledſaget af en 
velbevebnet Gensd'arm til Caltaniſetta. Ude 
paa Aftenen bleve vi ſtaaende i Nerheden 
af Ogliaſtro for en temmelig hoi Banke, ſom 
det ikke var os muligt at komme over. Vet⸗ 
turinen ffreg og bandede, pidſkede og bad uop— 
horligt, men det nyttede ligemeget. Efter et 
Par Timers Forlob red Gensd'armen tilbage 
for et hente friſt Forſpand; men da det ende⸗ 
lig ankom, vare Vetturinens egne Heſte faa 
udaſede af de mange forgjeves Forſog, at det 
Blev ved det ſamme; Heſtene udmattedes be— 
ſtandig mere, Helgenerne paakaldtes: Santa 
Rosalia! Santa Agata! San Francesco 
oſv., men det blev ikke til andet, og Vognen 
rorte ſig ikke af Stedet. Vetturinens Raſeri 
kjendte tilſidſt ingen Grendſer: „Santo 
Reavolo!“ ffreg han, „ti prometto due 
bottiglie! 0 
Santissimo Reavolo !*) Denne S. Reavolo 
er, ſom man maaſkee allerede har gjettet, 
ingen Anden end Hs. Hoivelbaarenhed Hr. 
Fanden, hvem Vetturinen troede at gjøre en 
velbehagelig Gjerning ved at drikke fig fuld 
i to Bouteiller. Han er for den ſimple 


Due bottiglie ti prometto, 


) Hellige Reavolo, jeg lover Dig to Bouteiller! 
To Bouteiller lover jeg Dig, allerhelligſte 
Reavolo. 


8 


Rigdom. Naar derfor Palermo allerede nu 


ning. Hoor denne forſte Betingelſe mangler, 
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og WÆgthed. En ſand og levende Menneſte— 
folelſe, der, uden at ſlye nogen Opoffrelſe, 
aabenbarer ſig i Omſorg for Ungdommens 
Dannelſe og Underviisning, i Deeltagelſe for 
de Lidende og Omhu for de Forvildede og For⸗ 
tabte, en ſaadan Menneſkefolelſe er i mine 
Tanker et langt ubedrageligere Kjendetegn paa 
en fremadſtridende Cultur, og, hvis faa er, 
da ſtager Palermo heller ikke tilbage, Da 
Jeſuiterne i 1805 fordreves fra Sicilien, eiede 
de i Palermo, foruden betydelige Capitaler 
og et godt Bibliothek, ilke mindre end fer 
prægtige Kirker og Paladſer. Disſe inddro⸗ 
ges og indrettedes af Communen til Fengſler, 
Fattiganſtalter og Lazarether, og det med 
ſaamegen Indſigt og Klogſtab, at f. Ex. de 
nyopbyggede Fengſler fortjene at vpſtilles ſom 
Monſtre for alle lignende Indretninger. Dette 
er ikke mindre Tilfældet med det i Sandhed 
kongeligt indrettede Fattighuus: Palbergo 
dei poveri, med Daarekiſten (la casa dei 
matti) og fornemmelig med Opdragelſesan⸗ 
ſtalten for uægte fødte Smaaborn, det ſaakaldte 
„istituto dei projetti.“ Denne Anſtalt har 
noget virkelig Rorende ved fig, Disſe ſmaa 
Stakler, der ere undfangne i Synd og af 
unaturlige Forældre udſtodte i Verden, nyde 
her den meſt menneſtekjerlige Pleie og Op; 
dragelſe. Den hele Anſtalt har et militairt 
Anſtrog, der ilke er uden gavnlig Indflydelſe 
pan Ordenen og Diſciplinen; Drengene bære 
fmaa netſyede Uniformer af morkeblaat Klæde 
med grønne Kraver og Rabatter, og ſmaa 
Corporaler, der udvelges blandt de flinkeſte, 
have at paaſee, at Enhver pasſer ſin Dont, 
og at Alt gaaer til i den tilborlige Orden. 
Saaſnart de ſtaae op om Morgenen tidligt, 
reengjore de ſelv hele den vidtloftige Anſtalt, 


Sicilianer ligeſaa god Helgen ſom alle de 
andre, og jeg har ſenere paa mine Toure i 
det Indre af Sicilien mangfoldige Gange 
hort ham paakaldt. Formodentlig har Vettu— 
rinen været bedre anſkrevet hos Santo Diavolo 
end hos Santa Rosalia, thi dette Sidſte 
hjalp, og vi ſlap lykkeligt over. 

Uagtet alt bette, uagtet Preſtevesnets 
altfor vvermægtige Indflydelſe og alle de 
Misligheder, [ber ſtage i Forbindelſe dermed, 
ere Indbyggerne i Palermo ikke deſto mindre 
de meſt dannede og oplyſte i hele Sicilien. 
Dette ſtyldes fornemmelig en fornuftig Com- 
munalbeſtyrelſe, der i de ſidſte Decennier med 
alle de Kræfter, den har at raade over, har 
ſtrebt at modarbeide ikke blot dette aande⸗ 
lige Aag, ſom Byen lider under, men ogſaa 
det mere materielle af den neapolitanſke Re⸗ 
gjering, hvorunder hele Sieilien unegtelig 
ſukker. Ogſaa ere disſe Kræfter, ſom Com- 
munen har at disponere over, ikke ubetydelige, 
og de vore beſtandig med Byens tiltagende 


giver os Billedet af en ſtor og betydelig 
Stad, der i den nyere Tid har gjort et mæg= 
tigt Keempeſkridt fremad i ſand Civiliſation, 
ſaa er det alene ſin Commune, den har at 
takke for dette Fremſkridt. Man pleier kun 
altfor ofte at opſtille den meer eller mindre 
üdviklede Kunſtſands ſom eneſte Maaleſtok for 
en Byes eller Nations hoiere eller ringere 
Civiliſation, men det forekommer mig, at man 
kun da har Ret til at gjore det, naar denne 
Kunſtſands er paa en naturlig Maade udvik⸗ 
let ſom Blomſter af en lykkelig ſocial Forfat⸗ 


ſynes den mig ſnarere en Udverxt, og der er 
god Grund til at tvivle om dens Reenhed 
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thi her foretages Alt af Bornene ſelv, der 
paa denne Maade praktiſk indoves i Reen⸗ 
lighed og Orden. Naar Anſtalten er reen⸗ 
gjort, faae de deres Frokoſt, og derpaa begyn⸗ 
der Skolen. Gjore vi forſt en lille Tour 
gjennem Sove⸗ og Spiſeſalen, da nodes man 
til at beundre den Nethed og Aceuratesſe, 
der overalt trader En imode. J Soveſalene 
ere Gulvene allerede reengjorte, Vinduerne 
oplukkede, de ſmaa Jernſenge fane net ved 
Siden af hverandre. Madratſerne ere op— 
trukne, Lagnerne ſammenlagte paa Hovedgjer⸗ 
det, og paa Foden af hver Seng ligger Stads— 
uniformen propert og ordentligt udbredt. J 
Spiſeſalene ere Bordene allerede dekkede, og 
Pladſene ordnede efter de forſkjellige Alere. 
Hver har ſin egen Serviet, Kniv, Gaffel og 
Skee; her fane de deres Frokoſt og varm 
Mad to Gange om Dagen foruden Frugt; 
de mindſte maae noies med Vand, men for 
de ældre ſtaae der ſmaa Viinflaſter, hvis 
Storrelſe ſaavelſom Brodets, er afpasſet efter 
de forſtjellige Aldre. Den ſamme Orden 
treffe vi i Slolen. Her er en laneaſterſt 
Elementair-Clasſe, hvor omtrent hundrede 
Smaarollinger, under Veiledning af deres 
Lærer og deres fmaa monitori, lere at leſe, 
ſtrive og regne, Paa Væggene hænger Tal⸗ 
og Alfabettavlen, og ved Siden af Cathedret 
ſtaaer Hjulet, hvori Læreren foreviſer Bog⸗ 
ſtavet; paa ſmaabitte Knager hænge Pres⸗ 
tavler (premi d'onore) for de Flittige og 
andre af en modſat Qvalitet for de Dovne 
og Ulydige med Paaſkrifterne: bugiardone 
(Logner), disturbatore (Uroſtifter), osceno 
(Uſedelig) oſv. Tegneſkolen (Ja scuola di 
dissegno) er indrettet med en Henfigtsmæs- 
ſighed, ſom mange ſtore Academier kunde 


behove at tage til Efterfolgelſe. 
den hoiere Underviisningsclasſe (la scuola 
di grammatica e geometria applicata), 
hvor der underviſes i Grammatik, Hiſtorie og 


orteſeuille. 08 


Igjennem 


Geographi, Naturhiſtorie og Mathematik, gane 
vi ind i Muſikſalen. Her indoves Floiten, 
Oboen og alle bleſende Inſtrumenter over— 
hovedet, for at de, der robe Talent, i Tiden 
kunne anſettes ved de forſkjellige Muſikeorps. 


Derfra gage vi ind i Verkſtederne, hvor de, 


der have Lyſt til et eller andet Haandverk, 
opleres deri, dog ſaaledes at den oprige Un— 
derviisning ikke lider derved: vi træde ind i 
Skomagerveerkſtedet, hvor en Snees ſmaabitte 
Skomagere, under en duelig Meſters Veiled— 
ning, ſidde ivrigt ved Sylen og Leſten, ſye 
ſelv deres Fodtoi og forarbeide ikke blot Alt, 
hvad der forbruges af Anſtalten, men endnu 
meget mere, der .fælges til dens Fordeel. 
Naar man træder ind til dem, reiſe de fig 
eerbodigt op og hilſe paa militair Viis med 
Haanden op til Hovedet; derpaa fætte de fig 
vieblikkeligt og fortfætte igjen deres Arbeide 
med Rolighed og Orden. Det! Samme er 
Tilfældet i Skrederſalen, i Snedkerverkſtedet, 
i Veverſtuen og i Sadelmagerverkſtedet. Her 
er endogſaa en flor Sal, hvor de, der have 
Talent, opleres i at bygge Pianoforter og i 
at ſpille paa dem: hele tre vare i Arbeide, da 
jeg i April Maaned f. A. beſogte denne it ſit 
Slags ganſte fortræffelige Anſtalt. Paa ſamme 
Maade underviſes Smaapigerne i Alt, hvad 
et Fruentimmer behøver at lere, i at koge 
og bager ſye, ſpinde, vaſke oſv. og desforuden 
i Sang og Muſik, og naar deres Dannelſe 
er fuldendt, og de forlade Anſtalten for at 
gifte ſig, erholder Enhver en Medgift af 20 
onse d'oro, omtrent 50 Species. Ligeſaa 
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fortræffeligt førges der nu for Underviisningen! perlig mineralogiſk Samling, der omfatter alle 
og Skoleveſenet i Almindelighed, Da Jefui> | Siciliens Marmorarter og Mineralier, alle 
terne i Aaret 1823 paa temmelig ſnevre og | Lavaerne fra Etna og Alt, hvad der til Na— 
indſkrenkede Vilkaar igjen fif Indpas i Pa⸗ turvidenſkabernes Studium er nodvendigt for 
lermo, gav man dem to af deres forrige Eien-] Ungdommen; her er et Muſeum og en Me— 
bomme tilbage: den ſaakaldte chiesa professa ] dailleſamling, der efter den greſk-ſiculiſte i 
og det nuværende collegio massimo i Ga- Catania er den interesſanteſte i Sicilien; her 
den Maqueda, men med den udtrykkelige Be- er et Bibliothek, der i Begyndelſen kun var 
tingelſe, at Ordenen ſkulde overtage den offent⸗Jtheologiſt og hiſtoriſt, beſtemt for Jeſuiterne 
lige Underviisning. Dette Hverv rogte Je- alene, men ſom de ſiden have givet en ſaadan 
ſuiterne med den meſt exemplariſke Iver, og Udſtrakning, at det omfatter alle Videnſkaber⸗ 
man kan ikke negte, at hvis de vilde indſtrenke I nes Grene og daglig flager aabent for Alle. 
deres Beſtrabelſer hertil og gjøre deres Ta-] Fornemmelig indeholder det ganſke ypperlige 
lenter og Kundſkaber frugtbringende i denne Verker henhørende til Siciliens Hiſtorie og 
"Retning, og alene i denne, vilde deres Virk- | Beſkrivelſe og en ikke ubetydelig Samling af 
ſomhed være ligeſaa velſignelſesrig for Sam- normanniſte og arabiſke Manuſeripter. Her 
fundet, ſom den til alle Tider har været for- | er endelig i Skolen ſelv en pragtfuld og rig 
darvelig. I det prægtige Palads, hvor Jefui- | Kirke med Statuer af Gagini og Malerier 
terne holde deres Skole, gives ikke mindre | af Velasques, hvor Eleverne forſamles til 
end eet tuſinde Elever af alle Aldre gratis | Gudstjeneſte hver Morgen og Aften, og til 
Underviisning. Gaarden er et Parallelogram [Paladſet hører en herlig Pommerantshave, 
af betydeligt Omfang, begrendſet af tredob -der efter Studierne indbyder til vederqvegende 
belte Colonnader, ſom fore ind til de for-] Ro — kort af alle lignende Indretninger er 
ſtjellige Clasſer, der ere udſtyrede med en] denne Skole den rigeſte, meſt omfattende og 
Rigdom og Pragt, ſom gjør Univerſitetets uden Tvivl ogſaa den bedſte, jeg har ſeet paa 
Horeſale tilffamme. J denne Underviisnings- | min Reiſe. Foruden denne fortjener endmt 
anſtalt er Sammenſmeltningen af en lerd | Normalſkolen S. Anna, Skolen S. Rocco 
Skole og en Realſtole, dette ſtore Problem, for Foreldreloſe af Borgerſtanden, det erke⸗ 
efter Jeſulternes Sigende, loſt til Tilfreds⸗] biſtoppelige Seminarium, Muſikconſervatoriet 
hed. Jeg beſogte flere Gange og i længere | og il collegio nautico, den haderligſte 
Tid denne Lereanſtalt for at gjøre mig be-] Omtale. Univerſitetet er nu i betydelig Op⸗ 
kjendt med deres Methode, og jeg veed ikke, komſt og teller dygtige Lærere, ihvorvel det 
hvad jeg hos Jeſuiterne ſkal beromme meſt, ikke kan ſammenlignes med det i Catania, der 
deres Forekommenhed og utrættelige Artighed | uftridig er et af de bedſte i Italien. Til 
eller deres Lererdygtighed og Indſigt. Alt, Univerſitetet hører et chemiſt Laboratorium, 
hvad der kan bidrage til Underviisningens | et phyſiſfk Cabinet, et anatomiſt Theater, et 
Fremme, findes forenet. paa ſelve Stedet, | begyndende Malerigalleri, hvori der findes 
her er et fortrinligt phyſiſt Cabinet, en vp. adſkillige udmerkede Billeder af Salvator 


411 Ny Porteſeullle. 


Roſa, P. Perugino, Maratta, Luca Giordano 
og Sieilianerne Novelli og Antonello; desuden 
har det et naturhiſtoriſt Muſeum og et Mu- 
ſeum for Oldſager, der ikke er ſtort, men 
indeholder ganſke ypperlige Sager f. Ex. et 
herligt Fragment af en Tempelfaçade fra 
Selinunt; endeel Basreliefs fra Kunſtens tid⸗ 
ligſte Periode, ligeledes opgravne i Selinunt, 
en udmerket, ſtaaende Jupiterſtatue fra Tin⸗ 
daro og en anden ſiddende fra Solunto. 
Under Univerſitetet ſtaaer tillige den botaniſke 
Have, der under den nuværende Direkteur 
Vincenco Tineos fortrinlige Beſtyrelſe er en 
af de rigeſte og meſt videnſkabeligt indrettede 
og tæller ikke mindre end 8000 forſtjellig 


Planteſorter. 1 


Paa denne Maade arbeider Palermo ſig 
Aar for Aar fremad i Culturen, og den Tid 
vil neppe være langt borte, da den ogſaa i 
aandelig Henſeende vil regnes med imellem 
de betydeligſte Steder, ligeſom den allerede 
i Omfang er en af de ſtorſte, i Beliggenhed 
en af de ſkjonneſte, i fit Folkeliv en af de 
interesſanteſte, og i Erhvervskilder og Pro⸗ 
ducter en af de rigeſte og lykkeligſt begavede 
i Europa. 


412 


Den kongelige Kobberſtikſamling. 


Bed. glæder fig ved at kunne bringe til offent⸗ 
lig Kundſkab, at Hs. Majeftæt allernaadigſt 
har reſolveret, at ogſaa den kongelige Kobber» 
ſtikſamling for Eftertiden ſkal være tilgen— 
gelig for Publikum. Det dertil indrettede 
Locale paa Chriſtiansborg Slot (Opgangen 
gjennem Gitterdoren nærmeft Proviantgaarden) 
vil blive aabnet den 4. Aprild. A., og Samlingen 
for Fremtiden hver Tirsdag og Fredag For⸗ 
middag fra Kl. 11—2 være til Afbenyttelſe 
for Videnſkabsmeend, Kunſtnere og Kunſtelſkere. 
Materialierne til denne Samling havde, ſom 
bekjendt, allerede i mange Aar henligget i det 
kongelige Bibliothek under Benævnelferne : 
„den ældre og nyere Kobberſtikſamling,“ og 
forſt ved en kongelig Reſolution af gde April 
1831 blev det beſtemt, at Samlingen ſkulde 
ordnes. Det forſte Grundlag til denne Sam⸗ 
ling antager man at vere en ikke ringe 
Mængde udmerkede Blade af Albrecht Dürer, 
ſom denne Kunſtner i 1521 forærede Kong 
Chriſtian den Anden, og ſom henrive alle 
Kjendere, der i andre Samlinger have feet 
denne Meſters fortrinlige Arbeider. Under 
Chriſtian den Tredie tyde de Begunſtigelſer, 
der af Regjeringen viſtes Kunſtnere ſom H. 
C. Bink og Melchior Lorck hen paa, at Inter⸗ 
esſen for denne Kunſtgreen ikke var fvæffet. 
Chriſtian den Fjerde, der grundede Maleri⸗ 
ſamlingen, havde ogſaa fin Opmaekſomhed 
henvendt herpaa, og under ham og hans nær- 
meſte Efterfolger blomſtrede en Kunſtſkole i 
Danmark, hvorfra de fortræffeligſte Kobber⸗ 


1 
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ſtikkere ere udgaaede med Albrecht Haelwegh, 
ſom „sculptor regius“ i Spidſen. Forſt 
fra Chriſtian den Femtes Tid findes imid— 
lertid et authentiſt Document om Kobberſtik⸗ 
ſamlingen, idet nemlig et Catalog med det 
kongelige Napnechiffer, der er fundet i det 
ſtore Bibliothek, angiver Samlingens Stor— 
Under 
Frederik den Fjerde blev den betydeligt fors— 
get ved Indkjob paa Kongens Reiſer til 
Samlingen har 
da beſtaget af 47,000 Blade i 55 Foliobind, 
men ſom desverre, uden mindſte Spor af 
ſyſtematiſk Orden, af en ligeſaa ukyndig ſom 
ubehjelpſom Haand vare faſtklebede paa Pap⸗ 
per. J 1788 tilkjobtes af Conferentsraad 
Vasſersleben en betydelig Samling, ſom denne 
havde erhvervet fig paa fine Reiſer, og fort deels 
beſtod i 100 Bind Kobberſtik, deels i 29,000 
Blade, ordnede i 112 Foliobind, hvilke ſidſte 
udgjore den nyere Kobberſtikſamling, der imid⸗ 


relſe paa den Tid til 22,000 Blade. 


Italien i 1692 og 1709. 


lertid i fandt Kunſtverd ſtaaer langt til- 
bage for den ældre. — En af de førfte 
Kunſtkjendere i Europa, Baron Carl Fr. v. 
Rumohr, der i 1827 opholdt fig i Kjoben⸗ 
Havn, var den Forſte, der ret blev opmerkſom 
paa denne Kobberſtikſamlings Værd og Inter- 
esſe, og under fine gjentagne Beſog i Kjo⸗ 
benhavn gjennemſogte han Samlingen Bind 
for Bind, ledſagede den med fine Bemerk⸗ 
ſaninger og fremkaldte den ovennævnte kongelige 
Reſolution, ifølge hvilken beſtemtes, at Sam⸗ 
lingen for Eftertiden ſtulde udgjore en egen 
fra Bibliotheket afſondret Inſtitution, og at 
en Commisſion ſkulde nedſettes til at clasſi⸗ 
ficere og chronologiſt ordne den iet dertil ind⸗ 
rettet Locale. Til Medlemmer af denne Com⸗ 


misſion udnævntes Overkammerherre Hauch 


ſom Preſes, Overbibliothekaren, Profesſor 
Werlauf, Juſtitsraad Thomſen, Bibliothek 
ſecretair, Profesſor Thiele og Baron Romohr 
ſom corre ſponderende Medlem. Flere Privat- 
ſamlinger af Kobberſtik og Haandtegninger, 
nemlig Generalconſul Weſt's, den Hjelmſtjernſke 
og den Numſenſke Samling, bleve ligeledes 
efter kongelig Befaling overleverede til Com ; 
misſionen. Dennes Arbeide med at ordne 
Samlingen havde i Begyndelſen kun ſaare 
lidt Fremgang, thi de 55 Foliobind, der inde⸗ 
holdt det Bedſte, vare ſaa forkeert faſtklebede 
paa Papbind, at ved ethvert Forſog paa at 
aftage et eller andet verdifuldt Blad indtraadte 
den Mislighed, at 3 til 4 andre, der vare faſt— 
klebede paa Bagſiden, truede med at ſpoleres. 
Hertil kom, at de Bogbindere, der engagere⸗ 
des til dette Arbeide, baade manglede den til⸗ 
ſtrekkelige Øvelfe og gjorde altfor ſtore For- 
bringer. Endelig udfandt et af Commisſio⸗ 
nens Medlemmer, Profesſor Thiele, en for— 
treffelig Methode, der paa eengang bortryddede 
alle Vanſkeligheder. Hans Fortjeneſte er 
det, at en Mængde af de koſtbareſte Blade 
ere reddede fra Undergang, og hans Fortje · 
neſte er det ikke mindre, at Kobberſtikſamlin⸗ 
gen nu er inddeelt, ordnet og fremlagt paa 
en ſaadan Maade, at den ikke alene viſer ſig 
ſom en af de righoldigſte, men tillige ſom den 
ſtjonneſte Samling i hele Europa. Den er 
ordnet i tre Clasſer, af hvilke den forſte inde⸗ 
holder de ſaakaldte peintres graveurs, eller 
egenhendige Raderinger og Stik af Malere 
og Tegnere, der ere ordnede efter Bartſch's 
bekjendte Syſtem; der anden Clasſe udgjer 
de nyere peintres graveurs og indeholder 
Blade af Meſtere, ſom enten ikke have veret 
kjendte, eller ere forbigagede af Bartſch; den 


. 
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tredie Clasſe indeholder hvad man nu tildags 
nermeſt forſtaaer ved Kobberſtik, nemlig Gjen⸗ 
givelſer af berømte Maleres Arbeider. For⸗ 
uden disſe er der endnu nogle ſpeciellere Af⸗ 
delinger, nemlig en Samling af Haandteg⸗ 
ninger, af Træfnit, af Kobberſtik i den ſaa⸗ 
kaldte manière noire og en Samling af 
„Sraveurs par excellence,“ der viſe Kob⸗ 
berſtikkunſten paa fit Hoidepunkt. 


Foran det ſtorre Verelſe, hvori 
Samlingen ſyſtematiſk er opſtillet til Opbe⸗ 
varelſe, er der indrettet et Cabinet, i hvil⸗ 
ket de Beſogende kunne gjennemſee enkelte 
Dele af Samlingen, og hvor desuden er ud⸗ 
ſtillet et Udvalg af ſaadanne Blade, ved hvilke 
Kobberſtikkunſtens vigtigſte Epoker og Mane⸗ 
rer kunne antages at vere repreſenterede. 
Disſe Blade ville uden Tvivl interesſere i 
boi Grad, da de give et anffueligt Begreb 
af Kobberſtikkunſtens ÜUdvikling ligefra de ne⸗ 
derlandſke Ineunabler fra eirea 1440 og til 
til Edelincks og J. E. Willes meerkverdige 
Arbeider. Da de ere beſtemte til jevnlig at 
ombyttes og afloſes af andre, vil ogſaa denne 
Omſtendighed ikke lidet bidrage til at give 
denne, hvad Anordningen angaaer, mageloſe 
Samling en beſtandig fornyet Interesſe. J 
Cabinettet findes tillige fremlagt en Forteg⸗ 
nelſe over Samlingens ſpeciellere Afdelinger 
med Angivelſe af Meſternes Navne og An⸗ 
tallet af deres tilſtedeverende Blade, efter 
hvilken Fortegnelſe de Beſsgende, ſom onſke 
Portefeuiller til Gjennemſyn, kunne opgive, 
hvad de ville have fremlagt. Red. 


Annonee. 


Med det nærværende Nr., der flutter 
Qvartalet, fratræder Undertegnede Redaktionen 
af „Ny Portefeuille.“ Hvad der fornemmelig 
bevægede mig til at overtage den, var Haas 
bet om en kraftig Asſiſtenee af ſaadanne For⸗ 
fattere, ſom jeg helſt kunde onſke at arbeide 
i Fællesffab med. En ſaadan Medvirkning 
har jeg desværre ikke kunnet glæde mig ved, 
og Folgen deraf er naturligviis den, at, hvor 
gjerne jeg end ſelv har anvendt mine Kræfter 
paa at gjøre Bladet fan leſeveerdigt ſom 
muligt, har jeg dog følt, at det ikke ſparer 
til de Fordringer, ſom jeg felv opſtiller til 
en ſaadan Journal. Man vil derfor iffe 
fortænfe mig i, at jeg unddrager mig fra at 
arbeide til et Maal, ſom, under disſe ydre 
Forhold, efter min Overbeviisning ikke kan 
opnaages, og at jeg finder det mere pasſende 
for mig at benytte det Otium, andre Forret⸗ 
ninger levne mig, til Arbeider, der i al Fald 
for mig ſelv ere mere lonnende, fordi de ſtemme 
mere overeens med min Tilbeielighed. 


Kjøbenhavn, den 24de Marts 1843. 


S. P. Holt. 


E Samtlige Manuſeripter, der af de 
reſpective Forfattere ere tilſtillede 
Red. til Optagelſe og endnu ikke ere 
afbenyttede, ere indlagte i den Rei⸗ 
tzelſte Boglade, hvor de behageligſt 
kunne afhentes af Vedkommende imod 
Opgivelſe af de forſtjellige Meerker. 


NB. For at lette Pas ſagen bedes Enhver, det være fig Damer, Herrer 
eller Born, felv at viſe Billetterne frem foran Indgangen og felv at aflevere 
bem til de indenfor poſterede Controllcurer. 


Med Forfriskninger beværtes ved et stort Buffet under den 
kongelige Loge og tvende mindre do. i den modsatte Ende 


af Huset. 
(> Udgangsbiletter uddeles ikke. 


Billetter a 1 Rbd. for Server, 4 Mk. for Damer og 

2 Mk. for Born (under 12 Aar) 
erholdes hos Theatercasſerer Gall, Laderſtrecde 23, Dhrr. Ca— 
pozzi, Hofporcellainshandler Peterſen, Gianelli, Mini (Kongens 
Nytorv) ſamt paa Undertegnedes Comptoir, Gammelſtrand Nr. 10, 
ifte Sal. — Paa Foreſtillingsdagene kunne Billetterne kun erhol— 
des til Kl. G paa ovenncvnte Steder, da Udſalget derneſt ffeer ved 
Indgangen fra Kl. 7. 


NB. Det bemærkes at denne Festino bliver den sidste For- 
lystelse, Undertegnede fcranstalter i Ridehuset, da De- 
corationerne dertil skulle anvendes til .,Kjøåbenhavns 


Tivoli og Vauxhall." 


Sefen bliver under ingen AOmttændigheder givet oftere 
end Mandag og Dirsdag Uften. 


De 12 Tablauer og 32 Muſiknumere, der 
udføres begge Aftener, ere angivne i Programmerne 


og Placaterne. 
Georg Carstensen. 


Indhold: 


En Stemning, af H. PM. Hos. 
Ponte molle, af H. P. Holst. 
Oberſten af Sante⸗Croce, af A. Dumas. 


To Skizzer efter „Charivari.“ 


Af bette Skriſt udlommer hver Søndag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
verd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Prlis i Kunſthandelen i det mindſte vilde være 
et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun bin- 
dende for 13 Heſter, der udgiore et Bind, Hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — Enkelte 
Heſter eller Lithographier ſelges ikke. — Man tegner fig paa Üdgiverens Comptoir, Gammelſtrand 
Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forffjelige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. 

Bidrag, der honoreres af Nedacteuren, bedes indſendte i den Reitzelſte Boglade, eller paa 
Udgiverens Comptoir. 


ene 


Kjøbenhavn. 
Trykt i det Berlingſke Bogtrykkeri. 


